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ΣΗΜΕΙΩΜΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ 

Μία ακόμη, ή έκτη άν υπολογίζουμε σωστά, μετάφραση του 'Ηγε
μόνα του φλωρεντινού πολίτη ίσως φαινόταν περιττή στην ελληνική βι
βλιογραφία, όταν εκκρεμεί ή παρουσίαση τόσων άλλων κειμένων των 
πολιτικών στοχαστών τών νεοτέρων χρόνων - έστω κι αν δεχθούμε 
τό διαρκές ενδιαφέρον γιά τόν Μακιαβέλλι, περιορισμένο κι αυτό συ
χνά στον 'Ηγεμόνα. Γιά τόν λόγο αυτό επιδιώξαμε στην παρούσα έκ
δοση νά μήν δώσουμε απλώς μιά μετάφραση, άλλα νά πλαισιώσουμε 
τό κείμενο τοΰ Ηγεμόνα μέ στοιχεία πού πιστεύουμε ότι θά βοηθήσουν 
τόν αναγνώστη νά προσεγγίσει τή σκέψη τοΰ Μακιαβέλλι καί θά τόν 
ωθήσουν νά έρθει σέ επαφή μέ τό υπόλοιπο έργο του. Ή αρχή της οι
κονομίας πρυτάνευσε κατά τήν έκθεση τοΰ βοηθητικού υλικού, ίσως 
όχι πάντα' ούτως ή άλλως στόχος του δέν μπορεί νά είναι ή λύση τών 
ουσιαστικών δυσκολιών της ανάγνωσης. "Ας μας επιτραπεί ενα σύν
τομο σχόλιο γιά τίς αρχές της έκδοσης. 

«Ή εποχή τοΰ συγγραφέως μας: ιδού ένα δεδομένο πού, προκει
μένου νά τόν κρίνουμε, δέν πρέπει νά χάνουμε ποτέ από τά μάτια μας» 
J. Fichte (Γιά τόν Μακιαβέλλι, 1807). 'Αποδεχόμενοι τή σημασία τοΰ 
δεδομένου αύτοΰ, παρ' όλο πού σήμερα δέν ζητοΰμε τόσο νά κρίνουμε 
τόν Μακιαβέλλι όσο νά τόν κατανοήσουμε (έστω καί γιά νά τόν κρί
νουμε στή συνέχεια), προτάξαμε μερικές ιστορικές πληροφορίες. Επι
λέξαμε τήν παράθεση τών δεδομένων υπό τή μορφή πίνακα, επειδή 
δέν θέλαμε νά προσθέσουμε μιά ακόμη σύντομη εισαγωγή στην εποχή 
καί τό έργο τοΰ Μακιαβέλλι. Γνωρίζουμε, βεβαίως, τους περιορισμούς 
τοΰ πίνακα, μερικές αμφισβητούμενες χρονολογίες (γιά τόν Μακια
βέλλι χρησιμοποιήσαμε τόν F. Chabod) καί τήν αδυναμία νά εγγρα
φούν ορισμένα στοιχεία - ιδιαίτερα γιά τήν οικονομία καί τήν κοινω
νία της 'Ιταλίας. Ό αναγνώστης πού βρίσκει - όχι άδικα - στεγνή 
αυτή τήν καταγραφή στοιχείων μπορεί νά διαβάσει ώς εισαγωγή τόν 
Κιτρομηλίδη καί στή συνέχεια τόν Κονδύλη (18-38) καί τόν Duvernoy 
(13-45), καί απαραιτήτως κάποια μελέτη γιά τήν 'Αναγέννηση. Μέ τήν 



ίδια σκέψη καί αντί εισαγωγής παρουσιάζουμε τήν επιστολή τοΰ 1513, 

όπου ô ίδιος ό συγγραφέας διεκτραγωδεί τήν κατάσταση μέσα στην ο

ποία προχώρησε στή σύνταξη του 'Ηγεμόνα. 

Γιά τόν Ηγεμόνα άκολουθοϋμε τό κείμενο του M. Casella, όπου υ

πάρχουν λίγες προσθήκες. Τή μετάφραση των κειμένων του Μακια-

βέλλι δκανε ή Ζ.Ζ. καί επεξεργάσθηκε ό Γ.Ζ. Λάβαμε υπόψη μας κυ

ρίως τά σχόλια των Ιταλών έκδοτων καί επικουρικά ορισμένες γαλλι

κές μεταφράσεις. 'Από τίς ελληνικές συμβουλευτήκαμε τοϋ Καζαν

τζάκη καί της 'Ανδρεάδη' ή πρώτη, κατά τή γνώμη μας, θυσιάζει τήν 

ακρίβεια καί τό νόημα στό ΰφος, αντίθετα ή δεύτερη είναι ικανοποιητι

κή' χρήσιμη ήταν καί ή αποσπασματική μετάφραση τοϋ Κονδύλη. 

Συμβουλευτήκαμε επίσης τίς υφολογικές παρατηρήσεις του L. Russo, 

κρατήσαμε τίς λατινικές εκφράσεις καί, όσο ήταν δυνατόν, τό μικτό 

ϋφος τοΰ Μακιαβέλλι. 

Στίς υποσημειώσεις περιλαμβάνουμε πληροφορίες γιά αναφερό

μενα γεγονότα (γιά τά πρόσωπα βλ. σχετικό πίνακα) καί σύντομο 

σχολιασμό βασικών εννοιών καί γενικότερα προβλημάτων πού προ

κύπτουν άπό τήν ανάγνωση τοϋ κειμένου. Προτιμήσαμε νά μήν τίς ε

πιβαρύνουμε μέ παραπομπές στή βιβλιογραφία' ή οφειλή τους σ' αυτήν 

πρέπει νά θεωρείται, ωστόσο, δεδομένη. 

Τήν τύχη τοϋ Μακιαβέλλι καί τοϋ Μακιαβελλισμοϋ θέλει νά πα

ρακολουθήσει, ενδεικτικά, τό «'Ανθολόγιο κειμένων γιά τόν Μακια

βέλλι καί τόν Ηγεμόνα». Μέσα άπό τήν εικόνα ενός αποτρόπαιου Μα

κιαβέλλι (όπως τήν σκιαγραφεί ή λογοτεχνία τοϋ 16ου ai. καί μερικά 

άλλα κείμενα), ενός ρεαλιστή (όπως τόν θεωροϋν μέ νηφαλιότητα ορι

σμένοι φιλόσοφοι) ή ενός πολιτικού άναμορφωτή καί ένθερμου πα

τριώτη (όπως τόν παρουσιάζουν ρητορικά όσοι έχουν ανάλογες μ' ε

κείνον προσδοκίες), βλέπουμε νά εκτυλίσσεται μπροστά μας ό πόλε

μος τών ερμηνειών τοϋ μακιαβελλικοΰ έργου. Καί αυτό χωρίς τό « Α ν 

θολόγιο» νά μπορεί νά συμπεριλάβει τήν ποικιλία τών συγχρόνων ερ

μηνειών. Ό έλληνας αναγνώστης μπορεί νά ανατρέξει στον Νοΰτσο 

(γιά μία τυπολογία τών ερμηνειών) καί στον Καλογερόπουλο (γιά τά 

σχόλια τοϋ Βολταίρου καί τοϋ Ναπολέοντα). 

Ή ξενόγλωσση βιβλιογραφία είναι κατ' ανάγκην εξαιρετικά επι

λεκτική, ενώ επιχειρείται μιά πρώτη καταγραφή της ελληνόγλωσσης. 

Ξεχωρίζουν ή μονογραφία τοϋ Κονδύλη καί ή διατριβή τοϋ Νούτσου, ή 

παρουσίαση τοϋ Βλάχου, καθώς καί μερικές μεταφράσεις (Duvernoy, 

Horkheimer, Sabine). 

Γ.Ζ. 
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 

Σημείωμα γιά τήν έκδοση 

Πίνακας Ιστορικών δεδομένων 

Βιβλιογραφία 

Επιστολή στον Φραγκίσκο Βεττόρι 

Ό 'Ηγεμόνας 

'Ανθολόγιο κειμένων γιά τόν Μακιαβέλλι καί τόν 

Ηγεμόνα 

Πίνακας Ιστορικών προσώπων 

Ευρετήριο προσώπων καί εννοιών 

Εικόνες 

7 

10 

17 

21 

29 

153 

173 

183 

189 



Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α Η Ζ Ω Η Τ Ο Υ Μ Α Κ Ι Α Β Ε Λ Λ Ι 

Φλωρεντία: άρχοντας ô Λαυρέντιος 

των Μεδίκων. 

Συμφωνία της Ουτρέχτης 

Δολοφονία 'Ιουλιανού των Μεδίκων 

- Ό πάπας Σίξτος Δ' κατά Λαυρεν

τίου 

Σύσταση 'Ιεράς 'Εξετάσεως στην 'Ι

σπανία 

Ό Βαρθολομαίος Ντιάζ παραπλέει 

τό ακρωτήριο της Καλής 'Ελπίδος 

'Ανακάλυψη της Αμερικής - Τέλος 

αραβικής κυριαρχίας στην 'Ισπανία 

- Πάπας ό 'Αλέξανδρος ΣΤ' Βορ-

γίας - t Λαυρεντίου 

Ό Μαξιμιλιανός Α' αυτοκράτορας 

Τέλος πολιτικής Ισορροπίας στην 'Ι

ταλία: ό Κάρολος Η' της Γαλλίας 

προχωρά ώς τή Νάπολη - Πτώση 

των Μεδίκων, άνοδος του Σαβοναρό-

λα - Συμμαχία 'Ισπανίας, Βενετίας, 

Μιλάνου, πάπα κατά τής Γαλλίας 

Ό Βάσκο ντέ Γάμα στίς 'Ινδίες 

Πτώση καί θανάτωση Σαβοναρόλα 

Φλωρεντία, 3 Μαΐου: γέννηση. Ό πα

τέρας του Bernardo, νομικός, από πα

λιά καί ευγενή οικογένεια τής πόλης 

'Ελάχιστα γνωρίζουμε γιά τή νεότητα 

του 

"Ελαβε τήν τυπική ανθρωπιστική 

παιδεία τής εποχής (κλασικά γράμ

ματα) 

Μέ τό νέο καθεστώς εισέρχεται στή 

φλωρεντική Καγκελλαρία ύπό τόν 

Marcello di Virgilio Adriani 

'Αναλαμβάνει τό αξίωμα τοϋ Γραμ

ματέως των Δέκα στην 2η Καγκελλα

ρία (μέ αρμοδιότητα υποθέσεις εσω

τερικών καί πολέμου) 



ΤΟ Ε Ρ Γ Ο TOY Μ Α Κ Ι Α Β Ε Λ Λ Ι 

ΔΥΝΑΤΗ ΔΙΑΙΡΕΣΗ ΤΩΝ ΕΡΓΩΝ: 

(α) διπλωματικά/κυβερνητικά 

(β) ιστορικά και τεχνικά 

(γ) ποίηση καί θέατρο 

(δ) επιστολές ( + 300) 

'Από τά άχρονολόγητα έργα: 

Novella di Belfagor arcidiavolo - Capi 

toli - Canti Carnascialeschi - σονέτα 

- μικρές διπλωματικές αναφορές 

Π Ν Ε Υ Μ Α Τ Ι Κ Η ΖΩΗ - Τ Ε Χ Ν Ε Σ 

Βησσαρίων Adversus calumniatorem 

Platonis 

"Ιδρυση της 'Ακαδημίας της Νάπο

λης - γέν. Α. Durer 

γέν. Κοπέρνικου 

M. Ficino Theologia Platonica 

"Ανοιγμα στό κοινό της Βατικανής 

βιβλιοθήκης - γέν. Μιχαήλ 'Αγγέλου 

Τυπώνεται τό πρώτο ελληνικό βιβλίο 

Μποτιτσέλι "Ανοιξη 

Πολιτικοθρησκευτικά κηρύγματα 
τοΰ Σαβοναρόλα στή Φλωρεντία 
L. Pulci // Morgante 

Pico délia Mirandola De hominis dignl• 
tate 

Τυπογραφείο "Αλδου Μανούτιου στή 

Βενετία 

γέν. Παράκελσου 

Λεονάρντο ντά Βίντσι Μυστικός δεί

πνος - γέν. Μελάγχθωνος 



1499 

1500 

1502 

1503 

1504 

1506 

1507 

1508 

1509 

1510 

1511 

1512 

Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α 

Ό Λουδοβίκος IB' της Γαλλίας στην 

'Ιταλία - Συμμαχία μέ Βενετία, 

Φλωρεντία, πάπα 

Ό Piero Soderini στην εξουσία της 

φλωρεντινής δημοκρατίας 

Πάπας ό 'Ιούλιος Β' 

'Αρχή τής 'ισπανικής κυριαρχίας στή 

Νάπολη - Συνθήκη τής Γαέτας 

Άντιβενετικός «συνασπισμός του 

Cambrai» 

Ή Πίζα στά χέρια τής Φλωρεντίας -

Ό 'Ερρίκος Η' στον αγγλικό θρόνο 

'Ιερά Συμμαχία: 'Ισπανία, 'Ελβετοί, 

Βενετία, πάπας κατά Γαλλίας, μέ τό 

σύνθημα «έξω οι βάρβαροι» 

Μάχη τοϋ Πράτο (29.8) - Ή Φλω

ρεντία, σύμμαχος των Γάλλοίν, ηττά

ται άπό τους 'Ισπανούς, πού αποκα

θιστούν τους Μεδίκους - Οί Γάλλοι 

χάνουν τήν 'Ιταλία 

Η Ζ Ω Η Τ Ο Υ Μ Α Κ Ι Α Β Ε Λ Λ Ι 

"Εμπιστος των Σοντερίνι, στέλνεται 

σέ μιά σειρά διπλωματικών αποστο

λών καί συντάσσει σχετικές αναφο

ρές 

'Αποστολή στην Πίζα - Στην αυλή 

του Λουδοβίκου IB' 

Νυμφεύεται τήν Μαριέτα τού Λ. Κορ-

σίνι καί αποκτούν πέντε παιδιά - 'Α

ποστολές στό Ούρμπίνο καί στή Σε-

νιγκάλια, στον Καίσαρα Βοργία 

Στή Ρώμη 

Στον Λουδοβίκο IB' 

Στή Ρώμη, στον πάπα 'Ιούλιο Β' 

Στή Γερμανία, στον Μαξιμιλιανό Α' 

- Συγκρότηση πολιτοφυλακής στή 

Φλωρεντία 

Στον Λουδοβίκο IB' 

Στον Λουδοβίκο IB' 

Μέ τήν άνοδο τών Μεδίκων, εκπίπτει 

άπό τό αξίωμα του (7.11) 



ΤΟ Ε Ρ Γ Ο TOY Μ Α Κ Ι Α Β Ε Λ Λ Ι 

Discorso fatto al magistrato dei Dieci so-

pra le cose di Pisa 

De natura Gallorum 

Del modo di trattare i popoli délia Valdi-
chiana ribellati 

Descrizione del modo tenuto dal duca 

Valentino neU'ammazzare Vitellozzo V-
itelli, Olivetto da Fermo, il signor Pago-

lo e il duca di Gravina Orsini (έκδ. 

1532) - Parole da dirle sopra la provvi-

sione del danaio 

Décennale primo (έκδ. 1506) - Τερεν-

τίου Andria (μτφρ.) 

Rapporto di cose délia Magna 

Discorso sopra le cose délia Magna e so

pra l'Impreratore — Décennale secondo 
(έκδ. 1549) 

Rittrato di cose di Francia (έκδ. 1532) 

Rittrato délie cose délia Magna (έκδ. 

1532) - L'asino d'oro (-1517, έκδ. 

1549) 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΖΩΗ - Τ Ε Χ Ν Ε Σ 

Ό πρώτος χάρτης της 'Αμερικής (J. 

de la Cosa) 

Μιχαήλ "Αγγελος Δαυίδ - J. Sannaz-

zaro Arcadia - Amerigo Vespucci 

Mundus novus 

G. Guicciardini Storie florentine 

Β. Castiglione // cortegiano - Μιχαήλ 

"Αγγελος οροφή Καπέλα Σιξτίνα 

(- 1512) 

"Ερασμος Μωρίας έγκώμιον - γεν. 

Ί. Καλβίνου 

γέν. G. Vasari 

Μιχαήλ "Αγγελος Μωυσής (-1516) 



1513 

1515 

1516 

1517 

1518 

1519 

1520 

1521 

1522 

1524 

1525 

1527 

Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α 

Πάπας ό Λέων Γ 

Ό Φραγκίσκος Α' της Γαλλίας ει

σβάλλει στην 'Ιταλία - Νίκη στό 

Μαρινιάν κατά 'Ελβετών 

'Υπογραφή «Διαρκούς Ειρήνης» 

Οι «θέσεις» του Λούθηρου στη Βυτ-

τεμβέργη 

Πρώτη επαφή Πατριαρχών Κωνσταν

τινουπόλεως - Μόσχας 

Ό Κάρολος Ε' αυτοκράτορας - Ό 

Κορτέζ κατακτά τό Μεξικό (-1521) -

Ό Μαγγελάνος κάνει τόν γύρο τοϋ 

κόσμου (-1522) 

Ό Φραγκίσκος Β' Σφόρτσα δούκας 

του Μιλάνου - Πάπας ό Κλήμης Ζ' 

"Αλωση της Ρόδου άπό τους Τούρ

κους 

'Αγροτική εξέγερση στή Γερμανία 

(Μύντζερ) 

Μάχη της Παβίας, αιχμαλωσία 

Φραγκίσκου Α' 

Τά αυτοκρατορικά στρατεύματα λε

ηλατούν τή Ρώμη 

Η Ζ Ω Η Τ Ο Υ Μ Α Κ Ι Α Β Ε Λ Λ Ι 

Συλλαμβάνεται ώς ύποπτος συνωμο

σίας καί βασανίζεται (Φεβρ.) - 'Α

ποφυλακίζεται (Μάρτ.) καί αποσύρε

ται στό αγρόκτημα του στό Άλμπερ-

γκάτσιο, στό Σάν Κασιάνο - Μόνος 

του, γράφει καί επιμελείται τά έργα 

του 

Σχέσεις μέ τόν κύκλο ανθρωπιστών 

του Orti Oricellari 

Σχέδιο καθεστωτικής μεταρρύθμισης 

Δέχεται τήν προσφορά 'Ιουλίου τών 

Μεδίκων γιά συγγραφή ιστορίας της 

Φλωρεντίας 

Γραμματεύς τών 'Επιτρόπων γιά τά 

τείχη της Φλωρεντίας - Δυσπιστία 

δημοκρατικών 

22 'Ιουνίου: πεθαίνει, όταν αποκαθί

σταται ή δημοκρατία 



Τ Ο Ε Ρ Γ Ο T O Y Μ Α Κ Ι Α Β Ε Λ Λ Ι ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΖΩΗ - Τ Ε Χ Ν Ε Σ 

Discorsi sopra la prima deçà di Tito 
Livio (-1519, έκδ. 1531) - Il principe 

(έκδ. 1532, στον κατάλογο απαγο

ρευμένων βιβλίων του Βατικανού τό 

1599) 

Discorso ο dialogo intorno alla nostra 

lingua 

Mandragola 

Discorso sul riformare lo Stato di Firen-

ze 

Sommario delle cose pubbliche di Lucca 

- Vita di Castruccio Castracani da 

Lucca (έκδ. 1532) - Istorie florentine 

(- 1525, έκδ. 1532) 

Dialoghi dell'arte della guera (έκδ. 

1521) 

Clizia 

A. Durer Ό ιππότης και ό θάνατος 

L. Ariosto Orlando furioso - T. More 

Outopia - "Ερασμος Institutio princi

pe Christiani &. εκδ. Καινής Διαθήκης 

- Γεώργιος Τραπεζούντιος Compara-

tio Platonis et Aristotelis 

G. Budé L' instruction du Prince 
t Λεονάρντο ντά Βίντσι 

Λούθηρος γερμανική μτφρ. 'Αγίας 

Γραφής (-1534) 

Αφορισμός Λούθηρου 

P. Bembo Prose della volgar lingua 

Ί. Λογιόλα Πνευματικές ασκήσεις -

'Οργάνωση λουθηρανικής εκκλησίας 

G. Dona to Discorsi sopra il formare il 

governo di Firenze 

G. Guicciardini Considerazioni intorno 

ai Discorsi del Machiavelli 
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Ι. ΕΡΓΑ ΤΟΥ ΜΑΚΙΑΒΕΛΛΙ 

α) Συγκεντρωτικές εκδόσεις: 

Tutte le opère storiche e letterarie di N.M., έπιμ. εκδ. G. Mazzoni - M. Ca-

sella. Φλωρεντία: Barbera 1929. 

Opère complete, έπιμ. εκδ. S. Bertelli - G. Gaeta. Μιλάνο: Feltrinelli 1968, 

τόμ. 8. 

Tutte le opère, έπιμ. εκδ. M. Martelli. Φλωρεντία: Sansoni 1971. 

The Chief Works and Others, αγγλ. μτφρ. A. Gilbert. Durham, N.C.: Du

ke University Press 1965, τόμ. 3. 

Oeuvres complètes, γαλλ. μτφρ. Ε. Barincou. Παρίσι: Gallimard (Biblio

thèque de la Pléiade) 1952. 

"Εργα, έλλην. μτφρ. Τ. Κονδύλης. 'Αθήνα: Κάλβος 1971, τόμ. 2 Ικαί α

νατυπώσεις] . 

β) Il principe: 

Σχολιασμένες εκδόσεις: L. Burd ('Οξφόρδη 1891), G. Lisio (Φλωρεντία 

1899, 1928), F. Chabod (Τορίνο 1927), M. Casella (Μιλάνο 1929), L. 

Russo (Φλωρεντία 1931). 

Ελληνικές μεταφράσεις: Π. Χαλικιόπουλου ('Αθήνα 1845, 1909), Α. 

Παυλίδη (Γκοβόστης 1932, Κεραμεύς 1950, Άναγνωστίδης χχ.), 

Ν. Καζαντζάκη (Γαλαξίας 1961 καί άνατυπ.), Λ. Μοσχονά (Σκα

ραβαίος 1969), Ή. 'Ανδρεάδη (Κάκτος 1989). 

II. ΜΕΛΕΤΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΜΑΚΙΑΒΕΛΛΙ 

α) Ξενόγλωσσες: 

Ε. Cassirer The Myth of the State. New Haven: Yale University Press 1969 

(1946). 

F. Chabod Scritti su Machiavelli. Τορίνο: Einaudi 1980 (1964). 
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F. Gilbert Machiavelli and Guicciardini: Politics and History in Sixteenth 

Century Florence. Princeton: Princeton University Press 1965. 

H. Gilbert Machiavelli's Prince and Its Forerunners. Durham 1938, Νέα 

'Υόρκη 1968. 

M. HuUiung Citizen Machiavelli. Princeton: Princeton University Press 

1983. 

C. Lefort Le travail de l'oeuvre Machiavel. Παρίσι: Gallimard 1972. 

J. Macek Machiavelli and Machiavellismo. Φλωρεντία 1980. 

R. Ridolfi Vita di Niccolô Machiavelli. Φλωρεντία: Sansoni 1969. 

Q. Skinner Machiavelli. 'Οξφόρδη: Oxford University Press 1988. 

L. Strauss Thoughts on Machiavelli. Glencoe, 111: The Free Press 1958. 

β) 'Ελληνόγλωσσες: 

Γ. Βλάχος « Ό "Ηγεμόνας' τοϋ Ν. Machiavelli», Εισαγωγή στις Πολι

τικές Θεωρίες των Νεωτέρων Χρόνων, τχ. α'. 'Αθήνα: Παπαζή-

σης 1977, 103-35. 

Ν. Δενδρινός «"Ενας πρόδρομος τοΰ Μακιαβέλι στην αρχαιότητα: ό 

ποιητής Σιμωνίδης», 'Ελληνική Φιλοσοφική Επιθεώρηση 7/20 

(1990) 139-50. 

Ν. Καζάζης «Σκέψεις περί τοΰ 'Ήγεμόνος' τοΰ Μακιαβέλλη», Παρ

νασσός Γ (1879) 5-20, 173-203. 

Κ. Καιροφύλλας « Ό Μακιαβέλλη λογοκλόπος των αρχαίων 'Ελλήνων 

συγγραφέων», Ελληνική Δημιουργία Γ (1949) 676-83, 815-21. 

Ν. Καλογερόπουλος Ό ηγέτης κατά τόν Μακιαβέλλι. 'Αθήνα: Πολιτι

κά Θέματα 1990. 

Π. Κανελλόπουλος 'Ιστορία τοΰ Ευρωπαϊκού Πνεύματος, τόμ. II. 'Α

θήνα: Γιαλλέλης 1976, 364-86. 

Κ. Κατσιμάνης «Σημεία επαφής Ν. Μακιαβέλι καί Ζ.Ζ. Ρουσώ», 'Ελ

ληνική Φιλοσοφική Εταιρεία Φιλοσοφία καί Πολιτική. 'Αθήνα: 

Καρδαμίτσα 1982, 282-90. 

Π. Κιτρομηλίδης « Ό πολίτης της Φλωρεντίας», Πολιτικοί στοχαστές 

των νεοτέρων χρόνων. 'Αθήνα: Διάττων 1989, 41-50. 

Τ. Κονδύλης «Εισαγωγή», στό Μακιαβέλλι "Εργα, τόμ. Ι, 15-187. 

Κ. Λογοθέτης Ή φιλοσοφία της 'Αναγεννήσεως καί ή θεμελίωσις της 

νεωτέρας φυσικής. 'Αθήνα: 'Οργανισμός 'Εκδόσεως Σχολικών 

Βιβλίων 1955, 361-71. 

Π. Νοΰτσος Niccolô Machiavelli: Πολιτικός σχεδιασμός καί φιλοσοφία 

της ιστορίας. 'Αθήνα: Ί. Ζαχαρόπουλος 1983. 

Γ. Πάσχος « Ή κρατική εξουσία ώς τεχνικό πρόβλημα: Ν. Machiavel-
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Η», Πολιτική Δημοκρατία καί κοινωνική Εξουσία. Θεσσαλονίκη: 

Παρατηρητής 1981, 168-77. 

J.-F. Duvernoy Γιά νά γνωρίσετε τή σκέψη τοΰ Μακιαβέλλι (μτφρ. Μ. 

Βερέττας). 'Αθήνα: "Απειρον χχ. 

M.P. Edmond «Μακιαβέλι ή ή επιτήδεια χρήση της διαφθοράς» (μτφρ. 

Ν. Άλιβάνιστος), Διαβάζω 186 (1988) 21-6. 

Α. Gramsci Γιά τόν Μακιαβέλη, γιά τήν πολιτική καί τό σύγχρονο κρά

τος (μτφρ. Φ. Κονδύλης). 'Αθήνα: Ηριδανός χχ. 

M. Horkheimer « Ό Μακιαβέλλι καί ή ψυχολογική αντίληψη της ιστο

ρίας», 'Απαρχές της αστικής φιλοσοφίας της ιστορίας (μτφρ. Τ. 

Κονδύλης). 'Αθήνα: Κάλβος 1971, 11-39. 

Λ. Καμένεφ «Πρόλογος στον Μακιαβέλλι» (είσ. C. Abramsky), Επο

χές 3 (1963) 35-9. 

Β. Russell 'Ιστορία της δυτικής φιλοσοφίας: 'Από τήν 'Αναγέννηση στον 

Χιούμ (μτφρ. - σημ. Α. Χουρμούζιος). 'Αθήνα: Άρσενίδης χχ., 

174-84. 

G. Sabine 'Ιστορία των πολιτικών θεωριών (μτφρ. Μ. Κρίσπης). 'Αθή

να: Πεχλιβανίδης χχ., 363-86. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΤΟΝ ΦΡΑΓΚΙΣΚΟ ΒΕΤΤΟΡΙ ' 

Έκλαμπροτάτω πρέσβει Φραγκίσκον Βεττόριο εκ Φλωρεντίας, 

παρά τω Άνωτάτω Ποντίφηκι, προστάτου καί ευεργέτου αύτοΰ, Ρώμη 

Έξοχώτατε πρεσβευτά. « Ή χάρις τοϋ θεοϋ ποτέ δέν φτά
νει αργά». Τό λέω τοϋτο γιατί μου φάνηκε όχι ότι έχασα οριστι
κά άλλα ότι παραπέταξα τήν εϋνοιά σας, επειδή πέρασε πολύς 
καιρός χωρίς νά μοϋ γράψετε' καί αναρωτιόμουν ποια μπορού
σε νάναι ή αιτία. Καί όλες όσες μοϋ έρχονταν στό μυαλό τίς έ
δινα ελάχιστη σημασία, εκτός άπό μία, όταν δηλαδή φοβόμουν 
ότι σταματήσατε νά μοϋ γράφετε, διότι σας είχαν γράψει πώς 
δέν φύλαγα καλά τίς επιστολές σας' γνώριζα όμως ότι εκτός ά
πό τόν Φίλιππο [Καζαβέκια| καί τόν Παϋλο |Βεττόρι| κανείς 
άλλος δέν τίς είχε δει μέ τή θέληση μου. "Ελαβα πάλι νέα μέ 
τήν τελευταία επιστολή σας άπό τίς 23 τοϋ περασμένου μήνα κι 
έμεινα πολύ ευχαριστημένος, βλέποντας μέ πόση τάξη καί η
συχία ασκείτε αυτό τό δημόσιο λειτούργημα. Σας προτρέπω νά 
συνεχίσετε έτσι, γιατί όποιος αφήνει τίς ανέσεις του γιά τίς ανέ
σεις των άλλων, καί τίς δικές του χάνει καί δέν αναγνωρίζουν 
τίς υπηρεσίες του στους άλλους. Κι επειδή ή τύχη θέλει νά κα

ι . Ή επιστολή είναι τμήμα της σημαντικής αλληλογραφίας τοϋ Μ. μέ τόν 
Βεττόρι (1513-14), τύποις πρεσβευτή της Φλωρεντίας στον πάπα Λέοντα Γ. "Ο

πως έχει παρατηρηθεί, μας φανερώνει τήν όλη προσωπικότητα τοϋ Μ. - τόν 

άνθρωπο, τόν πολιτικό, τόν συγγραφέα - καί αποτελεί μιά ουσιαστική εισα

γωγή στον 'Ηγεμόνα. Ή δυναμική θεώρηση άλλα καί συμμετοχή στή ζωή της 

επαρχίας καί ή ρεαλιστική παρατήρηση καί περιγραφή ανθρώπων καί πραγμά

των συνδυάζονται μέ τή μελέτη καί τόν ζωντανό διάλογο, μέσα άπό τά βιβλία, 

μέ τους κλασικούς. Στό κείμενο αυτό ό Μ., «άπό τήν ερημική γαλήνη των με

λετών του» (όπως θά έλεγε ό Σολωμός), προσφέρει μιά μαρτυρία γιά τόν ρόλο 

των ανθρωπιστικών σπουδών καί γιά τό πνεύμα τοϋ ανθρώπου της 'Αναγέννη

σης. 
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νει τά πάντα, θέλει καί νά τήν αφήνουμε νά τά κάνει, νά καθό

μαστε ήσυχοι καί νά μήν της φέρνουμε εμπόδια, περιμένοντας 

πότε θ' αφήσει νά κάνουν κάτι καί οι άνθρωποι' καί τότε θά έρ

θει ή ώρα εσείς νά δουλέψετε πιό σκληρά, νά παρατηρείτε πιό 

προσεκτικά τά γεγονότα, κι εγώ νά φύγω άπό τήν εξοχή καί νά 

πω: «είμαι έδώ». Σέ τούτη τήν επιστολή μου, θέλοντας νά αν

ταποδώσω ϊση χάρη, δέν μπορώ νά σας μιλήσω γιά τίποτε άλ

λο παρά γιά τή ζωή μου' κι αν έσεΐς κρίνετε ότι αξίζει νά τήν 

ανταλλάξω μέ τή δικιά σας, θά χαρώ πολύ νά τήν αλλάξω. 

Κάθομαι στό σπίτι μου στην εξοχή' και άπό τότε πού μοΰ 

έτυχαν οί τελευταίες συμφορές, δέν έμεινα στή Φλωρεντία συ

νολικά πάνω άπό είκοσι μέρες. Μέχρι τώρα έπιανα τσίχλες μέ 

τά χέρια μου. Σηκωνόμουν πολύ πρωί, έφτιαχνα τίς ξόβεργες 

κι έφευγα μ' ενα σωρό κλουβιά στην πλάτη μου, ϊδιος ό Γκέτα 

όταν γυρνούσε άπό τό λιμάνι μέ τά βιβλία τού 'Αμφιτρύωνα ' έ

πιανα τό λιγότερο δύο καί τό περισσότερο εξι τσίχλες. Κι έτσι 

πέρασα όλο τόν Σεπτέμβρη. Κατόπιν, αυτό τό χασομέρι - έ

στω εκνευριστικό καί αλλόκοτο - τελείωσε προς μεγάλη μου 

λύπη' θά σας πώ πώς είναι τώρα ή ζωή μου. 

Σηκώνομαι τό πρωί μέ τήν αυγή καί πηγαίνω σ' ενα μικρό 

δάσος μου πού εχω βάλει νά τό υλοτομήσουν, όπου κάθομαι 

δυό ώρες ξαναβλέποντας τή δουλειά της προηγούμενης ημέρας 

καί περνώντας τόν χρόνο μου μέ τους ξυλοκόπους, πού διαρ

κώς καυγαδίζουν μεταξύ τους ή μέ τους γείτονες. Γιά τό δασά

κι αυτό θά είχα νά σας πώ πολλά κι ωραία πράγματα πού μοΰ 

τύχανε, καί μέ τόν Φροζίνο ντά Παντσάνο καί μέ άλλους πού 

θέλανε νά πάρουνε ξύλα. Ό Φροζίνο, συγκεκριμένα, έστειλε 

νά πάρει ενα μεγάλο σωρό ξύλα χωρίς νά μοΰ πει τίποτε' καί 

τήν ώρα της πληρωμής, ήθελε νά μου κρατήσει δέκα λίρες, πού 

έλεγε ότι είχε νά πάρει άπό μένα έδώ καί τέσσερα χρόνια, όταν 

μέ κέρδισε στά χαρτιά στό σπίτι του 'Αντώνιο Γκουιτσιαρντίνι. 

Έμενα στην αρχή μ' έπιασαν τά δαιμόνια μου: θέλησα νά κα

τηγορήσω τόν αγωγιάτη γιά κλέφτη πού ήρθε νά πάρει τά ξύλα. 

2. Επεισόδιο άπό τό δημοφιλές έργο της εποχής Geta e Bivvia. 
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Tandem* μπήκε στή μέση ό Τζιοβάννι Μακιαβέλλι και μας έ

βαλε νά συμφωνήσουμε. Ό Μπατίστα Γκουιτσιαρντίνι, ό Φί

λιππο Τζινόρι, ό Τομμάζο ντέλ Μπένε καί μερικοί άλλοι πολί

τες, όταν φυσούσε εκείνη ή τραμουντάνα, ό καθένας μοΰ ζήτη

σε ενα φορτίο ξύλα. 'Υποσχέθηκα σ' όλους' κι έστειλα ενα 

στον Τομμάζο, τό όποιο έφτασε στή Φλωρεντία μισό, γιατί αυ

τός, ή γυναίκα του, οί υπηρέτες καί τά παιδιά του, ανύψωσαν 

τόν σωρό γιά νά φαίνεται μισός άπ' ό,τι ήταν' καί έμοιαζαν μέ 

τόν Γκαμπούρα, όταν τήν Πέμπτη μέ τους παραγιούς του ρα-

βδίζει κανένα βόδι. "Ετσι, βλέποντας ποιος κέρδιζε πραγματι

κά, είπα στους άλλους ότι δέν εχω πιά άλλα ξύλα' κι όλοι τους 

θύμωσαν, καί ιδιαίτερα ό Μπατίστα, ό όποιος τό συγκαταλέγει 

ανάμεσα στις άλλες κακοτυχίες πού του συνέβησαν στό Πρά-

το. 

Φεύγω από τό δασάκι καί πηγαίνω σέ μιά πηγή, καί άπό 

κει σέ μιά δασώδη έκταση πού έχω γιά κυνήγι. Κρατώ πάνω 

μου ένα βιβλίο, ή Δάντη ή Πετράρχη ή κάποιον άπό τους ελάσ

σονες ποιητές, όπως ό Τίβουλλος, ό Όβίδιος κι οι όμοιοι' δια

βάζω τά πάθη καί τους έρωτες τους' φέρνω στό νου μου τά δικά 

μου κι απολαμβάνω γιά λίγο αυτές τίς σκέψεις. Πηγαίνω μετά 

κάτω στό δρόμο, στό χάνι' μιλώ μέ τους περαστικούς, ρωτώ 

τά νέα άπ' τόν τόπο τους, μαθαίνω διάφορα πράγματα καί πα

ρατηρώ τά ποικίλα γούστα καί τίς διάφορες παραξενιές τών 

ανθρώπων. Στό μεταξύ έρχεται κι ή ώρα νά γευματίσουμε, καί 

μαζί μέ τήν οικογένεια μου τρώω εκείνα τά φαγητά πού τό φτω

χικό κτήμα καί ή μικρή πατρική κληρονομιά μοΰ επιτρέπουν. 

"Οταν τελειώσω τό φαγητό, επιστρέφω στό χάνι' εκεί βρίσκον

ται ό πανδοχέας καί συνήθως ένας χασάπης, ένας μυλωνάς 

καί δυό φουρνάρηδες. Μαζί τους χάνω τό μυαλό μου όλη μέρα, 

παίζοντας κρίκα καί τρίκ-τράκ, καί μετά άπ' αυτά τά παιχνί

δια ξεσπούν χίλιοι καβγάδες κι ατέλειωτες βρισιές μέ λόγια 

βαριά' τίς περισσότερες φορές παίζουμε γιά πενταροδεκάρες 

κι ακουγόμαστε μέχρι τό Σάν Κασιάνο. "Ετσι, βουτηγμένος 

στή χυδαιότητα, δέν αφήνω τό μυαλό μου νά μουχλιάσει καί 

* τελικά. 

23 



ρουφώ τήν κακεντρεχεια τούτη της μοίρας μου, ευχαριστημέ
νος πού μέ ποδοπατεί σ' αυτόν τόν δρόμο, γιά νά δώ μήπως τε
λικά μπορέσει νά νιώσει ντροπή. 

Μόλις πέσει τό βράδυ3, γυρίζω στό σπίτι καί μπαίνω στό 
γραφείο μου' καί στό κατώφλι του βγάζω άπό πάνω μου τά κα
θημερινά ροϋχα, πού είναι γεμάτα λάσπη καί ιλύ, καί φορώ 
ρούχα βασιλικά κι επίσημα' καί ντυμένος όπως αρμόζει εισέρ
χομαι στίς αρχαίες αυλές των αρχαίων ανδρών, όπου - όντας 
καλοδεχούμενος — τρέφομαι μ' εκείνη τήν τροφή, πού είναι 
solum* δική μου καί πού γι' αυτήν γεννήθηκα. Εκεί μέσα δέν 
ντρέπομαι νά μιλώ μαζί τους καί νά τους ρωτώ γιά τίς αιτίες 
τών πράξεων τους. Κι εκείνοι άπό ευγένεια μου απαντούν, καί 
γιά τέσσερις ώρες δέν νιώθω τήν παραμικρή πλήξη, ξεχνώ κά
θε στενοχώρια, δέν φοβάμαι τήν φτώχεια, δέν μέ τρομάζει ό 
θάνατος: αφοσιώνομαι ολότελα σ' αυτούς. Καί καθώς ό Δάν-
της λέει πώς δέν γίνεται γνώση αληθινή χωρίς νά συγκρατείς 
αυτά πού έμαθες, κράτησα σημειώσεις άπ' τά όσα έμαθα συζη
τώντας μαζί τους καί συνέθεσα ένα σύντομο έργο, τό Deprinci-
patibus4' σ' αυτό εμβαθύνω όσο μπορώ στους συλλογισμούς 
πάνω στό θέμα, εξετάζοντας τί είναι ή ηγεμονία, πόσα είδη υ
πάρχουν, πώς κατακτώνται, πώς διατηρούνται, γιατί χάνον
ται. Καί άν ποτέ σας είχε αρέσει καμιά ιδιότροπη σκέψη μου, 
αυτό δέν θά πρέπει νά σας δυσαρεστήσει' καί άπό έναν ηγεμό
να, καί ιδιαίτερα άπό έναν καινούργιο ηγεμόνα5, θάπρεπε νά 
γίνει αποδεκτό. Γι' αυτό έγώ τό αφιερώνω στην Έξοχότητά 

3. Τό πλέον γνωστό χωρίο της επιστολής, όπου ô Μ. - βουτηγμένος στην 
τετριμένη καθημερινότητα καί τήν κακοτυχία - ξαναβρίσκει τόν αληθινό του 
εαυτό χάρη στην ευγένεια του ανθρωπίνου πνεύματος καί τήν επαφή του μ' ε
κείνους πού κατεξοχήν τήν εξέφρασαν. 

* αποκλειστικά, μονάχα. 
4. Ό αρχικός τίτλος του 'Ηγεμόνα (Il principe) ήταν αυτός (Περί ηγεμο

νιών) καί έδειχνε τή θέληση του Μ. νά παραπέμψει στίς τυπικές «Περί ήγεμό-
νος» πραγματείες μέ σχολαστική διάρθρωση. Τά λατινικά διατηρήθηκαν μόνο 
στους τίτλους τών κεφαλαίων. 

5. Ό Μ. τονίζει τή σημασία πού έχει ένας νέος ηγεμόνας καί ειδικότερα έ
νας πού έχει ιδρύσει προσφάτως τό κράτος του (αντίθετα μέ τόν κληρονομι
κό). 
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του, τόν 'Ιουλιανό τών Μεδίκων. Ό Φίλιππος Καζαβέκια τό έ
χει δεΤ θά μπορέσει νά σας πληροφορήσει εν μέρει καί γιά τό 
περιεχόμενο του καί γιά τίς συζητήσεις πού έκανα μαζί του, 
παρ' όλο πού διαρκώς τό εμπλουτίζω καί τό διορθώνω. 

'Εσείς, έξοχώτατε πρεσβευτά, θά επιθυμούσατε ν' αφήσω 
αυτή τή ζωή καί νάρθω νά χαρώ μαζί σας τή δική σας. Θά τό 
κάνω ούτως ή άλλως' τώρα όμως μέ κρατούν κάτι δουλειές, 
άπ' τίς όποιες θά γλυτώσω σέ έξι εβδομάδες. Διστακτικό μέ 
κάνει τό γεγονός ότι εκεί βρίσκονται αυτοί οί Σοντερίνι καί, ερ
χόμενος εκεί, θά ήμουν υποχρεωμένος νά τους επισκεφτώ καί 
νά μιλήσω μαζί τους. Φοβούμαι, λοιπόν, μήπως μέ τήν επι
στροφή μου δέν κατέβω στό σπίτι μου άλλα στή φυλακή' γιατί, 
κι αν ακόμη ή κυβέρνηση αυτή έχει πολύ γερά θεμέλια καί με
γάλη σιγουριά, tamen* είναι καινούργια καί γι' αυτόν τόν λόγο 
καχύποπτη' κι οϋτε λείπουν οί φανατικοί, όπως ό Πάολο 
Μπερτίνι, πού γιά νά φανούν καλοί στά μάτια τών νέων αρχόν
των, θά μ' έβαζαν στή φυλακή καί θά μ' άφηναν μετά μέ τήν έ
γνοια νά βγώ άπ' τους μπελάδες. Σας παρακαλώ, άπαλλάξτε 
με άπό αυτόν τόν φόβο καί γώ θα 'ρθώ νά σας βρώ οπωσδήπο
τε μέσα στον χρόνο πού σας είπα. 

Μίλησα μέ τόν Φίλιππο γι' αυτό τό μικρό μου έργο, αν θά 
ήταν σωστό ή όχι νά τό προσφέρω στον 'Ιουλιανό, κι αν θά ή
ταν σωστό, αν θά ήταν καλό νά τό πάω ό ίδιος ή νά τό στείλω. 
Φοβούμαι πώς άν δέν τό παρουσίαζα, ό 'Ιουλιανός, αν όχι τί
ποτε άλλο, δέν θά τό διάβαζε, καί πώς αυτός ό Άρντινγκέλλι 
θά αποσπούσε τιμές γιά τόν εαυτό του μέ τόν δικό μου κόπο. 
Μέ σπρώχνει όμως νά τό παρουσιάσω ή ανάγκη πού μέ κατα
τρέχει, γιατί καταναλώνω τά υπάρχοντα μου καί δέν μπορώ νά 
μείνω έτσι γιά πολύ, χωρίς νά καταντήσω εξαιτίας της φτώ
χειας μου αντικείμενο περιφρόνησης. 'Εκτός άπ' αυτή τήν επι
θυμία μου, θά ήθελα οί άρχοντες Μέδικοι νά μέ χρησιμοποιή
σουν κάπου, ακόμη κι άν στην αρχή μ' έβαζαν νά κυλώ μιά πέ
τρα' γιατί, εάν δέν κατάφερνα νά τους κερδίσω, θά έριχνα τό 
βάρος σέ μένα' επομένως, άν διάβαζαν αυτό τό έργο μου, θά 
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βλέπανε ότι δεκαπέντε χρόνια πού αφοσιώθηκα στή μελέτη της 

κυβερνητικής τέχνης, οϋτε κοιμόμουνα οϋτε έπαιζα' καί στον 

καθένα θά έπρεπε ν' αρέσει νά έχει στην υπηρεσία του κάποιον 

πού είναι έμπειρος μέ έξοδα άλλων. Γιά δέ τήν πίστη μου δέν 

θά έπρεπε νά αμφιβάλουν, γιατί άφοΰ τήν κράτησα πάντοτε, 

δέν θά μάθω τώρα νά τήν προδίδω' κι όποιος στάθηκε πιστός 

καί "καλός σαραντατρία χρόνια, πού είμαι έγώ, δέν μπορεί ν' 

αλλάξει χαρακτήρα' καί μάρτυρας τής πίστης καί της καλοσύ

νης μου είναι ή φτώχεια μου. 

Θά επιθυμούσα, λοιπόν, νά μού γράφατε τή γνώμη σας πά

νω σ' αυτό τό θέμα. Σάς στέλνω τους χαιρετισμούς μου. Sis 

felix*. 

1 Or]Δεκεμβρίου 1513 ΝικολόΜακιαβέλλι, Φλωρεντία 

* ευτυχείτε. 
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I L P R I N C I P E D I N I C C O L O MA/ 

C H I A V E L L I A L M A C N I F I C O 
L O R E N Z O D I Ρ I E R O 

D E ' M E D I C I . 

L A V I T A D I C A S T R V C C I O CA/ 
flrjcani da Luccaa Zanobi Buondelmonti, & i 

Luigi Alamanni,mmpofla per il nudefimo, 

I L M O D O C H E T E N N E I L D V C A 
Valentino per ctmma^are Viirllo£o,OiiKfTorft> da 

Vcrnw,il.S.Vdgolct& il Dncu di Cramna 
dijaittdper ûmeat^mo. 

I R I T R A T T I D E L L E COSE OEl/ i 
U\ ϊιλμιλ,Ο• dcWa Alamdgnaper ilmedefi/ 

i/iOjïiHOMdmenir aggitmti» 

M, D, X XX II, 



Τό εξώφυλλο της πρώτης Εκδοσης τοΰ Ηγεμόνα 
(Ρώμη: Blado 1532). 



Ο ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΜΑΚΛΑΒΕΛΛΟΣ 

ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΛΑΥΡΕΝΤΙΟ 

ΤΩΝ ΜΕΔΙΚΩΝ ΤΟΝ ΜΕΓΑΛΟΠΡΕΠΗ1 

Nicolaus Maclavellus ad Magnificum Laurentium Medicem 

Συνήθειο τό 'χουν δσοι επιθυμούν νά κερδίσουν τήν εύνοια 

ενός 'Ηγεμόνα νά παρουσιάζονται τίς περισσότερες φορές 

μπροστά του μέ τά αγαθά πού είναι στους ίδιους πολύ αγαπητά ή 

μ ' εκείνα πού θά του δώσουν μεγάλη ευχαρίστηση. Γι' αυτό βλέ

πει κανείς νά του δωρίζουν πολλές φορές άλογα, όπλα, χρυσο

ποίκιλτα υφάσματα, πολύτιμους λίθους καί παρόμοια κοσμήμα

τα, αντάξια της μεγαλοπρέπειας του. 'Επιθυμώντας κι εγώ νά 

προσφέρω στην Έκλαμπρότητά σας κάποιο δείγμα της αφοσίω

σης μου, δέν βρήκα ανάμεσα στα υπάρχοντα μου κάτι πιό αγα

πητό ή πιό ανεκτίμητο άπό τή γνώση των πράξεων των μεγά

λων ανδρών, τήν οποία διδάχθηκα άπό τή μακρόχρονη εμπειρία 

των συγχρόνων πραγμάτων καί τή διαρκή μελέτη των αρχαί

ων3: αφού τά ερεύνησα καί τά εξέτασα μέ μεγάλη επιμέλεια καί 

1. Ό Λαυρέντιος αποκαλείται κολακευτικά «μεγαλοπρεπής»' δέν είναι ό 

επονομαζόμενος Μεγαλοπρεπής, αλλά ό εγγονός του (1492-1519). Ό Μ. σχε

δίαζε νά αφιερώσει τό βιβλίο στον 'Ιουλιανό (δούκα του Νεμούρ), αλλά αυτός 

πέθανε τό 1516. 'Αποτελεί συνήθεια στους πολιτικούς στοχαστές άλλα καί 

στους φιλοσόφους πολλών εποχών νά αφιερώνουν κάποιο έργο τους σέ ηγεμό

νες ή, έν πάση περιπτώσει, νά επιζητούν τήν ανάγνωση του άπό αυτούς (βλ. 

Χόμπς αλλά καί Κάντ). 

2. Ώ ς ηγεμόνα (principe) μπορούμε νά εννοήσουμε (α) τό συγκεκριμένο ά

τομο πού άσκέϊ τήν εξουσία σ' ενα μοναρχικό πολίτευμα άλλα καί (β) τήν ό

ποια αρχή κρατά τήν εξουσία σέ οποιοδήποτε πολιτειακό καθεστώς. 

3. Ό Μ. υπενθυμίζει τόσο τήν πολιτική του σταδιοδρομία όσο καί τήν αν

θρωπιστική του παιδεία, μέσα άπό τό δίπτυχο εμπειρία (γνώση καί αφαιρετική 

σκέψη τών δεδομένων) καί μελέτη (μέ τήν έννοια της μόρφωσης/μάθησης). 
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γιά πολύ χρόνο, τώρα τά συνέπτυξα σ' ένα μικρό βιβλίο καί τά 

στέλνω στην Έκλαμπρότητά σας. Τοϋτο τό έργο τό κρίνω α

σφαλώς ανάξιο νά παρουσιαστεί ενώπιον της, tamen* πιστεύω 

ότι χάρη στην προσήνειά της θά πρέπει νά τό δεχτεί, αναλογιζό

μενη ότι δέν θά μπορούσα νά της κάνω μεγαλύτερο δώρο, από 

τό νά της δώσω τη δυνατότητα νά καταλάβει σε ελάχιστο χρόνο 

όλα αυτά πού εγώ κατανόησα μετά από πολλά χρόνια καί μέ 

πολλούς κόπους καί κινδύνους. Τό έργο τοϋτο δέν τό στόλισα 

ούτε τό παραγέμισα μέ μακροσκελή ρητορικά συμπεράσματα ή 

μέ όμορφες καί πομπώδεις εκφράσεις ή μέ οποιοδήποτε άλλο 

τέχνασμα καί εξωτερικό στολίδι, μέ τά όποια πολλοί συνηθίζουν 

νά ντύνουν καίνά στολίζουν τά γραπτά τους. Γιατί θέλησα κανέ

να άλλο πράγμα νά μήν του προσδίδει αξία παρά νά τό κάνει ευ

χάριστο μόνο ή μοναδικότητα τοϋ περιεχομένου καί ή βαρύτητα 

του θέματος. Ούτε θέλω νά θεωρηθεί αλαζονεία πού ένας άν

θρωπος κατώτερης καί ταπεινής θέσης τολμά νά μελετήσει καί 

νά συστηματοποιήσει κανόνες γιά τή διακυβέρνηση των ηγεμό

νων' γιατί όπως εκείνοι πού σχεδιάζουν τ/ς χώρες κατεβαίνουν 

χαμηλά στην πεδιάδα γιά νά παρατηρήσουν τή φύση των βου

νών καί των υψηλών τόπων, ενώ γιά νά παρατηρήσουν τους 

κάμπους στέκονται ψηλά πάνω στα βουνά, ανάλογα γιά νά γνω

ρίσει κανείς καλά τή φύση των λαών είναι ανάγκη νά είναι ηγε

μόνας καί γιά νά γνωρίσει καλά τή φύση των ηγεμόνων νά είναι 

άνθρωπος τοϋ λαοϋ. 

"Ας δεχτεί λοιπόν ή Έκλαμπρότητά σας αυτό τό μικρό δώ

ρο μέ τό ϊδιο πνεύμα πού τό στέλνω εγώ. "Αν τό εξετάσει καί τό 

διαβάσει μέ προσοχή, θά γνωρίσει μέσα σ' αυτό τήν άκρα επιθυ

μία μου, νά φτάσει Εκείνη στό μεγαλείο πού ή τύχη καίο'ι άλλες 

αρετές της τό υπόσχονται. Κι αν ή Έκλαμπρότητά σας από τό 

βάθρο τοϋ ύψους της στρέψει καμιά φορά τά μάτια της σ'αυτά τά 

ταπεινά μέρη, θά μάθει πόσο ανάξια υπομένω μιά μεγάλη καί α

διάκοπη κακοτυχία. 

* έν τούτοις, ωστόσο. 
4. Ή μοναδικότητα (varietà) έχει εδώ τή σημασία της πρωτοτυπίας, της νε-

οτερικότητας των θέσεων πού θά εκθέσει στή συνέχεια όΜ,,ό όποιος έχει συ
νείδηση της ρήξης του μέ τήν παραδοσιακή φιλολογία περί τού ηγεμόνα. 
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Ι. ΠΟΙΑ ΕΙΝΑΙ ΤΑ ΕΙΔΗ ΤΩΝ ΗΓΕΜΟΝΙΩΝ 

ΚΑΙ ΜΕ ΠΟΙΟΥΣ ΤΡΟΠΟΥΣ ΚΑΤΑΚΤΩΝΤΑΙ 

Quod sint genera principatuum et quibus modis acquirantur 

"Ολα τά κράτη, όλες οί εξουσίες πού κυριάρχησαν καί κυ

ριαρχούν πάνω στους ανθρώπους ήταν καί είναι ή δημοκρατίες 

ή ηγεμονίες. Οί ηγεμονίες είναι ή κληρονομικές, στίς όποιες ή 

οικογένεια τοϋ ηγεμόνα τους βρίσκεται άπό πολύ καιρό στην ε

ξουσία, ή είναι καινούργιες. Οί καινούργιες ή είναι ολότελα 

καινούργιες, όπως ήταν τό Μιλάνο μέ τόν Φραγκίσκο Σφόρ-

τσα, ή είναι προσαρτημένες σάν μέλη στό κληρονομικό κρά

τος τοΰ ηγεμόνα πού τίς κατακτά, όπως είναι τό βασίλειο της 

Νάπολης στον βασιλιά της 'Ισπανίας5. ΟΙ ηγεμονίες πού έχουν 

κατακτηθεί μέ τόν τρόπο αυτό συνήθως ζουν ύπό τήν εξουσία 

ενός ηγεμόνα ή είναι ελεύθερες6' καί κατακτώνται ή μέ τά ό

πλα άλλων ή μέ τά δικά τους, κι είτε μέ τήν τύχη είτε μέ τήν α

ξιοσύνη . 

5. Πρόκειται γιά τόν Φερδινάρδο τόν Καθολικό. 

6. Εννοείται κάθε κράτος πού θεσπίζει μόνο του τους νόμους του καί δέν 

τους δέχεται άπό τόν ηγεμόνα. 

7. Τό σχέδιο της διαίρεσης πού προτείνει ô Μ. δέν τό τηρεί σχολαστικά, 

άλλα τό αλλάζει καί τό εμπλουτίζει στην πορεία της ερευνάς του. Καταγράφει 

καί κρίνει τά διάφορα είδη των ηγεμονιών καί τά μέσα γιά τή σύσταση τους 

(κεφ. Ι-ΙΧ)' τά είδη των στρατευμάτων (XII-XIV)' τίς αρετές καί τά ελαττώμα

τα του ηγεμόνα, καθώς καί τήν εφαρμογή τους σέ συγκεκριμένες συνθήκες 

(XV-XXIII)' καί καταλήγει (XXIV-XXVI) μέ τήν πατριωτική έκκληση πού απο

καλύπτει τό κίνητρο του έργου καί τό νομιμοποιεί. 
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II. ΠΕΡΙ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΚΩΝ ΗΓΕΜΟΝΙΩΝ 

De principatibus hereditariis 

Θ' αφήσω στην άκρη τή συζήτηση γιά τίς δημοκρατίες, 

γιατί έχω συζητήσει άλλη φορά επί μακρόν γι' αυτές8. Θά επι

κεντρωθώ μόνο στην ηγεμονία καί, ακολουθώντας τίς παρα

πάνω διαιρέσεις, θά εξετάσω μέ ποιόν τρόπο αυτές oi ηγεμο

νίες μπορούν νά κυβερνηθούν καί νά διατηρηθούν. 

Λέω, λοιπόν, ότι στίς κληρονομικές ηγεμονίες καί σ' αυ

τές πού κυβερνώνται γιά καιρό άπό τήν ίδια οικογένεια οί δυ

σκολίες γιά νά διατηρηθούν είναι αρκετά μικρότερες απ' δ,τι 

στά νέα κράτη, γιατί φτάνει μόνο νά μήν εγκαταλείπει κανείς 

τίς μεθόδους διακυβέρνησης τών προγόνων του καί στή συνέ

χεια νά προσαρμόζεται στίς περιστάσεις: έτσι αν ό ηγεμόνας 

αυτός έχει τίς συνηθισμένες ικανότητες θά διατηρεί παντοτινά 

τό κράτος του, εφόσον δέν υπάρχει μιά ασυνήθιστη καί υπερ

βολικά μεγάλη δύναμη πού νά του τό στερήσει. 'Αλλά καί νά 

τό χάσει, μέ τήν παραμικρή δυσκολία πού θά τύχει στον κατα

κτητή, μπορεί νά τό αποκτήσει καί πάλι. 

"Εχουμε στην 'Ιταλία, in exemplis*, τόν δούκα της Φερρά-

ρας9, ό όποιος μπόρεσε ν' αντέξει στίς επιθέσεις τών Βενετών 

τό '84 καί τοϋ πάπα 'Ιουλίου τό ΊΟ όχι γιά κανέναν άλλο λόγο 

παρά επειδή ήταν εδραιωμένος άπό παλιά στην εξουσία. Γιατί 

ό φυσικός ηγεμόνας1 0 έχει λιγότερους λόγους καί μικρότερη ά-

8. Στό πρώτο βιβλίο τών Discorsi, πού γράφηκε τήνϊδια χρονιά (1513) άλλα 

πρίν άπό τόν 'Ηγεμόνα. 

* επί παραδείγματι, ανάμεσα στά υπάρχοντα παραδείγματα. 

9. 'Αναφορά σέ δύο ανάξιους λόγου ηγεμόνες, τόν Άλφόνσο καί τόν "Ερ-

κολε ντ' Έστέ. 

10. Κληρονομικός. 
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νάγκη νά βλάψει: γι' αυτό είναι περισσότερο αγαπητός' καί άν 
ασυνήθιστα ελαττώματα δέν τόν κάνουν μισητό, είναι εϋλογο 
καί φυσικό νά είναι αγαπητός στους υπηκόους του. Στην πα
λαιότητα καί στή συνέχεια της εξουσίας έχουν σβυστεΐ οί μνή
μες καί οί αιτίες των νεοτερισμών: γιατί πάντα μιά αλλαγή α
φήνει τό όδόντωμα γιά τήν οικοδόμηση μιας άλλης". 

11. Ή εικόνα άπό τήν οικοδομή, όπου κατά τή διάρκεια των εργασιών α

φήνονται στην επιφάνεια των τοίχων προεξοχές, γιά νά είναι δυνατή ή σύνδεση 

τους μέ τήν υπόλοιπη κατασκευή' διαφορετικά: προλειαίνει, προετοιμάζει τό έ

δαφος. 
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III. ΠΕΡΙ ΜΙΚΤΩΝ ΗΓΕΜΟΝΙΩΝ 

De principatibus mixtis 

'Αντίθετα στην καινούργια ηγεμονία υπάρχουν δυσκολίες: 

Κατ' αρχήν εάν δέν είναι ολότελα καινούργια άλλα τμήμα κά

ποιας άλλης (πού στό σύνολο της μπορεί νά ονομαστεί οιονεί 

μικτή), οι αλλαγές προέρχονται αρχικά άπό μιά φυσική δυσκο

λία, ή οποία υπάρχει σ' όλες τίς καινούργιες ηγεμονίες: οί άν

θρωποι αλλάζουν ευχαρίστως ηγεμόνα, πιστεύοντας ότι θά κα

λυτερεύσει ή τύχη τους' καί αυτή ή πεποίθηση τους κάνει νά 

πάρουν τά όπλα ενάντια στον κυρίαρχο τους' μ' αυτόν τόν τρό

πο όμως άπατώνται, γιατί βλέπουν μέ τήν πείρα ότι τά πράγμα

τα χειροτερεύουν. Αυτό οφείλεται σέ μιαν άλλη φυσική καί συ

νηθισμένη ανάγκη, ή οποία καθιστά πάντοτε αναγκαίο στον 

καινούργιο ηγεμόνα νά βλάψει εκείνους πού τόν ανέδειξαν στό 

αξίωμα τόσο μέ τά στρατεύματα όσο καί μέ αμέτρητες άλλες 

πιέσεις πού φέρνει ή καινούργια κατάκτηση' έτσι έχεις εχθρούς 

όλους εκείνους πού έχεις βλάψει γιά νά κατακτήσεις αυτήν τήν 

ηγεμονία' καί δέν μπορείς νά διατηρήσεις φίλους εκείνους πού 

σ' έχουν βοηθήσει, επειδή δέν μπορείς νά τους ικανοποιήσεις 

μέ τόν τρόπο πού περίμεναν ούτε μπορείς νά χρησιμοποιήσεις 

εναντίον τους δραστικά φάρμακα, γιατί τους είσαι υποχρεωμέ

νος' γιατί πάντα, ακόμη κι αν κάποιος διαθέτει ισχυρό στρατό, 

γιά νά εισβάλει σέ μιά επαρχία έχει ανάγκη τή συμπάθεια των 

κατοίκων της. Γι' αυτόν τόν λόγο ό Λουδοβίκος IB' της Γαλ

λίας κατέλαβε αμέσως τό Μιλάνο, καί αμέσως τό έχασε' γιά 

νά τοϋ τό αφαιρέσουν αρκούσαν, τήν πρώτη φορά, οί δυνάμεις 

τοϋ Λουδοβίκου Σφόρτσα' γιατί τά πλήθη πού τοϋ είχαν ανοίξει 

τίς πύλες, όταν κατάλαβαν πώς εξαπατήθηκαν ώς προς τά 

μελλοντικά αγαθά πού είχαν θεωρήσει δεδομένα, δέν μπορού

σαν νά ανεχθούν τίς αδικίες τοϋ καινούργιου ηγεμόνα. 
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Εϊναι πράγματι αλήθεια ότι αν κατακτηθούν μετά γιά δεύ

τερη φορά οί εξεγερμένες επαρχίες, χάνονται μέ μεγαλύτερη 

δυσκολία' γιατί ό ηγεμόνας, παίρνοντας ευκαιρία άπό τήν εξέ

γερση, έχει λιγότερους δισταγμούς γιά τή διασφάλιση της εξου

σίας του, τιμωρώντας τους εγκληματίες, ξεκαθαρίζοντας τους 

υπόπτους καί ενισχύοντας τά πιό αδύναμα σημεία του. "Ετσι, 

άν γιά νά χάσει ή Γαλλία τό Μιλάνο αρκούσε τήν πρώτη φορά 

ένας δούκας Λουδοβίκος [Σφόρτσα] πού θά προκαλούσε ταρα

χές στά σύνορα, γιά νά τό χάσει γιά δεύτερη φορά, χρειάστηκε 

νά έχει εναντίον της όλο τόν κόσμο 1 2 καί νά έχουν εξολοθρευ

τεί ή έκδιωχθεΐ τά στρατεύματα της άπό τήν Ιταλία' κάτι πού 

προκλήθηκε άπό τους λόγους πού προαναφέρθηκαν. Κι όμως ή 

Γαλλία έχασε τό Μιλάνο καί τήν πρώτη καί τή δεύτερη φορά. 

Οί γενικοί λόγοι γιά τήν πρώτη φορά έχουν συζητηθεί' μένει τώ

ρα νά πούμε γιά τους λόγους της δεύτερης φοράς καί νά δούμε 

ποια φάρμακα είχε καί ποια μπορούσε νά έχει κάποιος πού θά 

βρισκόταν στή θέση της, γιά νά μπορέσει νά παραμείνει καλύ

τερα στον κατεκτημένο τόπο' κάτι πού δέν πέτυχε ή Γαλλία. 

Λέω, ωστόσο, ότι αυτά τά κράτη, τά όποια όταν κατα

κτώνται ενσωματώνονται στό παλιό κράτος εκείνου πού τά 

κατακτά, είτε βρίσκονται στην 'ίδια περιοχή καί μιλούν τήν 'ί

δια γλώσσα εϊτε όχι. Στην πρώτη περίπτωση είναι πολύ εύκολο 

νά διατηρηθούν, περισσότερο μάλιστα όταν δέν είναι συνηθι

σμένα νά ζουν ελεύθερα: γιά νά τά εξουσιάζεις μέ σιγουριά αρ

κεί νά έχεις αφανίσει τήν οικογένεια του ηγεμόνα πού τά κυ

βερνούσε, γιατί κατά τά άλλα, αν διατηρηθούν οί παλιές συνή

θειες καί δέν υπάρχει διαφορά στά έθιμα, οί άνθρωποι ζουν ή

ρεμα. Αυτό είδαμε ότι έγινε στή Βουργουνδία, τή Βρεττάνη, τή 

Γασκόνη καί τή Νορμανδία πού γιά πολύ καιρό βρίσκονται υ

πό τήν κυριαρχία της Γαλλίας1 3 ' καί παρ' όλο πού υπήρχε ανά

μεσα τους κάποια διαφορά γλώσσας, όμως τά έθιμα είναι ό-

12. Πρόκειται γιά τήν «'Ιερά Συμμαχία» του 'Ιουλίου Β' μέ τήν 'Ισπανία, 

τήν 'Αγγλία καί τή Βενετία εναντίον της Γαλλίας. 

13. Οί περιοχές αυτές κατακτήθηκαν άπό τή Γαλλία αντίστοιχα τό 1477, 

τό 1491, τό 1453 καί τό 1204. Μέ τήν εξαίρεση της Νορμανδίας, όλες είχαν προ-
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μοια καί μπορεί εύκολα νά υπάρξει αμοιβαία ανοχή. Καί ό

ποιος τά κατακτήσει καί θέλει νά τά κρατήσει, πρέπει νά προ

σέξει δύο πράγματα: πρώτον, νά εξολοθρεύσει τή γενιά του πα

λιού ηγεμόνα τους' δεύτερον, νά μήν αλλάξει ούτε τους νόμους 

τους ούτε τους φόρους τους: κι έτσι σέ ελάχιστο χρόνο θά συ

ναπαρτίζουν ένα σώμα μαζί μέ τήν παλιά ηγεμονία τους. 

"Οταν όμως κατακτά κανείς κράτη σέ μιά περιοχή μέ δια

φορετική γλώσσα, έθιμα καί νόμους, στό σημείο αυτό βρίσκον

ται οί δυσκολίες καί πρέπει νά έχει μεγάλη τύχη καί μεγάλη έ-

πιτηδειότητα γιά νά τά κρατήσει' καί ένα άπό τά μεγαλύτερα 

καί πιό ισχυρά φάρμακα θά ήταν ό κατακτητής νά πήγαινε νά 

κατοικήσει εκεί. Αυτό θά έκανε πιό σίγουρη καί πιό μακρόχρο

νη τήν κατάκτηση του: όπως έκανε ό Τούρκος στην Ελλάδα 1 4 ' 

αυτός, ακόμη κι αν χρησιμοποιούσε όλα τ' άλλα μέσα γιά νά 

διατηρήσει τό κράτος του, εάν δέν πήγαινε νά κατοικήσει εκεί, 

δέν θά ήταν δυνατόν νά τό διατηρήσει. Γιατί, μένοντας εκεί, 

βλέπεις τίς ανταρσίες τή στιγμή της γέννησης τους καί μπορείς 

νά τίς καταπνίξεις αμέσως. Έάν δέν μένεις εκεί, γίνονται αντι

ληπτές δταν έχουν μεγαλώσει καί δέν υπάρχει πιά θεραπεία. 

Έκτος άπ' αυτό, ή επαρχία δέν καταστρέφεται άπό τους υ

πουργούς σου. ΟΊ υπήκοοι μένουν Ικανοποιημένοι, άφοΰ μπο

ρούν νά προστρέχουν άμεσα στον ηγεμόνα' έτσι έχουν περισ

σότερους λόγους νά τόν αγαπούν, άν θέλουν νά είναι υπάκουοι, 

καί νά τόν φοβούνται, αν δέν τό θέλουν. "Οποιος ξένος θά ήθε

λε νά εισβάλει σ' αυτή τή χώρα, θά πρέπει νά τό καλοσκεφτεΤ 

γιατί, εξαιρετικά δύσκολα μπορεί νά τή χάσει ô ήγεμών πού 

κατοικεί σ' αυτή. 

Τό άλλο, καί καλύτερο, φάρμακο είναι νά στείλει εποί

κους σέ έναν ή δύο τόπους, πού νά είναι κατά κάποιον τρόπο ό 

σύνδεσμος μέ αυτό τό κράτος' γιατί είναι αναγκαίο ή νά πράξει 

έτσι ή νά διατηρεί εκεί αρκετούς Ιππείς καί πεζικάριους. Στους 

σαρτηθεΐ σχετικά πρόσφατα' λέγοντας επομένως «γιά πολύ καιρό», ô Μ. δέν 
τονίζει τήν αρχαιότητα αλλά τό ότι τόσα χρόνια υπάρχει ηρεμία στίς επαρχίες 
αυτές. 

14. Τά εναπομείναντα τμήματα της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας πού κατέ
λαβαν ο'ι 'Οθωμανοί. 
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εποικισμούς τά έξοδα δέν είναι πολλά' καί χωρίς δικά του έξο
δα ή μέ λίγα, τους εγκαθιστά καί τους συντηρεί, καί βλάπτει 
μόνο εκείνους από τους οποίους αρπάζει τά κτήματα καί τά 
σπίτια, γιά νά τά δώσει στους καινούργιους κατοίκους, πού 
άλλωστε είναι ελάχιστοι σ' εκείνη τή χώρα' καί εκείνοι πού 
βλάπτει δέν μπορούν ποτέ νά τόν βλάψουν, καθώς μένουν δια
σκορπισμένοι καί φτωχοί' κι οί υπόλοιποι άπό τή μιά αφήνον
ται απείραχτοι (καί γι' αυτό θά έπρεπε νά ησυχάσουν), άπ' τήν 
άλλη φοβούνται μήπως παρανομήσουν καί τους συμβεί ό,τι καί 
σ' εκείνους πού τους είχαν λεηλατήσει τό βιός. Λέω συμπερα
σματικά ότι αυτοί οί εποικισμοί δέν κοστίζουν, οί έποικοι είναι 
πιό πιστοί καί βλάπτουν λιγότερο' καί οί ζημιωμένοι, όπως έχει 
ειπωθεί, δέν μπορούν νά βλάψουν, επειδή είναι φτωχοί καί δια
σκορπισμένοι. Πρέπει νά σημειωθεί εδώ ότι τους ανθρώπους 
πρέπει ή νά τους καλοπιάνεις ή νά τους εξουδετερώνεις' γιατί 
ενώ εκδικούνται γιά τίς ελαφρές ζημιές, γιά τίς σοβαρές δέν 
μπορούν' επομένως ή ζημιά πού κάνεις στους ανθρώπους πρέ
πει νά γίνεται μέ τρόπο πού νά μήν φοβάσαι τήν εκδίκηση. 'Αλ
λά διατηρώντας εκεί, αντί γιά εποίκους, στρατό, ξοδεύεις πολύ 
περισσότερα, έχοντας νά δαπανάς γιά τίς φρουρές όλα τά έσο
δα της χώρας' έτσι ή κατάκτηση της είναι επιζήμια' καί βλά
πτει πολύ περισσότερο, γιατί ζημιώνεις ολόκληρο τό κράτος 
μέ τίς μετακινήσεις καί τίς στρατοπεδεύσεις τοΰ στρατού σου' 
αυτήν τήν ενόχληση τήν νιώθει ό καθένας καί γίνεται εχθρός 
σου' καί είναι εχθροί πού μπορούν νά βλάψουν, παραμένοντας 
ηττημένοι στό δικό τους σπίτι. Άπό κάθε άποψη, λοιπόν, αυ
τές οί φρουρές είναι άχρηστες, ενώ oi εποικισμοί είναι χρήσι
μοι. 

Πρέπει επίσης ό ηγεμόνας πού βρίσκεται σέ μιά επαρχία 
διαφορετική άπό τή δική του, όπως έχει ειπωθεί, νά γίνει αρχη
γός καί υπερασπιστής των λιγότερο δυνατών γειτόνων του, νά 
προσπαθεί νά αποδυναμώσει τους πιό δυνατούς καί νά προσέ
χει μήν τυχόν εισβάλει κάποιος ηγεμόνας εξίσου δυνατός. Καί 
πάντοτε τυχαίνει νά τόν καλούν εκείνοι πού είναι δυσαρεστη
μένοι ε'ίτε άπό υπερβολική φιλοδοξία ε'ίτε άπό φόβο' όπως είδα
με μέ τους Αιτωλούς πού κάλεσαν τους Ρωμαίους στην Έλλά-
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δα15' καί σε κάθε άλλη επαρχία πού εισέβαλαν, τους καλούσαν 

οι κάτοικοι της. Καί ή τάξη των πραγμάτων είναι ότι μόλις έ

νας ισχυρός ξένος εισβάλλει σέ μιαν επαρχία, όλοι εκείνοι πού 

είναι λιγότερο δυνατοί προσκολλούνται σ5 αυτόν, κινούμενοι 

άπό φθόνο εναντίον εκείνου πού τους εξουσίαζε' έτσι, ώς προς 

τους λιγότερο δυνατούς, ό ήγεμών αυτός τους κερδίζει χωρίς 

διόλου κούραση, γιατί αμέσως όλοι μαζί ενσωματώνονται στό 

κράτος πού έχει κατακτήσει. Πρέπει μόνο νά προσέχει, νά μήν 

αποκτήσουν πολλή δύναμη καί μεγάλο κύρος' καί μπορεί εύ

κολα μέ τή δύναμη του καί μέ τήν υποστήριξη τους νά ταπεινώ

σει όσους είναι δυνατοί, ώστε νά απομείνει ό απόλυτος κύριος 

της επαρχίας. Καί όποιος δέν κυβερνήσει καλά αυτόν τόν τό

πο, θά χάσει γρήγορα εκείνο πού είχε κατακτήσει καί, όσο τό 

κατέχει, θά συναντά μύριες δυσκολίες καί μπελάδες. 

Οί Ρωμαίοι τηρούσαν σωστά αυτές τίς αρχές στίς επαρ

χίες πού κατέκτησαν: έστειλαν εποίκους, διατηρούσαν τους λι

γότερο δυνατούς χωρίς νά αυξήσουν τή δύναμη τους' ταπείνω

ναν τους δυνατούς καί δέν άφηναν νά αποκτήσουν επιρροή οί 

δυνατοί ξένοι. Γιά παράδειγμα μοΰ αρκεί μόνο ή επαρχία της 

' Ελλάδας: οί Ρωμαίοι διατήρησαν τή συμπολιτεία των 'Αχαιών 

καί των Αιτωλών' ταπείνωσαν τό βασίλειο τών Μακεδόνων' 

εκδίωξαν τόν Άντίοχο 1 6 ' ούτε ποτέ επέτρεψαν στους Αχαιούς 

καί τους Αιτωλούς, παρά τίς υπηρεσίες πού τους προσέφεραν, 

νά επεκτείνουν τά κρατίδια τους' ούτε τους έπεισαν οί κολα

κείες τοΰ Φιλίππου νά γίνουν φίλοι του, χωρίς νά τόν εξευτελί

σουν' οϋτε ή δύναμη τοΰ Άντίοχου μπόρεσε νά τους κάνει νά 

συναινέσουν γιά νά διατηρήσει αυτός κάποια εξουσία στην ε

παρχία. Γιατί οί Ρωμαίοι έκαναν σ' αυτές τίς περιπτώσεις ό,τι 

πρέπει νά κάνουν όλοι οί συνετοί ηγεμόνες: όχι μόνο προσέ

χουν τίς τρέχουσες δυσκολίες άλλα καί τίς μελλοντικές κι έ-

15. Oi Ρωμαίοι δέν έξεστράτευσαν στην 'Ελλάδα, επειδή τους κάλεσαν 

προς βοήθεια oi Αιτωλοί. "Αν Εφαρμόσουμε τό σχήμα τής πρότασης τοϋ Μ. 

στά ιστορικά δεδομένα, «λιγότερο δυνατοί» είναι οί Αιτωλοί, «αυτός πού τους 

εξουσίαζε» ό Φίλιππος Ε', «'ισχυρός ξένος» ό "Αντίοχος τής Συρίας καί «αρχη

γός καί υπερασπιστής» οί Ρωμαίοι. 

16. Oi μάχες στίς Παρά Κυνός Κεφαλές καί στή Μαγνησία. 
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κείνες μέ κάθε τέχνη τίς προλαμβάνουν' γιατί, προβλέποντας 

τες εγκαίρως, εύκολα μπορείς νά τίς θεραπεύσεις, ενώ αν περι

μένεις νά σέ πλησιάσουν, τό φάρμακο δέν χορηγείται στην ώρα 

του γιατί ή αρρώστια έχει γίνει πιά αθεράπευτη. 

Συμβαίνει εκείνο πού λένε οί γιατροί γιά τή φυματίωση, δτι 

στην αρχή της αρρώστιας είναι εύκολο νά θεραπευτεί καί δύ

σκολο νά διαγνωστεί, αλλά μέ τήν πάροδο τοΰ χρόνου, καθώς 

ούτε τήν έχεις διαγνώσει ούτε τήν έχεις θεραπεύσει άπό τήν αρ

χή, γίνεται εύκολο νά τήν διαγνώσεις καί δύσκολο νά τήν θερα

πεύσεις. "Ετσι συμβαίνει μέ τίς κρατικές υποθέσεις: αντιλαμ

βανόμενος κανείς άπό πρίν κάτι (πού δέν μπορεί νά δει παρά 

μόνο ένας συνετός άνθρωπος17), τά κακά πού γεννιούνται στό 

κράτος θεραπεύονται γρήγορα' άλλα εάν, καθώς δέν τά έχει 

διαγνώσει, τά αφήνει νά αυξηθούν μέ τρόπο πού ό καθένας τά 

διακρίνει, τότε δέν υπάρχει πιά θεραπεία. 

Γιά τόν λόγο αυτό οί Ρωμαίοι, προβλέποντας άπό πρίν τίς 

δυσχέρειες, πάντοτε τίς θεράπευαν καί ποτέ δέν τίς άφηναν νά 

επέλθουν, προκειμένου νά αποφύγουν έναν πόλεμο, γιατί γνώ

ριζαν ότι ό πόλεμος δέν μπορεί νά αποφευχθεί καί ότι αργότερα 

αποβαίνει προς όφελος των άλλων. Γιά τόνϊδιο λόγο ήθελαν νά 

πολεμήσουν μέ τόν Φίλιππο καί τόν Άντίοχο στην Ελλάδα, 

γιά νά μήν αναγκαστούν νά πολεμήσουν στην 'Ιταλία' καί μπο

ρούσαν τότε νά αποφύγουν καί τόν ένα καί τόν άλλο' άλλα δέν 

τό θέλησαν. Ούτε ποτέ τους άρεσε εκείνο πού κάθε μέρα βρί

σκεται στό στόμα όλων τών σοφών της εποχής μας, «νά απο

λαμβάνουμε τά ευεργετήματα τού χρόνου»1 , άλλα επωφελούν

ταν άπό τήν αξιοσύνη καί τή σωφροσύνη τους' γιατί ό χρόνος 

συμπαρασύρει τό κάθε τί καί μπορεί νά φέρει τό καλό όπως 

καί τό κακό, καί τό κακό όπως καί τό καλό. 

17. prudente: ό σοφός καί προνοητικός, ό σώφρων. 

18. Ή φράση αυτή τών «σοφών» πού ειρωνεύεται ô Μ. ήταν πολύ διαδεδο

μένη στή Φλωρεντία καί μάλιστα αποτελούσε ένα είδος κανόνα γιά τους Σον-

τερίνι καί τή διακυβέρνηση τους. Τό νά εμπιστεύεται κανείς μέ υπομονή καί νά 

χαίρεται δ,τι φέρνει ό καιρός είναι μιά αρκετά παθητική στάση καί φανερώνει 

μιά λανθασμένη αντίληψη γιά τήν τύχη, πού ό Μ. δέν μπορεί νά τήν δεχθεί. 
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'Αλλά ας επιστρέψουμε στή Γαλλία κι ας εξετάσουμε αν έ

χει κάνει κάποιο άπό τά πράγματα πού αναφέρθηκαν' καί θά 

μιλήσω γιά τόν Λουδοβίκο κι όχι γιά τόν Κάρολο, επειδή ό 

πρώτος διατήρησε περισσότερο στην κατοχή του τήν 'Ιταλία 

καί οι πράξεις του έγιναν καλύτερα αντιληπτές' καί θά δείτε 

πώς έκανε τά αντίθετα άπ' αυτά πού πρέπει νά γίνονται, γιά νά 

διατηρηθεί ή εξουσία σέ μιά χώρα διαφορετική άπό τή δική 

του. 

Ό βασιλιάς Λουδοβίκος ήρθε στην 'Ιταλία εξαιτίας της 

φιλοδοξίας των Βενετών, πού ήθελαν νά κερδίσουν μέ τόν ερ

χομό του τό μισό κράτος της Λομβαρδίας. Δέν θέλω νά κατα

κρίνω τήν απόφαση αυτή τοϋ βασιλιά' γιατί θέλοντας νά πατή

σει τό πόδι του στην 'Ιταλία, χωρίς νά έχει φίλους σ' αυτήν τή 

χώρα καί μ' όλες τίς πόρτες κλεισμένες, εξαιτίας τής συμπερι

φοράς τοϋ βασιλιά Καρόλου, αναγκάστηκε νά δεχτεί τίς φιλίες 

πού μποροΰσε' καί θά είχε πετύχει στην απόφαση πού πήρε, ε

άν δέν είχε κάνει κανένα λάθος στους άλλους χειρισμούς. Κα

τακτώντας λοιπόν ό βασιλιάς τήν Λομβαρδία, ξανακέρδισε α

μέσως τή φήμη πού τοϋ είχε στερήσει ό Κάρολος: ή Τζένοβα 

παραδόθηκε' οί κάτοικοι τής Φλωρεντίας έγιναν φίλοι του' ό 

μαρκήσιος τής Μάντοβας, ό δούκας τής Φερράρας, οί Μπεντι-

βόλι, ή κόμισσα τοϋ Φουρλί, ό άρχοντας τής Φαέντσα, τοϋ Πέ-

ζαρο, τοϋ Ρίμινι, τοϋ Καμερίνο, τοϋ Πιομπίνο19, οί πολίτες τής 

Λούκα, τής Πίζας, τής Σιένας, έτρεξαν προς αυτόν καί ζήτη

σαν νά γίνουν φίλοι του. Καί τότε οί Βενετοί μπόρεσαν νά κα

ταλάβουν τήν απερισκεψία τής απόφασης πού πήραν οί 'ίδιοι' 

γιά νά αποκτήσουν δύο πόλεις στή Λομβαρδία, έκαναν τόν βα

σιλιά τής Γαλλίας κύριο τοϋ ενός τρίτου τής 'Ιταλίας2 0. 

"Ας σκεφτεί, λοιπόν, κανείς μέ πόσο μικρή δυσκολία μπο

ρούσε ό βασιλιάς νά κρατήσει τήν εξουσία στην 'Ιταλία, εάν εΐ-

19. Πρόκειται γιά τους: Τζιοβάννι Φραγκίσκο Γκοντζάγκα, "Ερκολε ντ' 

Έστέ, Τζιοβάννι Μπεντιβόλι, Αικατερίνη Σφόρτσα, Ά σ τ ό ρ ε Μανφρέντι, Τζιο

βάννι Σφόρτσα, Παντόλφο Μαλατέστα, Τζούλιο Τσέζαρε ντά Βαρόνο καί Τζά-

κομο ντελι Άππιάνι. 

20. Οί δύο πόλεις είναι ή Βερόνα καί ή Κρεμόνη. 'Ασφαλώς ή διατύπωση 

γιά τήν κατάληψη τού ενός τρίτου τής 'Ιταλίας είναι υπερβολική. 
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χε τηρήσει τους προαναφερθέντες κανόνες καί εάν είχε εξα

σφαλίσει καί προστατέψει όλους τους φίλους του, οί όποιοι, ε

πειδή ήσαν πολλοί κι αδύναμοι καί φοβόταν άλλος τήν 'Εκ

κλησία2 1 κι άλλος τους Βενετούς, ήσαν αναγκασμένοι νά είναι 

διαρκώς μαζί του' καί διά μέσου αυτών μπορούσε εύκολα νά 

διασφαλιστεί έναντι εκείνων πού παρέμεναν δυνατοί. 'Αλλά 

αυτός πρίν καλά καλά φτάσει στό Μιλάνο, έκανε τό αντίθετο, 

προσφέροντας βοήθεια στον πάπα 'Αλέξανδρο νά κατακτήσει 

τή Ρομάνια. Οϋτε αντιλήφθηκε ότι μέ τήν απόφαση του αυτή έ

κανε τόν μέν εαυτό του αδύναμο, στερώντας του τους φίλους 

καί όσους ζήτησαν τήν προστασία του, τήν δέ 'Εκκλησία ισχυ

ρή, προσθέτοντας στην πνευματική της δύναμη - πού της δί

νει τόση εξουσία - καί κοσμική. Καί, κάνοντας τό πρώτο 

σφάλμα, ήταν αναγκασμένος νά συνεχίσει, σέ τέτοιο βαθμό 

πού γιά νά θέσει τέλος στή φιλοδοξία του 'Αλέξανδρου καί γιά 

νά μήν γίνει εκείνος κύριος της Τοσκάνης, αναγκάστηκε νά 

έρθει στην 'Ιταλία. Δέν τοΰ έφτανε ότι έκανε μεγάλη τήν 'Εκ

κλησία καί έχασε τους φίλους του, άλλα επειδή ήθελε τό βασί

λειο τής Νάπολης, τό μοιράστηκε μέ τόν βασιλιά τής 'Ισπα

νίας' κι εκεί πού πρώτα ήταν αυτός ρυθμιστής στην 'Ιταλία, 

μόνος του έβαλε έναν συνέταιρο, στον όποιο μπορούσαν νά 

προστρέχουν οί φιλόδοξοι καί οί δυσαρεστημένοι τής χώρας' 

καί ενώ μπορούσε νά αφήσει στό βασίλειο αυτό έναν βασιλιά υ

ποτελή του, τόν έδιωξε γιά νά βάλει στή θέση του έναν πού θά 

μπορούσε νά διώξει καί τόν 'ίδιο. 

Ή επιθυμία νά κατακτάς είναι πράγμα πολύ φυσικό καί 

συνηθισμένο' καί πάντοτε όταν οί άνθρωποι μπορούν νά τό κά

νουν αποσπούν επαίνους ή τουλάχιστον δέν κατακρίνονται' ό

ταν όμως δέν μπορούν καί θέλουν νά τό κάνουν μέ οποιοδήπο

τε τρόπο, εδώ βρίσκεται τό λάθος καί οί επικρίσεις. 'Εάν λοι

πόν ή Γαλλία μπορούσε μέ τίς δικές της δυνάμεις νά καταλά

βει τή Νάπολη, έπρεπε νά τό κάνει' εάν δέν μπορούσε, δέν έ-

21. "Οταν ό Μ. αναφέρεται σέ 'Εκκλησία δέν έννοεΧ τόν (ρωμαιοκαθολι

κό) χριστιανισμό ώς θρησκευτική κοινότητα, αλλά τό έκκοσμικευμένο παπικό 

κράτος της Ρώμης. 
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πρεπε νά τήν μοιράσει. Επίσης, εάν ή μοιρασιά της Λομβαρ

δίας πού έκανε μέ τους Βενετούς συγχωρείται, επειδή έβαλε μ' 

αυτήν τό πόδι της στην 'Ιταλία, ή άλλη είναι άξιοκατάκριτη 

γιατί δέν δικαιολογείται άπό μιά παρόμοια ανάγκη. 

Ό Λουδοβίκος είχε κάνει, λοιπόν, αυτά τά πέντε λάθη: 

κατέστρεψε τους λιγότερο δυνατούς, ενίσχυσε τή δύναμη ενός 

ισχυρού μέσα στην 'Ιταλία, έβαλε σ' αυτήν έναν πανίσχυρο ξέ

νο, δέν ήρθε νά τήν κατοικήσει, δέν έστειλε εποίκους22. 

'Ακόμη κι αυτά τά λάθη, όσο ζούμε, μπορούσαν νά μήν 

τόν βλάψουν, &ν δέν είχε κάνει κι ένα έκτο, νά αποσπάσει άπό 

τους Βενετούς τό κράτος τους' βεβαίως, έάν δέν είχε κάνει με

γάλη τήν Παπική 'Εκκλησία ούτε είχε βάλει τήν 'Ισπανία μέσα 

στην 'Ιταλία, θά ήταν πολύ λογικό καί αναγκαίο νά τους ταπει

νώσει' άλλα, άφοΰ είχε πάρει εκείνες τίς αποφάσεις στην αρχή, 

δέν έπρεπε ποτέ νά συναινέσει στην καταστροφή τους: γιατί oi 

Βενετοί, όντας ισχυροί, θά είχαν κρατήσει γιά πάντα τους άλ

λους μακριά άπό κάθε επιχείρηση εναντίον της Λομβαρδίας' ε

πειδή αυτοί δέν θά ήσαν σύμφωνοι παρά μόνο νά γίνουν οί'ίδιοι 

κύριοι της καί επειδή οί άλλοι οϋτε θά ήθελαν νά τήν αποσπά

σουν άπό τή Γαλλία, γιά νά τήν δώσουν σ' αυτούς, οϋτε θά τολ

μούσαν νά πάνε νά χτυπήσουν καί τους δύο. "Αν κάποιος υπο

στηρίξει ότι ό βασιλιάς Λουδοβίκος παραχώρησε τή Ρομάνια 

στον 'Αλέξανδρο καί τό βασίλειο της Νάπολης στην 'Ισπανία 

γιά νά αποφύγει έναν πόλεμο, του απαντώ μέ τά επιχειρήματα 

πού διατυπώθηκαν παραπάνω, ότι δηλαδή δέν πρέπει ποτέ νά 

αφήνεις νά συνεχίζεται μιά ανωμαλία γιά νά αποφύγεις έναν 

πόλεμο, γιατί όχι μόνο δέν τόν αποφεύγεις άλλα ή κατάσταση 

διαφοροποιείται καί αποβαίνει εις βάρος σου. "Αν, πάλι, μερι

κοί άλλοι επικαλεστούν τήν υπόσχεση πού είχε δώσει ό βασι

λιάς στον πάπα, ότι θά αναλάβει γιά χάρη του εκείνη τήν επι

χείρηση, μέ αντάλλαγμα τή λύση τοϋ γάμου του καί τόν πορφυ-

22. 'Ισχυρός είναι ό πάπας 'Αλέξανδρος ΣΤ' καί πανίσχυρος ό Φερδινάρ-

δος Καθολικός. 'Εδώ ό Μ. αναπτύσσει ενα πολλαπλό σχήμα αιτιότητας μέ 

πέντε αιτίες, στίς όποιες έρχεται νά προστεθεί μία αποφασιστική έκτη α'ιτία. 
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ρό πίλο γιά τόν επίσκοπο της Ρουένης23, απαντώ μ' εκείνο πού 

θά ειπωθεί αργότερα σχετικά μέ τίς υποσχέσεις των ηγεμόνων 

καί τόν τρόπο πού πρέπει νά τηρούνται. 

Ό βασιλιάς Λουδοβίκος έχασε επομένως τήν Λομβαρδία, 

επειδή δέν τήρησε καμία από τίς αρχές πού τήρησαν οί άλλοι 

πού κατέλαβαν χώρες καί θέλησαν νά τίς κρατήσουν. Αυτό 

δέν είναι καθόλου παράξενο, άλλα πολύ συνηθισμένο καί εύλο

γο. Γ Γ αυτό τό θέμα μίλησα στή Νάντη μέ τόν καρδινάλιο της 

Ρουένης, όταν ό Βαλεντίνος (όπως αποκαλούσε ό λαός τόν 

Καίσαρα Βοργία, τόν γιό τοϋ πάπα Αλέξανδρου) κατακτούσε 

τή Ρομάνια' γιατί, σάν μοϋ είπε ό καρδινάλιος της Ρουένης ότι 

οί Ιταλοί δέν καταλαβαίνουν από πόλεμο, εγώ τοΰ απάντησα 

ότι oi Γάλλοι δέν έχουν ιδέα άπό κρατικές υποθέσεις' γιατί αν 

είχαν, δέν θά άφηναν τήν Εκκλησία νά αποκτήσει τόσο μεγά

λη δύναμη. Καί ή πείρα έχει δείξει ότι ή Γαλλία στάθηκε αιτία 

γιά τήν αύξηση της δύναμης της Εκκλησίας καί της 'Ισπανίας 

στην 'Ιταλία καί oi δύο τελευταίες αιτία γιά τήν καταστροφή 

της ίδιας της Γαλλίας. Ά π ό όλα αυτά συνάγεται ένας γενικός 

κανόνας, ό όποιος ποτέ ή σπανίως ξαστοχεΐ: εκείνος πού είναι 

αιτία γιά τήν Ισχυροποίηση κάποιου άλλου καταστρέφει τόν 'ί

διο του τόν εαυτό' γιατί αυτή τήν ισχύ τήν δημιουργεί ό 'ίδιος εί

τε μέ επιτηδειότητα ε'ίτε μέ τή δύναμη' καί ή μία καί ή άλλη άπό 

τίς δύο είναι ύποπτες γιά όποιον έχει γίνει ισχυρός. 

23. Ό Λουδοβίκος IB' εξασφάλισε (α) παπικό σιγίλλιο, γιατί ήθελε νά δια-

ζευχθεϊ ώστε νά μπορεί νά νυμφευθεί τήν "Αννα τής Βρετάνης, καί (β) τό αξίω

μα τοϋ καρδιναλίου («πορφυρό πίλο») γιά τόν Ζώρζ ντ' Άμπουάζ. 
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IV. ΓΙΑ ΠΟΙΟΝ ΛΟΓΟ ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΔΑΡΕΙΟΥ, 

ΤΟ ΟΠΟΙΟ ΕΙΧΕ ΚΑΤΑΛΑΒΕΙ Ο ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ, 
ΔΕΝ ΕΞΕΓΕΡΘΗΚΕ ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΔΙΑΔΟΧΩΝ ΤΟΥ 

ΜΕΤΑ ΤΟΝ ΘΑΝΑΤΟ ΤΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ 

Cur Darii regnum quod Alexander occupaverat a successoribus 

suis post Alexandri mortem non defeat 

'Αναλογιζόμενος κανείς τίς δυσκολίες πού υπάρχουν γιά 

νά διατηρηθεί ένα κράτος πού κατακτήθηκε προσφάτως, θά 

μπορούσε νά εκπλαγεί2 4 γιά τό πώς συνέβη καί δ Μέγας 'Αλέ

ξανδρος έγινε κυρίαρχος της 'Ασίας μέσα σέ λίγα χρόνια καί, 

σχεδόν μόλις τήν κατέλαβε, πέθανε' γιατί θά φαινόταν εύλογο 

νά εξεγερθεί ολόκληρη ή επικράτεια. Κι όμως οί διάδοχοι του 

'Αλεξάνδρου τό διατήρησαν καί δέν συνάντησαν άλλες δυσκο

λίες γιά νά τό κρατήσουν παρά εκείνες πού γεννήθηκαν ανάμε

σα τους καί άπό προσωπικές τους φιλοδοξίες. Σέ τούτο απαν

τώ πώς οί ηγεμονίες πού έχουν μείνει στή μνήμη μας κυβερνών

ται μέ δύο διαφορετικούς τρόπους: ή άπό έναν ηγεμόνα καί μέ 

όλους τους άλλους δούλους, πού ως αξιωματούχοι, μέ τή χάρη 

καί τή συγκατάθεση του, τόν βοηθούν στή διακυβέρνηση του 

κράτους' ή άπό έναν ηγεμόνα καί βαρώνους, οι όποιοι, όχι μέ 

τή χάρη τού κυρίου τους, άλλα λόγω της αρχαιότητας της κα

ταγωγής τους διατηρούν αυτή τήν κοινωνική θέση. Οί βαρώνοι 

αυτοί έχουν τά δικά τους κρατίδια καί τους δικούς τους υπη

κόους, οι όποιοι τους άναγνοορίζουν σάν αφέντες καί ή αφοσίω

ση τους προς αυτούς είναι φυσική. Στά κράτη πού κυβερνώνται 

άπό έναν ηγεμόνα καί τους δούλους του, ό ηγεμόνας διαθέτει 

24. Ή έκπληξη δέν άφορα στή γρήγορη κυριαρχία αλλά στή διατήρηση 

της άπό τους διαδόχους του 'Αλεξάνδρου. 
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περισσότερες εξουσίες' γιατί σ' όλη τήν επικράτεια του δέν υ

πάρχει ούτε ένας πού νά αναγνωρίζεται ανώτερος άπό αυτόν' 

καί εάν υπακούουν σέ κάποιον άλλο, τό κάνουν αναγνωρίζον

τας τον ώς ανώτερο ή κατώτερο αξιωματούχο καί δέν τρέφουν 

ιδιαίτερα φιλική διάθεση γι' αυτόν. 

Παραδείγματα γι' αυτούς τους δύο διαφορετικούς τρόπους 

διακυβέρνησης αποτελούν, στην εποχή μας, ό Τούρκος καί ό 

βασιλιάς τής Γαλλίας. Όλόκληρη ή μονοκρατορία του Τούρ

κου κυβερνάται άπό έναν αφέντη' οί άλλοι είναι δούλοι του' έ

χει χωρίσει τό κράτος του σέ σαντζάκια25 καί στέλνει στό κα

θένα διαφορετικούς διοικητές, τους οποίους μετακινεί καί αλ

λάζει κατά τή θέληση του. Ένώ ό βασιλιάς τής Γαλλίας έχει 

γύρω του ενα πλήθος παλιών αρχόντων, πού οί υπήκοοι τους 

στά κράτη τους τους αναγνωρίζουν καί τους συμπαθούν' κρα

τούν τά κληρονομικά τους προνόμια καί ό βασιλιάς δέν μπορεί 

νά τους τά αφαιρέσει χωρίς νά διατρέξει κίνδυνο. "Οποιος λοι

πόν μελετήσει καί τά δύο κράτη θά διαπιστώσει ότι είναι δύ

σκολο νά κατακτηθεί τό κράτος τοΰ Τούρκου, άλλα άπαξ καί 

κατακτηθεί, είναι πολύ εύκολο νά κρατηθεί. Μέ τόν'ίδιο τρόπο 

καί αντίστροφα θά καταλάβαινε ότι άπό κάποια άποψη είναι 

πιό εύκολο νά καταλάβει τό κράτος τής Γαλλίας άλλα εξαιρε

τικά δύσκολο νά τό κρατήσει. 

ΟΙ αιτίες των δυσκολιών πού συναντά κανείς γιά νά κατα

κτήσει τά εδάφη τού Τούρκου είναι ότι δέν μπορεί νά προσκλη

θεί άπό τους άρχοντες τού κράτους αυτού ούτε νά ελπίζει ότι ή 

επιχείρηση του μπορεί νά διευκολυνθεί άπό τήν εξέγερση όσων 

περιβάλλουν τόν Τούρκο. Αυτό οφείλεται στους λόγους πού έ

χουν αναφερθεί παραπάνω. Γιατί καθώς όλοι είναι δούλοι καί 

υποχρεωμένοι στον ηγεμόνα, μπορεί νά τους διαφθείρει μέ με

γαλύτερη δυσκολία' κι όταν ακόμη διαφθαρούν, δέν μπορεί νά 

ελπίζει κανείς ότι θά είναι πολύ χρήσιμοι, αφού δέν είναι σέ θέ

ση νά σύρουν πίσω τους τόν λαό, γιά τους λόγους πού σημειώ-

25. Σαντζάκια: διοικητική υποδιαίρεση του οθωμανικού κράτους, λίγο με

γαλύτερη άπό έναν σημερινό νομό, μέ διοικητή τόν σαντζάκμπεη (αργότερα 

πασά). 
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θηκαν. "Ετσι, όποιος επιτίθεται εναντίον τοϋ Τούρκου είναι α

ναγκαίο νά σκεφτεί ότι θά τους συναντήσει ενωμένους καί ότι 

χρειάζεται νά ελπίζει περισσότερο στίς δικές του δυνάμεις πα

ρά σέ εσωτερικές προστριβές. Ά λ λ α αν ό εχθρός νικηθεί καί 

συντριβεί σέ κατά παράταξη μάχη, σέ βαθμό πού νά μήν μπο

ρεί νά ανασυγκροτηθεί τό στράτευμα, δέν έχει νά φοβηθεί τίπο

τε άλλο, παρά τήν οικογένεια τοϋ ηγεμόνα' αν αφανιστεί αυτή 

δέν μένει τίποτε άλλο πού θά πρέπει νά τόν φοβίζει, γιατί oi άλ

λοι δέν έχουν τήν εμπιστοσύνη τοϋ λαοΰ: καί όπως ό νικητής, 

πρίν άπό τή νίκη, δέν μπορούσε νά ελπίζει σ' αυτούς, έτσι δέν 

πρέπει, μετά άπ' αυτήν, νά τους φοβάται. 

Τό αντίθετο συμβαίνει στά βασίλεια πού κυβερνώνται ό

πως ή Γαλλία2 6 ' γιατί σ' αυτά μπορείς νά εισβάλεις μέ ευκολία, 

κερδίζοντας κάποιον βαρώνο τοϋ βασιλείου' γιατί πάντοτε βρί

σκονται δυσαρεστημένοι καί άνθρωποι πού επιθυμούν τους νε-

οτερισμούς. Αυτοί, γιά τους λόγους πού έχουν αναφερθεί, μπο

ρούν νά σοϋ ανοίξουν τό πέρασμα προς εκείνο τό κράτος καί 

νά διευκολύνουν τή νίκη σου. "Αν όμως θέλεις στή συνέχεια νά 

κρατήσεις τή χώρα, θά έχεις ν' αντιμετωπίσεις ατέλειωτες δυ

σκολίες τόσο μ' εκείνους πού σέ βοήθησαν όσο καί μ' εκείνους 

πού έχεις υποδουλώσει. Δέν σοϋ αρκεί νά αφανίσεις τήν οικο

γένεια τοϋ ηγεμόνα, γιατί απομένουν oi ευγενείς πού θά ηγη

θούν νέων ταραχών' καί επειδή δέν μπορείς οϋτε νά τους ευχα

ριστήσεις ούτε νά τους αφανίσεις, θά χάσεις τό κράτος όποτε 

κι αν παρουσιαστεί ή ευκαιρία. 

"Αν τώρα εξετάσετε ποια μορφή διακυβέρνησης είχε τό 

κράτος τοϋ Δαρείου, θά τήν βρείτε παρόμοια μέ τοϋ κράτους 

τοϋ Τούρκου' κι όμως ό 'Αλέξανδρος χρειάστηκε πρώτα νά 

τόν χτυπήσει κατά μέτωπο27 καί νά τόν αναγκάσει νά άποσυρ-

26. Ό Μ. γνώριζε καλά τή Γαλλία, τήν οποία επισκέφθηκε καί γιά τήν ο

ποία έγραψε τρία μικρά έργα. 'Αποτελούσε γι' αυτόν τρόπον τινά ενα πρότυ

πο, καθώς είχε κεντρική εξουσία καί αντιπροσωπευτικό σώμα γιά τήν ανερχό

μενη αστική τάξη. 

27. Πρόκειται γιά τίς δύο μεγάλες μάχες στην 'Ισσό (333 π.Χ.) καί στά 

Γαυγάμηλα (331 π.Χ.). 
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θεΐ σε οχυρωμένες τοποθεσίες: μετά άπό αυτή τή νίκη κι ενώ ό 

Δαρείος ήταν νεκρός, τό κράτος περιήλθε ειρηνικά στον 'Αλέ

ξανδρο, γιά τους λόγους πού αναπτύχθηκαν παραπάνω. Οί 

διάδοχοι του, εάν ήσαν ενωμένοι, θά μπορούσαν νά τό χαρούν 

χωρίς ενόχληση' στό βασίλειο αυτό δέν δημιουργήθηκαν άλλες 

αναστατώσεις παρά εκείνες πού οί ίδιοι προκάλεσαν. Τά οργα

νωμένα κράτη ωστόσο, όπως εκείνο τής Γαλλίας, είναι αδύνα

τον νά τά κατέχει κανείς μέ τόση ησυχία. Γι' αυτό καί ξέσπα

σαν οί συχνές εξεγέρσεις στην 'Ισπανία, τή Γαλατία καί τήν 

Ελλάδα εναντίον τών Ρωμαίων, εξαιτίας τών πολλών ηγεμο

νιών πού υπήρχαν σ' εκείνα τά κράτη' όσο διαρκούσε ή ανά

μνηση τους, οί κατακτήσεις τών Ρωμαίων ήσαν διαρκώς επι

σφαλείς' όταν όμως εσβυσε ή ανάμνηση τους, μέ τή δύναμη καί 

τή μακρά διάρκεια τής αυτοκρατορίας, εξασφάλισαν τίς κτή

σεις τους. 'Ακόμη οί Ρωμαίοι, πολεμώντας στή συνέχεια μετα

ξύ τους , μπόρεσαν νά προσεταιριστεί ό καθένας τμήματα ά

πό τίς επαρχίες, ανάλογα μέ τό κύρος πού είχε αποκτήσει σ' 

αυτές' κι εκείνες, καθώς είχε χαθεί ή γενιά τών παλιών αρχόν

των τους, δέν αναγνώριζαν παρά τους Ρωμαίους. "Αν σκεφτεί 

λοιπόν κανείς αυτά τά πράγματα, δέν θά εκπλαγεί μέ τήν ευκο

λία μέ τήν οποία ό 'Αλέξανδρος κράτησε τό κράτος τής 'Ασίας 

ούτε μέ τίς δυσκολίες πού συνάντησαν άλλοι γιά νά διατηρή

σουν ό,τι κατέκτησαν, όπως ό Πύρρος κι άλλοι πολλοί. Κάτι 

πού δέν οφείλεται στή μεγάλη ή μικρή αξία του νικητή αλλά 

στην ανομοιογένεια τής κατακτημένης χώρας. 

28. Εννοείται ή εμφύλια διαμάχη Καίσαρα καί Πομπηίου. 
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V. ΜΕ ΠΟΙΟΝ ΤΡΟΠΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΥΒΕΡΝΩΝΤΑΙ 

ΟΙ ΠΟΛΕΙΣ "Η ΗΓΕΜΟΝΙΕΣ 

ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΟΤΟΥ ΚΑΤΑΚΤΗΘΟΥΝ 

ΖΟΥΣΑΝ ΜΕ ΤΟΥΣ ΔΙΚΟΥΣ ΤΟΥΣ ΝΟΜΟΥΣ 

Quomodo administrandae sunt civitates vel principatibus, 

qui, antequam occuparentur, suis legibus vivebant 

"Οταν τα κράτη πού κατακτώνται, όπως έχει ειπωθεί, εί

ναι συνηθισμένα νά ζουν μέ τους δικούς τους νόμους καί ελεύ

θερα29, υπάρχουν τρεις τρόποι νά τά κρατήσει κάποιος πού θέ

λει: ό πρώτος είναι νά τά ερημώσει' ό άλλος νά πάει νά κατοι

κήσει εκεί ό ίδιος' καί ό τρίτος νά τά αφήσει νά ζήσουν μέ τους 

δικούς τους νόμους, εισπράττοντας μιά εισφορά καί έγκαθι-

στώντας ενα ολιγαρχικό καθεστώς πού νά διατηρήσει τή χώρα 

φιλική προς εσένα. Γιατί τό καθεστώς αυτό, καθώς έχει δη

μιουργηθεί από εκείνον τόν ηγεμόνα, γνωρίζει ότι δέν μπορεί 

νά σταθεί χωρίς τή φιλία καί τή δύναμη του καί πρέπει νά κάνει 

τά πάντα γιά νά τήν διατηρήσει. Καί μιά πόλη συνηθισμένη νά 

ζει ελεύθερη, αν δέν θέλεις νά τήν ερημώσεις, πολύ πιό εύκολα 

κρατιέται άπό τους δικούς της κατοίκους παρά μέ οποιονδή

ποτε άλλο τρόπο. 

Οι Σπαρτιάτες καί οί Ρωμαίοι, in exemplis. Oi Σπαρτιάτες 

κρατούσαν τήν 'Αθήνα καί τή Θήβα, εγκαθιδρύοντας ολιγαρχι

κά καθεστώτα3 0 ' όμως τίς ξανάχασαν. Οί Ρωμαίοι, γιά νά κρα

τήσουν τήν Καπύη, τήν Καρχηδόνα καί τή Νουμαντία, τίς κα-

29. Είναι οί δημοκρατίες (repubbliche). 

30. Μετά τόν Πελοποννησιακό πόλεμο εγκατέστησαν τους Τριάκοντα Τυ

ράννους στην 'Αθήνα (404-403 π.Χ.) καί μία ολιγαρχία στίς Θήβες (382-379 

π.Χ.). 
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τέστρεψαν καί δέν τίς έχασαν3 1 ' ήθελαν νά κρατήσουν τήν Ε λ 

λάδα όπως περίπου τήν κρατούσαν oi Σπαρτιάτες, δίνοντας 

της ελευθερία καί αφήνοντας τους νόμους της' καί δέν πέτυ

χαν' σέ βαθμό πού αναγκάστηκαν νά καταστρέψουν πολλές 

πόλεις εκείνης της χώρας, γιά νά τήν κρατήσουν32. 

Γιατί, στ' αλήθεια, δέν υπάρχει άλλος πιό σίγουρος τρό

πος νά τίς κατέχεις, άπό τό νά τίς καταστρέφεις. "Οποιος μά

λιστα γίνει αφέντης μιας πόλης πού είναι συνηθισμένη νά ζει ε

λεύθερη καί δέν τήν καταστρέφει, πρέπει νά περιμένει ότι θά 

τόν καταστρέψει αυτή"' επειδή πάντοτε ή πόλη επικαλείται, σέ 

περίπτωση εξέγερσης, τό όνομα της ελευθερίας καί τους πα

λιούς δικούς της θεσμούς' κι αυτοί δέν λησμονούνται ούτε μέ 

τήν πάροδο τοϋ χρόνου ούτε μέ ευεργετήματα. "Ο,τι καί νά κά

νεις ή νά προνοήσεις, εάν δέν διχαστούν ή δέν σκορπιστούν οί 

κάτοικοι, δέν ξεχνούν ούτε αυτό τό όνομα ούτε εκείνους τους 

θεσμούς καί σέ κάθε ευκαιρία θά προστρέχουν αμέσως σ' αυ

τά' όπως έκανε ή Πίζα μετά άπό εκατό χρόνια σκλαβιάς στό 

ζυγό των Φλωρεντινών34. 

'Αντίθετα, όταν οί πόλεις ή οί χώρες είναι συνηθισμένες νά 

ζουν υπό τήν εξουσία ενός ηγεμόνα καί ή γενιά του έχει σβυ-

στεί, oi κάτοικοι, αφενός συνηθισμένοι στην υπακοή καί αφε

τέρου μή έχοντας τόν παλιό ηγεμόνα, δέν θά συμφωνήσουν νά 

επιλέξουν έναν ανάμεσα τους ούτε ξέρουν νά ζουν ελεύθεροι' έ

τσι θά πάρουν τά όπλα μέ μεγαλύτερη βραδύτητα' καί ένας η

γεμόνας θά μπορεί νά τους κερδίσει μέ μεγαλύτερη ευκολία 

καί νά ασφαλιστεί άπ' αυτούς. 'Αλλά οί δημοκρατίες έχουν με

γαλύτερη ζωή, μεγαλύτερο μίσος, μεγαλύτερη επιθυμία γιά έκ-

31. Ή Καπύη καταστράφηκε τό 211, ή Καρχηδόνα τό 146 καί ή Νουμαντία 

(περιοχή της Ισπανίας) τό 133 π.Χ. 

32. "Οπως τήν Κόρινθο, τίς Θήβες καί τή Χαλκίδα. 

33. "Οταν ό Μ. μιλά έδώ γιά τήν καταστροφή μιας πόλης, δέν εννοεί κατ' 

ανάγκην τήν Ισοπέδωση της, άλλα καί τή ριζική ανανέωση της (τήν αλλαγή θε

σμών, καθεστώτος πολιτειακού καί ιδιοκτησιακού). 

34. Ή Φλωρεντία κατέλαβε τή δημοκρατία της Πίζας τό 1405, ή οποία ε

ξεγέρθηκε μέσα στή γενική αναταραχή τό 1494 καί επί 15 χρόνια πολεμούσε ε

ναντίον της πόλης τοΰ Μ. 
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δίκηση' ή ανάμνηση της παλιάς τους ελευθερίας δέν τίς αφήνει 
οϋτε μπορεί νά τίς αφήσει νά ησυχάσουν: γι' αυτό ό ασφαλέ
στερος τρόπος είναι νά τίς εκμηδενίσεις ή νά κατοικήσεις έκεΐ. 
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VI. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΝΕΩΝ ΗΓΕΜΟΝΙΩΝ 

ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΚΑΤΑΚΤΩΝΤΑΙ ΜΕ ΤΑ ΟΠΛΑ 

ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΞΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΑΚΤΗΤΟΥ 

De principatibus novis qui armis propriis et virtute acquiruntur 

Δέν πρέπει νά εκπλαγεί κανείς αν, στον λόγο πού θά κάνω 

γιά τίς ηγεμονίες πού είναι ολότελα καινούργιες, τόσο στον η

γεμόνα όσο καί στην κρατική οργάνωση, θά φέρω πολύ μεγά

λα παραδείγματα' γιατί οι άνθρωποι, βαδίζοντας σχεδόν πάντα 

στους δρόμους πού χάραξαν άλλοι καί κάνοντας ό,τι κάνουν 

κατά μίμηση35, δέν μπορούν ούτε νά κρατήσουν τήν πορεία 

των άλλων σέ κάθε πράγμα οϋτε νά φτάσουν τήν αξιοσύνη ε

κείνων πού μιμούνται — γι' αυτό κι ένας συνετός άνθρωπος 

πρέπει ν' ακολουθεί πάντοτε δρόμους χαραγμένους άπό μεγά

λους ανθρώπους καί νά μιμείται όσους ήταν άριστοι, ώστε, κι 

35. Ή έννοια τής μίμησης (imitazione) είναι θεμελιώδης γιά τό σύμπαν τοϋ 

ανθρώπου τής 'Αναγέννησης, ό όποιος επιδιώκει νά μιμηθεί, στον χώρο τής τέ

χνης αλλά καί τής πολιτικής, πράξεις καί έργα τής ελληνορωμαϊκής αρχαιό

τητας, μιας αρχαιότητας ηρωικής καί εξιδανικευμένης. Πεποίθηση του ήταν 

ότι μιά τέτοια μίμηση τών προτύπων είναι δυνατή' προϋπόθεση τής πεποίθησης 

αυτής είναι ή κυκλική αντίληψη γιά τήν ιστορία καί ή νατουραλιστική αντίλη

ψη γιά τόν κόσμο: άνθρωπος καί φύση υπόκεινται σέ αναλλοίωτους νόμους 

καί ή φύση τοϋ άνθρωπου παραμένει ή ίδια σ' όλες τίς εποχές καί σ' όλους τους 

τόπους. Στον Μ. ή μίμηση δέν είναι παθητική άλλα ενεργητική καί δημιουργι

κή γι' αυτούς πού γνωρίζουν. 

Έδώ τίθεται τό ερώτημα γιά τή δυνατότητα καί τήν ακρίβεια τής γνώσης 

τοϋ παρελθόντος. 'Ωστόσο, παρ' όλο πού ή γνώση αυτή δέν είναι πλήρης, κα

θώς οδηγεί στην πράξη, φωτίζει τό παρόν καί αξιοποιείται αποτελεσματικά. 

Ή αξία τής μελέτης τοϋ παρελθόντος είναι προφανής στον Ιστορικισμό τοϋ Μ. 

καί στά κείμενα του άνθολογοΰνται πολυάριθμα ιστορικά παραδείγματα (e-

xempli). 
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αν ακόμη δέν φτάσει στην αξιοσύνη τους, τουλάχιστον νά πά

ρει λίγο άπ' τ' άρωμα της' καί νά κάνει όπως οί μυαλωμένοι το

ξότες, πού σάν τους φανεί τό μέρος πού σχεδιάζουν νά κτυπή

σουν πολύ μακρυνό καί γνωρίζοντας τό μέγιστο της βολής τοϋ 

τόξου τους, βάζουν σημάδι αρκετά πιό ψηλά άπό τόν στόχο, ό

χι γιά νά φτάσουν μέ τό βέλος τους τόσο ψηλά, άλλα γιά νά 

μπορέσουν μέ τή βοήθεια ενός τόσο υψηλού σημαδιού νά πετύ

χουν τόν στόχο τους. 

Λέω λοιπόν ότι στίς ολότελα καινούργιες ηγεμονίες, όπου 

υπάρχει ένας καινούργιος ηγεμόνας, θά συναντήσει περισσότε

ρες ή λιγότερες δυσκολίες γιά νά τίς διατηρήσει, ανάλογα μέ 

τό πόσο περισσότερο ή λιγότερο δεξιοτέχνης είναι εκείνος πού 

τίς κατακτά. Καί επειδή αυτό τό γεγονός, τό νά γίνει κανείς α

πό απλός πολίτης ηγεμόνας, προϋποθέτει ή αξιοσύνη ή τύχη, 

φαίνεται ότι είτε ή μία είτε ή άλλη άπ' αυτές τίς δύο μετριάζουν 

εν μέρει πολλές δυσκολίες' όμως εκείνος πού βασίζεται λιγότε

ρο στην τύχη του διατηρείται περισσότερο. Μιά άλλη ευκολία 

προκύπτει όταν ό ηγεμόνας, επειδή δέν έχει άλλα κράτη, είναι 

αναγκασμένος νά έρθει νά κατοικήσει ό 'ίδιος. 

'Αλλά γιά νά έρθουμε σ' εκείνους πού έγιναν ηγεμόνες χά

ρη στην προσωπική τους αξιοσύνη36 κι όχι άπό τύχη, λέω ότι οί 

πιό εξαίρετοι είναι ό Μωυσής, ό Κύρος, ό Ρωμύλος, ό Θησεύς 

36. Μέ τή λέξη «αξιοσύνη» μεταφράζουμε τήν virtu, κεντρική έννοια της 

σκέψης τοϋ Μ. Δέν πρόκειται γιά τή λατινική «στρατιωτική αρετή» ούτε γιά 

τήν μεσαιωνική, ηθικής τάξεως, «αρετή». Ή 'Αναγέννηση απορρίπτει, όχι τό

σο ριζικά όσο ήθελε νά πιστεύει, τή σχολαστική μεταφυσική καί τίς δεσμεύ

σεις τής καταγωγής' προβάλλει έναν νέο τύπο ανθρώπου, πού αντλεί τήν αξιο

πρέπεια του από τόν εαυτό του καί τίς ιδιότητες του. Ό Μ. συνοψίζει μέ τήν ν-

irtu τήν ικανότητα καί τή δύναμη τοϋ ατόμου, μέσα στίς περιστάσεις τής -

πολιτικής κυρίως — ζωής, νά αναγνωρίζει καί νά εκμεταλλεύεται τίς ευκαιρίες 

πού του προσφέρονται, δοκιμάζοντας τίς δυνάμεις του καί πετυχαίνοντας τους 

σκοπούς του. Ή virtu, πού προϋποθέτει τήν - εγωιστική - βούληση του άν

θρωπου καί δέν έχει θεϊκή καταγωγή, ολοκληρώνει τήν προσωπικότητα μέσα 

στην κοινωνία (εναρμονίζοντας θεωρητικό καί πρακτικό βίο, ψυχοπνευματική 

καί σωματική ανάπτυξη)' έχει τή δύναμη νά αντιταχθεί στην τύχη καί συνάπτε

ται έτσι άμεσα μέ τήν ελευθερία, καθώς περιορίζει τόν χώρο του απρόβλεπτου 

καί τοϋ ανεξέλεγκτου καί απορρίπτει τήν παθητική αποδοχή τών πραγμάτων. 
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κι οί όμοιοι. Καί, καθότι γιά τόν Μωυσή δέν πρέπει νά επιχειρη

ματολογήσουμε, γιατί ήταν ένας απλός εκτελεστής των πραγ

μάτων πού είχαν οριστεί άπό τόν Θεό, όμως πρέπει νά τόν θαυ

μάζουμε έστω καί μόνο γιά τή χάρη πού τόν έκανε άξιο νά συ

νομιλεί μέ τόν Θεό. "Ας σκεφτούμε ωστόσο τόν Κύρο καί τους 

άλλους πού έχουν κατακτήσει ή ιδρύσει βασίλεια' θά τους κρί

νετε όλους άξιους θαυμασμού' κι αν αναλογιστούμε τίς συγκε

κριμένες πράξεις καί τους θεσμούς τους, δέν θά φανούν διαφο

ρετικά άπό του Μωυσή, πού είχε τόσο μεγάλο διδάσκαλο. Καί, 

εξετάζοντας τίς πράξεις καί τή ζωή τους, θά δούμε ότι ή τύχη 

δέν τους έδωσε τίποτε άλλο παρά τήν ευκαιρία' κι αυτή τους 

πρόσφερε τό υλικό γιά νά μπορέσουν νά τοΰ δώσουν τή μορφή 

πού ήθελαν: χωρίς εκείνη τήν ευκαιρία ή αξιοσύνη τής ψυχής 

τους θά πήγαινε χαμένη καί χωρίς εκείνη τήν αξιοσύνη ή ευκαι

ρία θά είχε παρουσιαστεί μάταια37. 
ΤΗταν λοιπόν αναγκαίο ό Μωυσής νά βρει τόν λαό του 'Ισ

ραήλ στην Αίγυπτο, σκλάβο καί καταπιεσμένο άπό τους Αιγυ

πτίους, ώστε εκείνοι νά δεχθούν νά τόν ακολουθήσουν, γιά νά 

βγουν άπό τόν ζυγό. "Επρεπε νά ασφυκτιούσε ό Ρωμύλος στην 

"Αλβα καί νά εγκαταλειφθεί έκθετο στά γεννοφάσκια του, γιά 

νά θελήσει νά γίνει βασιλιάς τής Ρώμης καί θεμελιωτής τής χώ

ρας του. Χρειαζόταν ό Κύρος νά έβρισκε τους Πέρσες δυσαρε

στημένους άπό τήν εξουσία των Μήδων καί τους Μήδους κα

λομαθημένους καί μαλθακούς άπό τή μακρόχρονη ειρήνη. Δέν 

θά μπορούσε ό Θησέας νά δείξει τήν αξιοσύνη του, εάν δέν έ

βρισκε σκόρπιους τους 'Αθηναίους. Αυτές οί ευκαιρίες, λοι

πόν, έκαναν τους άνδρες αυτούς ευτυχείς πού πέτυχαν καί ή ε

ξαιρετική τους αξιοσύνη τους έκανε ν' αντιληφθούν αυτές τίς 

ευκαιρίες' χάρη σ' αυτήν δοξάστηκε ή πατρίδα τους καί γνώρι

σε μεγάλη ευτυχία. 

37. Ό Μ. χρησιμοποιεί αριστοτελικό σχήμα: ή τύχη τό μόνο πού προσφέ
ρει είναι ή πρώτη ύλη (materia), ή ευκαιρία (occasione), δηλαδή τά ιστορικά δε
δομένα' αυτά επιτρέπουν νά ενεργοποιηθεί ή αξιοσύνη, οί ικανότητες τοϋ ηγε
μόνα, ό όποιος δίνει σ' αυτά τή μορφή (forma) πού θέλει, λ.χ. δημιουργεί ενα 
κράτος ή κατακτά μιά χώρα. 
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"Οσοι καί όποιοι γίνονται ηγεμόνες μέ τήν αξία τους, όπως 

οί προηγούμενοι, κατακτούν τήν ηγεμονία μέ δυσκολία άλλα 

τήν κρατούν μέ ευκολία' καί οί δυσκολίες πού συναντούν γιά 

νά κατακτήσουν τήν ηγεμονία, γεννώνται εν μέρει άπό τους 

καινούργιους θεσμούς καί τίς πρακτικές πού είναι αναγκασμέ

νοι νά εισαγάγουν γιά νά στεριώσουν τό κράτος τους καί νά ε

ξασφαλιστούν. Καί πρέπει νά σκεφτούμε πώς δέν υπάρχει 

πράγμα πιό δύσκολο νά τό χειριστείς, πιό αμφίβολο νά τό επι

τύχεις καί πιό επικίνδυνο νά τό επιχειρήσεις άπό τό νά αποπει

ραθείς νά εισαγάγεις νέους θεσμούς. Γιατί ο εισηγητής τους έ

χει εχθρούς όλους εκείνους πού επωφελούνται άπό τους πα

λιούς θεσμούς κι έχει χλιαρούς υποστηρικτές όλους εκείνους 

πού θά ευεργετηθούν άπό τους καινούργιους. Τούτη ή χλιαρό-

τητα γεννιέται εν μέρει άπό τόν φόβο τών αντιπάλων πού έχουν 

τους νόμους μέ τό μέρος τους καί εν μέρει άπό τή δυσπιστία 

τών ανθρώπων' αυτοί δέν πιστεύουν αληθινά στά καινούργια 

πράγματα, παρά μόνο αν σιγουρευτούν άπό τήν εμπειρία. Γι' 

αυτό καί κάθε φορά πού όσοι είναι εχθροί βρουν ευκαιρία νά ε

πιτεθούν, τό κάνουν μέ φανατισμό, ενώ οί άλλοι αμύνονται 

χλιαρά' κι έτσι μαζί μ' αυτούς κινδυνεύεις καί σύ. 

Είναι αναγκαίο, συνεπώς, αν θέλουμε νά πραγματευτούμε 

μέ πληρότητα αυτό τό σημείο, νά εξετάσουμε εάν αυτοί οί νεο-

τεριστές στηρίζονται στίς δικές τους δυνάμεις ή εξαρτώνται ά

πό άλλους' εάν δηλαδή γιά νά ολοκληρώσουν τό έργο τους εί

ναι ανάγκη νά παρακαλέσουν ή μπορούν πράγματι νά τό κά

νουν μέ τή βία. Στην πρώτη περίπτωση έχουν πάντοτε άσχημο 

τέλος καί δέν φέρουν εις πέρας τίποτε' όταν όμως βασίζονται 

στον εαυτό τους καί μπορούν νά χρησιμοποιήσουν καί βία, τό

τε σπανίως κινδυνεύουν. Αυτός είναι ό λόγος πού όλοι οί οπλι

σμένοι προφήτες νίκησαν καί οί άοπλοι καταστράφηκαν. Για

τί, πέρα άπό τά όσα ειπώθηκαν, ή φύση τών λαών είναι άστατη' 

κι είναι εύκολο νά τους πείσεις γιά κάτι, άλλα είναι δύσκολο 

νά τους κρατήσεις σταθερούς σ' αυτή τήν πίστη. Συμφέρει λοι

πόν νά είσαι οργανωμένος έτσι ώστε, όταν δέν σέ πιστεύουν 

πιά, νά έχεις τή δύναμη νά τους κάνεις νά πιστέψουν διά της 

βίας. 
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Ό Μωυσής, ό Κύρος, ό Θησεύς καί ό Ρωμύλος δέν θά 

μπορούσαν νά κάνουν τόν λαό νά τηρεί τους νόμους τους γιά 

τόσο μεγάλο διάστημα, εάν ήσαν άοπλοι' όπως στά χρόνια 

μας συνέβη στον μοναχό Ιερώνυμο Σαβοναρόλα' αυτός κα

τέρρευσε μέσα στους δικούς του θεσμούς, καθώς τό πλήθος 

άρχισε νά μήν τόν πιστεύει' καί δέν είχε τρόπο νά κρατήσει 

σταθερούς εκείνους πού είχαν πιστέψει ούτε νά κάνει τους άπι

στους νά πιστέψουν3 8. Τέτοιοι άνδρες λοιπόν συναντούν μεγά

λες δυσκολίες στην πορεία τους καί στό δρόμο τους ελλοχεύ

ουν όλοι οί κίνδυνοι, πού πρέπει νά τους ξεπεράσουν μέ τήν α

ξιοσύνη τους' άλλα όταν τους ξεπεράσουν καί αρχίσουν νά εί

ναι αξιοσέβαστοι, έχοντας αφανίσει όσους τους φθονούσαν γιά 

τίς ικανότητες τους, παραμένουν δυνατοί, ασφαλείς, τιμημένοι 

καί ευτυχισμένοι. 

Στά τόσα μεγάλα παραδείγματα θέλω νά προσθέσω κι ενα 

μικρότερο' βεβαίως όμως θά είναι κάπως ανάλογο μ' εκείνα 

καί άπ' όλα τά παρόμοια θέλω ν' αρκεστώ στό ακόλουθο: πρό

κειται γιά τόν 'Ιέρωνα τόν Συρακούσιο. Αυτός άπό απλός πο

λίτης έγινε ηγεμόνας των Συρακουσών' κι αυτός δέν οφείλει τί

ποτε άλλο στην τύχη εκτός άπό τήν ευκαιρία' γιατί οί Συρα

κούσιοι, ενώ βρίσκονταν ύπό πίεση, τόν εξέλεξαν στρατηγό 

τους' καί φάνηκε άξιος νά γίνει καί ηγεμόνας τους. Τόση ήταν 

ή αξιοσύνη του, etiam* καί στην ιδιωτική του ζωή, πού εκείνος 

πού έγραψε γι' αυτόν λέει: «quod nihil illi deerat ad regnandum 

praeter regnum»39. Διέλυσε τόν παλιό στρατό καί συνέταξε και-

38. Ή στάση του Μ. απέναντι στον δομινικανό μοναχό είναι ενδεικτική 

του τρόπου πού αντιλαμβανόταν τήν πολιτική τέχνη καί τίς ανάγκες των και

ρών' βλ. «Επιστολή στον R. Bechi, 8.3.1497», Discorsi I.ii.45. Ή κύρια μομφή 

πού αποδίδεται στον Σαβοναρόλα, έναν άπό τους «άοπλους προφήτες» πού 

καταστράφηκαν, είναι ότι δέν κατάλαβε μιά βασική αρχή της πολιτικής πρα

κτικής: τήν ανάγκη νά χρησιμοποιεί τή δύναμη καί τή βία γιά τήν επιβολή της 

εξουσίας. Επίσης άκρως αντίθετη μέ τίς θέσεις του Μ. είναι ή σύνδεση θρη

σκείας καί πολιτικής καί γενικότερα τά ήθικο - θρησκευτικά ιδεώδη του Σαβο

ναρόλα. 

* ακόμη. 

39. «Τίποτε δέν του έλειπε γιά νά βασιλέψει παρά τό βασίλειο»' Ίουστίνος 
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νούργιο' άφησε τίς παλιές φιλίες καί δημιούργησε καινούργιες' 

καί καθώς είχε προσωπικές φιλίες καί δικό του στρατό μπόρε

σε νά οικοδομήσει πάνω σέ τέτοια θεμέλια οποιοδήποτε κτί

σμα: έτσι χρειάστηκε πολύ κόπο γιά νά αποκτήσει τήν εξουσία 

καί λίγο γιά νά τήν διατηρήσει. 

(XXIII. 4). Ό ίδιος ό Μ. μεταφράζει ώς έξης (Discorsi, III. 3): «γιατί τίποτε δέν 

έλειπε από τόν 'Ιέρωνα γιά νά γίνει ηγεμόνας παρά ή ηγεμονία». 
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VII. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΝΕΩΝ ΗΓΕΜΟΝΙΩΝ 

ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΚΑΤΑΚΤΩΝΤΑΙ ΜΕ ΞΕΝΑ ΟΠΛΑ ΚΑΙ ΤΥΧΗ 

De principatibus novis qui alienis armis etfortuna acquiruntur 

"Οσοι από απλοί πολίτες γίνονται ηγεμόνες μόνο άπό τύ

χη, γίνονται μέ λίγο κόπο άλλα διατηρούνται μέ πολύ' καί δέν 

συναντούν καμιά δυσκολία στον δρόμο τους, γιατί προχωρούν 

ταχύτατα' μά όλες οι δυσκολίες γεννιούνται μόλις πάρουν τό 

αξίωμα. Καί τέτοιοι γίνονται, όταν παραχωρείται σέ κάποιον 

μιά χώρα είτε έναντι χρημάτων είτε σάν χάρη άπό αυτόν πού 

τήν παραχωρεί: όπως συνέβη σέ πολλούς στην Ελλάδα, στίς 

πόλεις τής Ιωνίας καί τοΰ Ελλήσποντου, οί όποιοι έγιναν σα-

τράπες άπό τόν Δαρείο, μέ σκοπό νά τίς κρατήσουν γιά τήν α

σφάλεια καί τή δόξα του' κι όπως έκαναν εκείνοι οί [ρωμαίοι) 

αυτοκράτορες πού, άπό ιδιώτες, διαφθείροντας τους στρατιώ

τες, κατόρθωσαν νά φτάσουν στό άξίωμά τους. 

Αυτοί βασίζονται μόνο στή θέληση καί τήν τύχη όποιου 

τους παραχώρησε τήν εξουσία, πού είναι δύο πράγματα πολύ 

ευμετάβλητα καί ασταθή' καί δέν ξέρουν καί δέν μπορούν νά 

κρατήσουν αυτή τή θέση: δέν ξέρουν, γιατί εάν δέν πρόκειται 

γιά άνδρα μέ μεγάλη ευφυία καί αξιοσύνη, δέν είναι λογικό, ε

νώ έχει ζήσει πάντοτε ώς ιδιώτης, νά ξέρει νά εξουσιάζει' καί 

δέν μπορούν, γιατί δέν διαθέτουν δυνάμεις πού μπορούν νά εί

ναι φιλικές καί πιστές προς αυτούς. 'Εξάλλου, τά κράτη πού 

δημιουργούνται ξαφνικά, όπως όλα τ' άλλα πράγματα τής φύ

σης πού γεννιούνται καί αναπτύσσονται γρήγορα, δέν μπορούν 

νά έχουν ρίζες καί κλαδιά δικά τους — γιά νά μήν τ' αφανίζει ή 

πρώτη καταιγίδα' εκτός κι αν αυτοί πού έγιναν ηγεμόνες τόσο 

ξαφνικά, όπως ειπώθηκε, έχουν τόσο μεγάλη αξιοσύνη, ώστε 

νά ξέρουν αμέσως πώς νά ετοιμαστούν γιά νά διατηρήσουν έ-
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κείνο πού ή τύχη έστειλε στά χέρια τους καί νά ρίξουν μετά τά 

θεμέλια πού οι άλλοι είχαν ρίξει προτού γίνουν ηγεμόνες. 

Θέλω καί γιά τους δύο αναφερθέντες τρόπους, σχετικά μέ 

τό πώς νά γίνει κάποιος ηγεμόνας μέ αξιοσύνη ή μέ την τύχη, 

νά προσκομίσω δύο παραδείγματα της εποχής μας, πού συνέ

βησαν στίς μέρες μας καί τά κρατούμε στή μνήμη μας: καί αυ

τά είναι του Φραγκίσκου Σφόρτσα καί τοϋ Καίσαρα Βοργία. Ό 

Φραγκίσκος, μέ τά κατάλληλα μέσα καί μέ τή μεγάλη του α

ξιοσύνη, άπό ιδιώτης έγινε δούκας τοϋ Μιλάνου' καί εκείνο 

πού απέκτησε μετά κόπων καί βασάνων, τό διατήρησε μέ λίγη 

προσπάθεια. Ά π ό τήν άλλη ό Καίσαρας Βοργίας, ό επονομα

ζόμενος άπό τόν λαό δούκας Βαλεντίνος, απέκτησε τό κράτος 

μέ τήν τύχη τοϋ πατέρα του, καί τό έχασε μαζί μ' εκείνη' παρ' 

όλο πού εκ μέρους του χρησιμοποιήθηκε κάθε μέσο καί έγιναν 

όλα τά πράγματα, πού ένας συνετός καί άξιος άνδρας έπρεπε 

νά κάνει γιά νά ριζώσει σ' εκείνα τά κράτη πού τοϋ είχαν παρα

χωρήσει τά όπλα καί ή τύχη των άλλων. Γιατί, όπως ειπώθηκε 

παραπάνω, όποιος δέν θέσει πρώτα τά θεμέλια, θά μπορούσε 

μέ τή μεγάλη αξιοσύνη του νά τά θέσει μετά, ακόμη καί μέ επί

πονη δουλειά τοΰ αρχιτέκτονα καί μέ κίνδυνο τοϋ κτίσματος. 

"Αν λοιπόν εξετασθούν όλες οι μέθοδοι καί οί πράξεις τοϋ δού

κα, θά φανεί ότι είχε θέσει γερά θεμέλια γιά τή μελλοντική του 

δύναμη' καί δέν κρίνω περιττό νά τίς συζητήσουμε, γιατί δέν 

θά ήξερα ποιους καλύτερους κανόνες θά έδινα σ' έναν και

νούργιο ηγεμόνα, άπό τά παραδείγματα τών πράξεων του: καί 

εάν οί μεθοδεύσεις του δέν τόν ωφέλησαν, τό λάθος δέν ήταν 

δικό του, αλλά γεννήθηκε άπό μιά ασυνήθιστη καί άκρα κακο

τυχία. 

Ό Αλέξανδρος ΣΤ', επιθυμώντας νά κάνει μεγάλο τόν γιό 

του τόν δούκα, συνάντησε δυσκολίες, άμεσες καί μελλοντικές. 

'Αρχικά δέν έβρισκε τρόπο νά τόν κάνει άρχοντα σέ κάποιο 

κράτος πού νά μήν είναι της παπικής 'Εκκλησίας' καί γνώριζε 

ότι, άν ήθελε νά αποσπάσει ενα τμήμα άπό τήν 'Εκκλησία, ό 

δούκας τοΰ Μιλάνου καί οί Βενετοί δέν θά τοϋ τό επέτρεπαν' 

γιατί ή Φαέντσα καί τό Ρίμινι βρίσκονταν ήδη ύπό τήν προστα

σία τών Βενετών. "Εβλεπε επιπλέον τίς στρατιωτικές δυνάμεις 
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στην 'Ιταλία, καί ιδιαίτερα όσες μπορούσε νά χρησιμοποιήσει, 

νά είναι στά χέρια εκείνων πού όφειλαν νά φοβούνται τό μεγα

λείο τοΰ πάπα' καί γι' αυτό δέν μπορούσε νά τους εμπιστευτεί, 

καθώς άνηκαν όλοι τους στους Όρσίνι καί στους Κολόννα καί 

στους οπαδούς τους4 0. 'Ηταν επομένως αναγκαίο να ανατρα

πεί ή τάξη πραγμάτων καί νά αποσταθεροποιηθούν τά κράτη 

τους, γιά νά μπορέσει νά γίνει μέ ασφαλή τρόπο κύριος μερι

κών από αυτά. Κάτι πού τού ήταν εύκολο' γιατί βρήκε τους Βε

νετούς πού, ωθούμενοι άπό άλλους λόγους, αποφάσισαν ν' α

φήσουν τους Γάλλους νά ξαναπεράσουν στην Ιταλία' καί όχι 

μόνο δέν αντιτάχθηκε σ' αυτό άλλα τό διευκόλυνε μέ τή διάλυ

ση τού παλιού γάμου τοΰ βασιλιά Λουδοβίκου. 

Πέρασε, λοιπόν, ό βασιλιάς στην 'Ιταλία μέ τή βοήθεια 

τών Βενετών καί τή συγκατάθεση τού 'Αλέξανδρου' δέν πρό

λαβε σχεδόν νά φτάσει στό Μιλάνο καί ό πάπας τοΰ απέσπασε 

στρατό γιά τήν επιχείρηση στή Ρομάνια, ή οποία τοΰ παραχω

ρήθηκε χάρη στό κύρος τοΰ βασιλιά. Ό δούκας, άφοΰ είχε κα

τακτήσει τή Ρομάνια καί είχε συντρίψει τους Κολόννα, θέλησε 

νά τήν διατηρήσει καί νά προχωρήσει πιό πέρα, τόν εμπόδιζαν 

όμως δυό πράγματα: τό ενα ήταν ό στρατός του, πού δέν τοΰ 

φαινόταν πιστός, καί τό άλλο ή θέληση της Γαλλίας' φοβόταν 

δηλαδή μήπως ό στρατός τών Όρσίνι, πού είχε χρησιμοποιή

σει, τόν παρατούσε πάνω στην ανάγκη καί όχι μόνο τόν εμπό

διζε νά κατακτήσει αλλά τοΰ έπαιρνε καί τά κατεκτημένα, καί 

ακόμη μήπως καί ό βασιλιάς τοΰ έκανε τό 'ίδιο. Γιά τους Όρσί

νι είχε μιαν ένδειξη, όταν - μετά τήν άλωση της Φαέντσα — 

κατέλαβε τήν Μπολόνια καί τους είδε νά συμμετέχουν μέ βα

ριά καρδιά στην έφοδο' καί ως προς τόν βασιλιά, κατάλαβε τίς 

διαθέσεις του, όταν, άφοΰ κυρίευσε τό δουκάτο τοΰ Ούρμπίνο, 

ρίχτηκε στην Τοσκάνη: ό βασιλιάς τόν ανάγκασε νά παραιτη

θεί άπό τήν επιχείρηση. Μετά άπό αυτά ô δούκας αποφάσισε 

40. Δούκας του Μιλάνου ήταν τότε ό Λουδοβίκος Σφόρτσα' σημαντικοί 

αρχηγοί στρατευμάτων ήσαν οι Βιτέλλι, οι Μπαλιόνι, οί Όρσίνι καί οι Κολόν

να. 
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νά μήν εξαρτάται πιά άπό τά όπλα των άλλων καί τήν ξένη τύ

χη• 

Τό πρώτο πράγμα πού έκανε ήταν νά εξασθενίσει τίς φα

τρίες των Όρσίνι καί των Κολόννα στή Ρώμη' γιατί όλους τους 

οπαδούς τους πού ήσαν ευγενείς, τους κέρδισε κάνοντας τους 

δικούς του ευγενείς καί δίνοντας τους μεγάλα προνόμια' καί 

τους τίμησε, ανάλογα μέ τήν ιδιότητα τους, μέ αξιώματα στρα

τιωτικά καί πολιτικά' έτσι μέσα σέ λίγους μήνες εσβυσε στίς 

καρδιές τους ή αφοσίωση στίς φατρίες καί στράφηκε ολάκερη 

στον δούκα. Μετά άπό αυτό καί άφοϋ είχε ήδη διαλύσει τόν οί

κο τών Κολόννα, περίμενε τήν ευκαιρία νά σκορπίσει τίς κεφα

λές τών ΌρσίνΓ ή ευκαιρία τοϋ ήρθε καλά καί τήν αξιοποίησε 

καλύτερα' γιατί, όταν οί Όρσίνι κατάλαβαν μέ καθυστέρηση 

ότι ή δύναμη τοϋ δούκα καί της Εκκλησίας ήταν ή δική τους 

καταστροφή, συγκάλεσαν μιά διάσκεψη στή Ματζόνε στην πε

ριοχή της Περούτζια' αποτέλεσμα της ήταν ή εξέγερση στό 

Ούρμπίνο καί οί αναταραχές στή Ρομάνια καί πάμπολλοι κίν

δυνοι γιά τόν δούκα, πού ξεπεράστηκαν όλοι μέ τή βοήθεια τών 

Γάλλων4 1. 

"Οταν ανέκτησε τό κύρος του, καθώς δέν εμπιστευόταν τή 

Γαλλία οϋτε άλλες εξωτερικές δυνάμεις, γιά νά μήν διακινδυ

νεύει, στράφηκε στίς ραδιουργίες' κι ήξερε τόσο καλά νά απο

κρύπτει τίς διαθέσεις του, πού οί Όρσίνι συμφιλιώθηκαν μαζί 

του μέ τή μεσολάβηση τοϋ άρχοντα Παύλου' ό δέ δούκας γιά 

νά τόν εξασφαλίσει μέ τό μέρος του δέν παρέλειψε κανένα εί

δος φιλοφρονήσεων, δίνοντας του χρήματα, ροΰχα καί άλογα' 

έτσι ή αφέλεια τους τους οδήγησε νά πέσουν στά χέρια του στή 

Σενιγκάλια. "Εχοντας λοιπόν εξοντώσει αυτούς τους αρχηγούς 

καί έχοντας κάνει τους οπαδούς τους φίλους του, ό δούκας εί

χε θεμελιώσει πολύ γερά τήν εξουσία του, κατέχοντας ολόκλη

ρη τή Ρομάνια μαζί μέ τό δουκάτο τοϋ Ούρμπίνο καί, προπάν-

41. Στην παράγραφο αυτή τονίζεται (κάπως υπερβολικά) ή ταχύτητα μέ 
τήν οποία ενεργούσε ό Βαλεντίνος, πού παρουσιάζεται σάν ήρωας της πολιτι
κής πράξης, σέ αντιδιαστολή προς τή βραδύτητα τών αντιπάλων του. Ή διά
σκεψη συγκλήθηκε τόν 'Οκτώβριο του 1502. 
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των, δείχνοντας ότι κατέκτησε μιά Ρομάνια φιλική προς αυτόν 

καί ότι κέρδισε όλους εκείνους τους λαούς, πού είχαν αρχίσει 

νά γεύονται τήν ευημερία πού τους πρόσφερε. 

Καί καθότι αυτό τό θέμα είναι άξιο προσοχής καί πρέπει 

νά τό μιμηθούν καί άλλοι, δέν θέλω νά τό αφήσω στην άκρη. 

'Αφού κατέλαβε τή Ρομάνια καί καθώς τήν βρήκε νά έχει κυ

βερνηθεί άπό ανίκανους άρχοντες, οι όποιοι είχαν περισσότερο 

λεηλατήσει τους υπηκόους τους παρά τους είχαν κυβερνήσει 

καί τους είχαν δώσει αφορμές γιά διχόνοια καί όχι γιά ενότητα, 

σέ βαθμό πού εκείνη ή επαρχία ήταν γεμάτη άπό εγκλήματα, 

καυγάδες καί κάθε είδους άναισχυντίες, ό δούκας, επιθυμών

τας νά τήν προσαρτήσει ειρηνική καί υπάκουη στην κεντρική 

εξουσία, έκρινε ότι ήταν αναγκαίο νά της δώσει καλή κυβέρνη

ση. Γιά τόν σκοπό αυτό διόρισε εκεί τόν άρχοντα Ρεμίρρο ντέ 

"Ορκο, άνθρωπο σκληρό καί αποφασιστικό, στον όποιο έδωσε 

απόλυτη εξουσία. Αυτός σέ λίγο χρόνο έφερε τήν ειρήνη καί 

τήν ενότητα, αποκτώντας πολύ μεγάλη φήμη. 'Αργότερα ό 

δούκας έκρινε ότι δέν είναι αναγκαία τόσο υπερβολική αυστη

ρότητα, γιατί φοβόταν μήπως γίνει μισητή' καί εγκαθίδρυσε έ

να δημόσιο δικαστήριο στό κέντρο της επαρχίας, μέ πρόεδρο 

έναν άριστο άνδρα, όπου ή κάθε πόλη είχε τόν δικό της συνή

γορο. Κι επειδή γνώριζε ότι ή περασμένη αυστηρότητα δη

μιούργησε κάποιο μίσος, γιά νά εξευμενίσει τή διάθεση των λα

ών αυτών καί γιά νά τους κερδίσει ολότελα, θέλησε νά δείξει ό

τι, εάν ακολούθησε τήν κατάκτηση κάποια σκληρότητα, δέν 

προκλήθηκε άπό αυτόν άλλα άπό τή σκληρή φύση του διοικη

τή. Καί, όταν βρήκε τήν ευκαιρία, διέταξε νά τόν εκθέσουν ένα 

πρωί στην πλατεία τής Τσεζένα, κομμένο στά δυό, σ' έναν 

πάσσαλο καί μ' ένα ματωμένο μαχαίρι στό πλευρό. Ή αγριό

τητα τοϋ θεάματος έκανε τόν λαό νά μείνει συγχρόνως ικανο

ποιημένος καί έκπληκτος. 

"Ας γυρίσουμε όμως εκεί άπ' όπου ξεκινήσαμε. Είπα ότι ό 

δούκας, αφού ήταν πολύ ισχυρός καί εν μέρει εξασφαλισμένος 

άπό τους άμεσους κινδύνους, γιατί είχε οπλιστεί μέ τόν δικό 

του τρόπο καί εΐχε εξουδετερώσει σέ μεγάλο βαθμό τά στρα

τεύματα πού όντας σέ μικρή απόσταση μπορούσαν νά τόν βλά-
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ψουν, δέν είχε άλλο εμπόδιο - εάν ήθελε νά προχωρήσει στίς 

κατακτήσεις - παρά τόν φόβο τοϋ βασιλιά της Γαλλίας' γιατί 

γνώριζε πώς ό βασιλιάς, ό όποιος αντιλήφθηκε τό λάθος του 

αργά, δέν θά τόν υποστήριζε. Κι άρχισε, γι' αυτό, νά ψάχνει 

καινούργιες φιλίες καί νά συμπεριφέρεται διστακτικά προς τή 

Γαλλία, όταν οι Γάλλοι κατευθύνθηκαν προς τό βασίλειο της 

Νάπολης εναντίον των 'Ισπανών πού πολιορκούσαν τήν Γαέ-

τα. Σκοπός του ήταν νά εξασφαλιστεί άπό αυτούς' κάτι πού 

γρήγορα θά τό πετύχαινε, άν ζούσε ό 'Αλέξανδρος. Καί αυτές 

ήσαν οί ενέργειες του όσον άφορα τίς τρέχουσες υποθέσεις. 

'Αλλά, ώς προς τίς μελλοντικές, ό δούκας αμφέβαλε αρχι

κά αν ένας νέος διάδοχος στην 'Εκκλησία θά ήταν φίλος του 

καί φοβόταν μήπως προσπαθούσε νά τοΰ αποσπάσει εκείνο 

πού τοϋ είχε δώσει ό 'Αλέξανδρος. Σκέφτηκε νά ασφαλιστεί ά

πό τήν περίπτωση αυτή μέ τέσσερις τρόπους: πρώτον, νά εξο

λοθρεύσει όλους τους απογόνους των αρχόντων πού ό 'ίδιος εί

χε λεηλατήσει, γιά νά στερήσει άπό τόν πάπα τήν ευκαιρία νά 

βασιστεί σ' αυτούς' δεύτερον, νά κερδίσει όλους τους ευγενείς 

της Ρώμης, όπως έχει ειπωθεί, γιά νά μπορέσει μ' εκείνους νά 

συγκρατήσει τόν πάπα' τρίτον, νά κάνει τό Κολλέγιο των Καρ

διναλίων42 δικό του, όσο περισσότερο μπορούσε' τέταρτον, νά 

αποκτήσει τόση εξουσία, προτού πεθάνει ό πάπας, ώστε νά 

μπορέσει μονάχος του νά αντέξει μιά πρώτη επίθεση. Ά π ό αυ

τά τά τέσσερα πράγματα, όταν πέθανε ό 'Αλέξανδρος, είχε 

πραγματοποιήσει τά τρία' γιά τό τέταρτο ήθελε λίγο ακόμη: 

γιατί άπό τους άρχοντες πού είχε κατακλεψει σκότωσε όσους 

πρόφτασε κι ελάχιστοι σώθηκαν' κέρδισε τους ευγενείς ρω

μαίους καί τό μεγαλύτερο μέρος τοϋ Κολλεγίου ήταν δικό του' 

καί, σ' ό,τι άφορα τίς καινούργιες κατακτήσεις, είχε σχεδιάσει 

νά γίνει κύριος της Τοσκάνης, ενώ κατείχε ήδη τήν Περούτζια 

καί τό Πιομπίνο καί είχε πάρει ύπό τήν προστασία του τήν Πί-

ζα. 

Καί, καθώς δέν είχε πιά λόγο νά φοβάται τή Γαλλία (έπει-

42. Τό «'Ιερόν Κολλέγιο» αποτελείτο άπό τους καρδιναλίους πού αποφά
σιζαν γιά τήν εκλογή του νέου πάπα. 
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δή μπορούσε πλέον νά μήν έχει, άφοΰ οί Γάλλοι είχαν ήδη χά

σει τό βασίλειο άπό τους 'Ισπανούς, έτσι πού καί οί δύο ήσαν υ

ποχρεωμένοι νά εξαγοράζουν τή φιλία του), ό δούκας κατέλα

βε τήν Πίζα. Μετά άπ' αυτό, ή Λούκα καί ή Σιένα θά έπεφταν 

αμέσως, λίγο άπό φθόνο γιά τους Φλωρεντινούς, λίγο άπό φό

βο' γιά τους Φλωρεντινούς δέν υπήρχε σωτηρία. "Αν είχε κατα

φέρει όλα αυτά (πού θά τά κατάφερνε τόν'ίδιο χρόνο πού πέθα

νε ό Αλέξανδρος), θά αποκτούσε τόση δύναμη καί τόσο κύρος 

πού θά ήταν ανεξάρτητος καί δέν θά εξαρτιόταν πιά άπό τήν 

τύχη καί τίς δυνάμεις άλλων, παρά άπό τή δική του δύναμη καί 

αξιοσύνη. "Ομως ό 'Αλέξανδρος πέθανε πέντε χρόνια αφότου 

αυτός είχε αρχίσει νά ξεσπαθώνει. Τόν άφησε μέ μόνο τό κρά

τος τής Ρομάνια σταθεροποιημένο, μ' όλα τά άλλα στον αέρα, 

ανάμεσα σέ δυό ισχυρότατους εχθρικούς στρατούς, καί άρρω

στο κι ετοιμοθάνατο. 

Κι όμως ό δούκας διέθετε τέτοια σκληρότητα καί τέτοια α

ξιοσύνη καί γνώριζε τόσο καλά πώς οί άνθρωποι κερδίζουν ή 

χάνουν, καί τόσο γερά ήσαν τά θεμέλια πού σέ τόσο λίγο χρόνο 

είχε θέσει, ώστε εάν δέν είχε εναντίον του εκείνα τά στρατεύμα

τα ή εάν ήταν ό 'ίδιος υγιής, θά ξεπερνούσε κάθε δυσκολία. Τό 

δτι τά θεμέλια του ήσαν γερά φαίνεται: ή Ρομάνια τόν περίμενε 

περισσότερο άπό έναν μήνα' στή Ρώμη, ακόμη καί μισοπεθα

μένος, παρέμενε ασφαλής καί οί Μπαλλιόνι, οί Βιτέλλι καί οί 

Όρσίνι, μολονότι ήρθαν στή Ρώμη, δέν τόν κυνήγησαν' δέν 

μπόρεσε, βεβαίως, νά κάνει πάπα αυτόν πού ήθελε, άλλα του

λάχιστον κατάφερε νά μήν γίνει αυτός πού δέν ήθελε. 'Αλλά άν 

ήταν υγιής όταν πέθανε ό 'Αλέξανδρος, τά πάντα θά του ήσαν 

εύκολα. Καί ό ίδιος μοΰ είπε, τήν ήμερα πού εκλέχθηκε πάπας 

ό 'Ιούλιος Β', ότι είχε σκεφτεί όλα αυτά πού μπορούσαν νά 

προκύψουν όταν πέθαινε ό πατέρας του καί γιά όλα είχε βρει 

λύση, άλλα ότι δέν σκέφτηκε ποτέ πώς ενώ πέθαινε εκείνος καί 

ό 'ίδιος θά ήταν ετοιμοθάνατος. 

"Εχοντας συγκεντρώσει καί εξετάσει δλες τίς πράξεις τού 

δούκα, δέν θά μπορούσα νά τόν επικρίνω γιά τίποτε' ακόμη πε

ρισσότερο μοΰ φαίνεται δτι, όπως τό εχω κάνει, θά μπορούσα 

νά τόν προτείνω ώς παράδειγμα προς μίμηση σ' όλους έκεί-
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νους πού μέ τήν τύχη ή μέ τά όπλα των άλλων ανέβηκαν στην 

εξουσία. Γιατί αυτός, γεμάτος επιθυμία γιά εξουσία καί μέ υψη

λές επιδιώξεις, δέν μπορούσε νά κυβερνήσει διαφορετικά' καί 

τό μόνο πού στάθηκε εμπόδιο στά σχέδια του ήταν ή βραχύτη-

τα της ζωής τοϋ 'Αλέξανδρου καί ή δική του ασθένεια. "Οποιος 

λοιπόν κρίνει αναγκαίο στην καινούργια ηγεμονία του νά εξα

σφαλιστεί άπό τους εχθρούς, νά κερδίσει φίλους, νά νικά ε'ΐτε 

διά της βίας εϊτε μέ δόλο, νά τόν αγαπούν καί νά τόν φοβούνται 

οί λαοί, νά τόν ακολουθούν καί νά τόν σέβονται oi στρατιώτες, 

νά εξοντώσει όσους μπορούν ή είναι υποχρεωμένοι νά τόν βλά

ψουν, νά ανανεώσει μέ νέες μεθόδους τους παλιούς θεσμούς, 

νά είναι αυστηρός καί εγκάρδιος, μεγαλόψυχος καί γενναιό

δωρος, νά διαλύσει τόν άπιστο στρατό καί νά συγκροτήσει 

καινούργιο, νά διατηρήσει τίς φιλίες των βασιλέων καί των η

γεμόνων, έτσι ώστε αυτοί ε'ίτε νά τόν ευεργετούν μέ προθυμία 

είτε νά τόν βλάπτουν μετά άπό περίσκεψη - δέν μπορεί νά 

βρει πιό ζωντανά παραδείγματα άπό τίς πράξεις τοϋ δούκα. 

Τό μόνο γιά τό όποιο μπορώ νά τόν κατηγορήσω είναι ή ε

κλογή τοϋ πάπα 'Ιουλίου, όπου έκανε κακή επιλογή' γιατί, ό

πως έχει ειπωθεί, μήν μπορώντας νά κάνει πάπα κάποιον της 

προτίμησης του, μπορούσε νά υποστηρίξει νά μήν γίνει κά

ποιος άλλος πάπας' καί δέν έπρεπε ποτέ νά συναινέσει στην ά

νοδο στό παπικό αξίωμα εκείνων τών καρδιναλίων πού είχε 

βλάψει ή πού, άν γίνονταν πάπες, θά είχαν λόγους νά τόν φο

βούνται. Γιατί oi άνθρωποι βλάπτουν ε'ίτε άπό φόβο ε'ίτε άπό μί

σος. Εκείνοι πού είχε βλάψει ήταν, ανάμεσα σ' άλλους, ό καρ

δινάλιος τοϋ 'Αγίου Πέτρου στά Δεσμά, ό Κολόννα, ό καρδι

νάλιος τοΰ 'Αγίου Γεωργίου καί ό Άσκάνιο 4 3 ' όλοι οί άλλοι, άν 

γίνονταν πάπες, θάπρεπε νά τόν φοβούνται, εκτός άπό τόν 

καρδινάλιο της Ρουένης καί τους 'Ισπανούς4 4 ' οί τελευταίοι ά-

43. Πρόκειται γιά τους: 'Ιούλιο ντέ λά Ροβέρ (μετέπειτα πάπα 'Ιούλιο Β') 

καρδινάλιο Τζιοβάννι Κολόννα, Ραφαέλλο Ριάριο καί Άσκάνιο Σφόρτσα. 

44. Καρδινάλιος της Ρουένης ήταν ό Ζώρζ ντ' Άμπουάζ καί είχε κοινά 

συμφέροντα μέ τόν Βαλεντίνο' ό συγγενικός δεσμός πού αναφέρει ό Μ. οφείλε

ται στό ότι οί Βοργίες είχαν ισπανική καταγωγή. 
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πό συγγένεια καί υποχρέωση, ό πρώτος άπό δύναμη, χάρη 

στους δεσμούς του μέ τό βασίλειο της Γαλλίας. Γι' αυτό ό δού

κας, πρίν άπ' όλα, έπρεπε νά κάνει πάπα έναν 'Ισπανό κι άν 

δέν μπορούσε έπρεπε νά συγκατατεθεί νά γίνει ό καρδινάλιος 

της Ρουένης κι όχι ό καρδινάλιος τοΰ 'Αγίου Πέτρου στά Δε

σμά. Καί άπατδται όποιος πιστεύει ότι στίς μεγάλες προσωπι

κότητες τά νέα ευεργετήματα κάνουν νά ξεχαστούν οί παλιές 

αδικίες. "Εσφαλε, λοιπόν, ό δούκας στην εκλογή αυτή καί τού

το υπήρξε ή αιτία της τελικής του καταστροφής. 
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VIII. ΠΕΡΙ ΕΚΕΙΝΩΝ ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ 

ΑΝΕΒΗΚΑΝ ΣΤΗΝ ΗΓΕΜΟΝΙΑ ΜΕ ΕΓΚΛΗΜΑΤΑ 

De his qui per scelera ad principatum pervenere 

'Αλλά επειδή μπορεί νά γίνει κανείς άπό ιδιώτης ηγεμόνας 

μέ δύο ακόμη τρόπους, πού δέν μπορούν νά αποδοθούν εξ ολο

κλήρου ούτε στην τύχη ούτε στην αξιοσύνη, δέν μοΰ φαίνεται 

σωστό νά τους παραλείψω, παρ' όλο πού ό ένας μπορεί νά συ

ζητηθεί εκτενέστερα, όταν πρόκειται νά πραγματευτούμε τίς 

δημοκρατίες. Αυτοί είναι είτε όταν άναρριχάται στην εξουσία 

άπό δρόμο εγκληματικό καί άτιμο είτε όταν ένας απλός πολί

της μέ τήν εύνοια τών άλλων συμπολιτών του γίνεται ηγεμόνας 

της πατρίδας του. Καί, μιλώντας γιά τόν πρώτο τρόπο, θά τόν 

παρουσιάσω μέ δύο παραδείγματα, ενα άρχαΐο καί ενα σύγ

χρονο, χωρίς νά εισέλθω στην αξιολόγηση αυτών τών πράξε

ων, γιατί κρίνω ότι αρκούν σ' όποιον είναι υποχρεωμένος νά τά 

μιμηθεί. 

Ό 'Αγαθοκλής ό Σικελός έγινε βασιλεύς τών Συρακουσών 

όχι μόνο άπό ιδιώτης άλλα καί άπό κοινωνική θέση κατώτατη 

καί ταπεινή. Γιος αγγειοπλάστη, έζησε πάντοτε, στίς διάφορες 

περιόδους τής ζωής του, μιά ζωή εγκληματική' όμως τά εγκλή

ματα του συνοδεύονταν άπό τόση ενεργητικότητα στην ψυχή 

καί τό σώμα πού, στρεφόμενος στό στράτευμα, ανέβηκε όλες 

τίς βαθμίδες του κι έφτασε νά γίνει στρατηγός τών Συρακου

σών. 'Αφού εδραιώθηκε στό αξίωμα αυτό καί έχοντας αποφα

σίσει νά γίνει ηγεμόνας καί νά κρατήσει μέ τή βία καί χωρίς υ

ποχρέωση σ' άλλους εκείνο πού τοΰ είχε παραχωρηθεί μέ συμ

φωνία καί έχοντας συννενοηθεί γι' αυτό τό σχέδιο του μέ τόν 

Ά μ ί λ κ α τόν Καρχηδόνιο, ό όποιος πολεμούσε μέ τόν στρατό 

του στή Σικελία, συνάθροισε ένα πρωί τόν λαό καί τή Σύγκλη-
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το τών Συρακουσών, σάν νά επρόκειτο νά συζητήσει υποθέσεις 

πού αφορούσαν τή δημοκρατία' καί μ' ένα προσυμφωνημένο 

νεΰμα έβαλε τους στρατιώτες του νά σκοτώσουν όλους τους 

συγκλητικούς καί τους ευπορότερους πολίτες' όταν θανατώθη

καν, κατέλαβε καί κράτησε τήν ηγεμονία της πόλης χωρίς κα

μιά αντίσταση άπό τους πολίτες. Καί, μολονότι νικήθηκε δύο 

φορές καί demum* πολιορκήθηκε άπό τους Καρχηδόνιους, non 

solum* μπόρεσε νά υπερασπιστεί τήν πόλη του, άλλα, άφοϋ ά

φησε ενα μέρος τοϋ στρατού γιά τήν άμυνα τών πολιορκημέ

νων, μέ τους υπόλοιπους εισέβαλε στην 'Αφρική καί σέ σύντο

μο χρονικό διάστημα απελευθέρωσε τίς Συρακούσες άπό τήν 

πολιορκία καί οδήγησε τήν Καρχηδόνα σέ απελπιστική θέση' 

καί υποχρεώθηκαν νά συνθηκολογήσουν μαζί του, νά αρκε

στούν στην κατοχή της 'Αφρικής καί ν' αφήσουν τή Σικελία 

στον 'Αγαθοκλή. 

"Οποιος θά αναλογιζόταν, λοιπόν, τίς πράξεις καί τήν α

ξία του δέν θά έβλεπε τίποτε, ή θά έβλεπε λίγα μόνο πράγματα, 

πού θά μπορούσε νά αποδώσει στην τύχη' καθότι, όπως έχει ει

πωθεί παραπάνω, κατόρθωσε νά φτάσει στην εξουσία όχι μέ 

τήν εύνοια κανενός άλλα μέ τά στρατιωτικά αξιώματα, τά ό-

ποΤα είχε κερδίσει μέ χίλια βάσανα καί κινδύνους' καί αυτή τήν 

εξουσία τήν διατήρησε στή συνέχεια μέ πολλές θαρραλέες καί 

ριψοκίνδυνες πράξεις. Δέν μπορεί όμως νά ονομαστεί αξιοσύ

νη τό νά δολοφονεί κανείς τους συμπολίτες του, νά προδίδει 

τους φίλους του, νά είναι χωρίς πίστη, χωρίς ευσέβεια, χωρίς 

θρησκεία' οί τρόποι αυτοί μπορούν νά κάνουν κάποιον νά απο

κτήσει εξουσία όχι όμως δόξα. Γιατί, άν εξεταστεί ή ικανότητα 

τοΰ 'Αγαθοκλή μέ τήν οποία έμπαινε καί γλύτωνε άπό τους κιν

δύνους καί τό θάρρος του νά αντέχει καί νά υπερπηδά τίς αντι

ξοότητες, δέν θά γίνει αντιληπτό γιατί αυτός νά κριθεί κατώτε

ρος άπό οποιονδήποτε άριστο αρχηγό' όμως, ή κτηνώδης 

σκληρότητα του κι ή απανθρωπιά του, τά αναρίθμητα εγκλή

ματα του, δέν επιτρέπουν νά τιμηθεί ανάμεσα στους άλλους έν-

* τελικώς. 
* όχι μόνον, όχι απλώς. 
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δοξους άνδρες4 5. Δέν μπορεί συνεπώς νά αποδοθεί στην τύχη ή 

στην αξιοσύνη εκείνο πού είχε αποκτήσει χωρίς τή μία ή τήν 

άλλη. 

Στην εποχή μας, επί άρχιερατίας 'Αλεξάνδρου ΣΤ, ό Όλι-

βερόττο άπό τό Φέρμο, πού έμεινε άπό μικρός χρόνια ορφα

νός, χωρίς πατέρα, καί ανατράφηκε άπό έναν θείο άπό τήν 

πλευρά της μητέρας του, τόν Τζιοβάννι Φολιάνι, τά πρώτα 

χρόνια της νιότης του υπηρέτησε στον στρατό πού διοικούσε ό 

Πάολο Βιτέλλι, μέ σκοπό, μαθαίνοντας εκείνη τήν τέχνη, νά 

φτάσει σέ κάποιο υψηλό στρατιωτικό αξίωμα. "Οταν πέθανε ό 

Πάολο, υπηρέτησε υπό τόν αδελφό του Βιτελλότσο' καί πολύ 

σύντομα, επειδή ήταν έξυπνος καί παληκαρι στην ψυχή καί 

στό σώμα, έγινε ό πρώτος άνδρας της συνοδείας του. 'Αλλά, ε

πειδή τοϋ φαινόταν δουλοπρεπές νά τόν διατάζουν άλλοι, σκέ

φτηκε, μέ τή βοήθεια κάποιων πολιτών τοΰ Φέρμο, πού συμπα

θούσαν περισσότερο τή δουλεία παρά τήν ελευθερία της πατρί

δας τους, καί μέ τή συνδρομή τών Βιτέλλι, νά καταλάβει τό 

Φέρμο' καί έγραψε στον Τζιοβάννι Φολιάνι πώς, έχοντας μείνει 

πολλά χρόνια μακριά άπό τό σπίτι του, ήθελε νά έρθει νά δει 

τόν ϊδιο καί τήν πόλη του καί μέ κάποιον τρόπο νά εκτιμήσει 

τήν κληρονομιά του: καί επειδή τό μόνο γιά τό όποιο είχε κο

πιάσει ήταν ή απόκτηση δόξας, γιά νά δουν οί συμπολίτες του 

ότι δέν είχε χάσει μάταια τόν καιρό του, θέλησε νά έρθει μεγα-

45. Στό παράδειγμα τοΰ 'Αγαθοκλή φαίνεται ότι ό Μ. διατυπώνει ηθικές 

κρίσεις σχετικές μέ τό νόημα της αξιοσύνης' αυτό πιστεύει λ.χ. ό Ναπολέων ό

ταν σχολιάζει: «ηθικολογίες». 'Υπάρχει, ασφαλώς, κάποια ηθική απόχρωση 

στην έννοια αυτή καί ό Μ. δέν επικροτεί τήν πλήρη ηθική αναισθησία τοϋ ηγε

μόνα. Στή σκέψη του οί πράξεις τοΰ ηγεμόνα, αν δέν συμφωνούν μέ τήν κρα

τούσα ηθική, θά πρέπει νά έχουν κάποιον καλό λόγο γι* αυτό. Γιατί στό σημείο 

αυτό ό Μ. εκτιμά ότι ό 'Αγαθοκλής δέν μπορεί νά χαρακτηριστεί άξιος καί έν

δοξος λόγω τών εγκλημάτων του (σέ αντίθεση λ.χ. μέ τόν Καίσαρα Βοργία); 

Κριτήριο της απόφανσης του δέν είναι οί ανήθικες πράξεις, αλλά τό γεγονός ό

τι ό Συρακούσιος ηγεμόνας δέν προσπάθησε νά δημιουργήσει τήν εικόνα τοϋ ε

νάρετου. Ή εξιδανίκευση τοΰ Καίσαρα Βοργία, πού τόσο κόστισε στή φήμη 

τοϋ Μ., λαμβάνει ύπ' όψη της τίς λεπτές αυτές διαφοροποιήσεις, καί επιπλέον 

ενισχύεται μέ ηθικές αξιολογήσεις: οί άρχοντες πού δολοφόνησε ό Βοργίας ή

σαν οί ίδιοι ανήθικοι. 
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λοπρεπώς καί συνοδευόμενος άπό εκατό έφιππους στρατιώ

τες, φίλους του καί υπηρέτες" καί τόν παρακάλεσε νά ευαρε-

στηθεΐ νά κανονίσει, ώστε oi κάτοικοι τοϋ Φέρμο νά τόν υποδε

χτούν μέ τιμές' κάτι ποψ τιμούσε δχι μόνο αυτόν άλλα καί τόν 

'ίδιο, μιά καί ήταν θετός του γιος. 

Ό Τζιοβάννι δέν παρέλειψε καμιά οφειλόμενη τιμή προς 

τόν ανεψιό του" καί, άφοϋ έβαλε νά τόν υποδεχτούν οι κάτοικοι 

τοϋ Φέρμο μέ τιμές, τόν φιλοξένησε στό σπίτι του' εκεί, μετά ά

πό λίγες ήμερες, καί άφοϋ περίμενε νά οργανώσει μυστικά ό,τι 

ήταν απαραίτητο γιά τό μελλοντικό του έγκλημα, παρέθεσε έ

να μεγαλοπρεπέστατο συμπόσιο στό όποιο κάλεσε τόν Τζιο

βάννι Φολιάνι καί όλους τους προεστούς τοϋ Φέρμο. Καί όταν 

τελείωσε ό δείπνος καί όλες οί άλλες διασκεδάσεις πού συνηθί

ζονται σέ παρόμοια συμπόσια, ό Όλιβερόττο, μέ τέχνη, έφερε 

τόν λόγο σέ θέματα σοβαρά, μιλώντας γιά τό μεγαλείο τοϋ πά

πα "Αλέξανδρου καί τοϋ γιου του Καίσαρα καί γιά τά κατορθώ

ματα τους. Ό Τζιοβάννι καί oi άλλοι άποκρίνονταν στους συλ

λογισμούς του, όταν έξαφνα σηκώθηκε λέγοντας ότι εκείνα ή

σαν πράγματα πού έπρεπε νά συζητηθούν σέ πιό μυστικό χώρο' 

καί άποτραβήχτηκε σ' ένα δωμάτιο, όπου τόν ακολούθησαν ό 

Τζιοβάννι καί oi άλλοι πολίτες. Δέν είχαν προλάβει νά καθή-

σουν, όταν άπό μυστικούς χώρους τοϋ δωματίου ξεπετάχτη

καν στρατιώτες πού σκότωσαν τόν Τζιοβάννι καί τους άλλους. 

Μετά άπ' αυτό τό φονικό, ό Όλιβερόττο πήδηξε στ' άλο

γο, διέσχισε τήν πόλη κι έζωσε τό παλάτι τοϋ ανώτατου άρχον

τα' τόσο τόν φοβήθηκαν πού αναγκάστηκαν νά τόν υπακού

σουν καί νά εγκαταστήσουν μιά κυβέρνηση, της οποίας έγινε 

αρχηγός. Καί άφοϋ σκοτώθηκαν όλοι εκείνοι πού, εφόσον ή

σαν δυσαρεστημένοι, θά μπορούσαν νά τόν βλάψουν, ενίσχυσε 

τή θέση του μέ καινούργιους πολιτειακούς καί στρατιωτικούς 

θεσμούς' έτσι μέσα στον ενα χρόνο πού κράτησε τήν εξουσία, 

όχι μόνο ήταν ασφαλής μέσα στην πόλη τοϋ Φέρμο, άλλα άρχι

σε νά προκαλεί φόβο σ' όλους τους γείτονες του. Ή ανατροπή 

του θά ήταν δύσκολη, όπως εκείνη τοϋ 'Αγαθοκλή, έάν δέν ά

φηνε τόν εαυτό του νά εξαπατηθεί άπό τόν Καίσαρα Βοργία, ό

ταν τήν Σενιγκάλια παγίδεψε τους Όρσίνι καί τους Βιτέλλι, δ-
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πως έχει ειπωθεί παραπάνω' εκεί, παγιδευμένος ακόμη κι ό ί

διος, έναν χρόνο μετά τήν πατροκτονία, μαζί μέ τόν Βιτελλό-

τσο, τόν δάσκαλο του στην παληκαριά καί στά εγκλήματα, 

στραγγαλίστηκε. 

Θά μπορούσε κάποιος νά αναρωτηθεί τί συνέβη καί ό 'Α

γαθοκλής καί κάποιοι άλλοι όμοιοι του, μετά άπό αναρίθμητες 

προδοσίες καί ωμότητες, μπορούν νά ζουν γιά μεγάλο χρονικό 

διάστημα ασφαλείς στην πατρίδα τους καί νά προασπίζουν τόν 

εαυτό τους άπό τους εξωτερικούς εχθρούς καί νά μήν έχουν συ-

νομωτήσει ποτέ εναντίον τους οί συμπολίτες τους' κι αυτό ένώ 

πολλοί άλλοι μέ τήν ωμότητα τους δέν μπόρεσαν νά διατηρή

σουν τήν εξουσία τους ακόμη καί στά χρόνια της ειρήνης, πό

σο μάλλον στά αμφίβολα χρόνια τοϋ πολέμου. Πιστεύω ότι αυ

τό οφείλεται στην καλή ή κακή χρήση της ωμότητας. Καλή 

χρήση (εάν είναι θεμιτό γιά κάτι κακό νά ποϋμε ότι είναι καλό) 

μπορεί νά ονομαστεί όταν οί ωμότητες γίνουν όλες μαζί, γιατί 

υπάρχει ανάγκη νά εξασφαλιστεί ό ηγεμόνας πού μετά δέν επι

μένει σ' αυτές, άλλα τίς μετατρέπει προς όσο τό δυνατόν μεγα

λύτερο όφελος των υπηκόων του' κακή χρήση γίνεται όταν, έ

νώ στην αρχή της ηγεμονίας οί ωμότητες είναι λίγες, μέ τόν 

καιρό αυξάνονται μάλλον αντί νά ελαττώνονται46. Εκείνοι 

πού ακολουθούν τόν πρώτο τρόπο μπορούν μέ τή βοήθεια τοϋ 

Θεού καί τών ανθρώπων νά βρουν κάποια λύση γιά τήν εξουσία 

τους, όπως βρήκε ό 'Αγαθοκλής' οί άλλοι είναι αδύνατον νά 

τήν διατηρήσουν. 

Γι' αυτό πρέπει νά επισημάνουμε ότι κατά τήν κατάληψη 

46. Ό Μ. δέν ενδιαφέρεται νά απορρίψει τίς παραδοσιακές αξίες (στίς ό

ποιες αναφέρεται στην εντός παρενθέσεως πρόταση) ούτε θεωρεί χωρίς νόημα 

τή διάκριση καλοϋ-κακοϋ' αμφισβητεί τό κύρος καί τήν αποτελεσματικότητα 

τους στον χώρο της πολιτικής. "Ενα βασικό θέμα που προκύπτει είναι ή σχέση 

σκοπού καί μέσων' κατά τόν Μ. είναι αναγκαία ή εφαρμογή μιας αυστηρής τε

χνικής, μία δεοντολογία τής ωμότητας καί τής βίας (φυσικής καί ψυχολογι

κής), πού αποτελούν συστατικά στοιχεία τής πολιτικής: τόση βία δση χρειάζε

ται γιά τήν επίτευξη του σκοπού, προς τόν όποιο πρέπει απαραιτήτως νά κατα

τείνουν. Δέν έφτασε όμως ποτέ στην ίησουητική αρχή ότι «ό σκοπός αγιάζει τά 

μέσα». 
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ενός κράτους ό κατακτητής πρέπει νά συλλογίζεται όλες εκεί
νες τίς βίαιες πράξεις πού είναι αναγκαίο νά κάνει καί νά τίς 
κάνει όλες μονομιάς, γιά νά μήν αναγκάζεται νά τίς επαναλαμ
βάνει κάθε μέρα, καί νά μπορεί, καθώς δέν τίς ανανεώνει, νά 
προσφέρει ασφάλεια στους ανθρώπους καί νά τους κερδίσει μέ 
ευεργεσίες. "Οποιος πράττει διαφορετικά, ε'ίτε άπό δειλία είτε 
άπό εσφαλμένο υπολογισμό, είναι αναγκασμένος νά κρατά 
διαρκώς στό χέρι τό μαχαίρι' κι ούτε ποτέ μπορεί νά στηριχτεί 
στους υπηκόους του, γιατί αυτοί, εξαιτίας των πρόσφατων καί 
συνεχών αδικιών του, δέν μπορούν νά τόν εμπιστευτούν. Γιατί 
οί αδικίες πρέπει νά γίνονται όλες μαζί, ώστε - καθώς ή γεύση 
τους διαρκεί λιγότερο - νά ενοχλούν λιγότερο' καί τά ευεργε
τήματα πρέπει νά γίνονται σταδιακά, γιά νά διαρκεί ή γεύση 
τους περισσότερο. Καί ένας ηγεμόνας πρέπει πάνω απ' όλα νά 
συμπεριφέρεται προς τους υπηκόους του έτσι ώστε κανένα γε
γονός, καλό ή κακό, νά μήν τόν κάνει νά αλλάξει: γιατί, όταν 
οί αντιξοότητες τών καιρών φέρουν τήν ανάγκη, δέν είναι ή κα
τάλληλη στιγμή νά κάνεις τό κακό' καί τό καλό πού θά κάνεις 
δέν θά σέ ωφελήσει, γιατί θά θεωρηθεί ότι είσαι αναγκασμένος 
νά τό κάνεις καί κανείς δέν θά σοΰ χρωστά ευγνωμοσύνη. 
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IX. ΠΕΡΙ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΗΓΕΜΟΝΙΑΣ 

De principatu civili 

'Αλλά ας έρθουμε στην άλλη περίπτωση, όπου ένας απλός 

πολίτης γίνεται ηγεμόνας της πατρίδας του, όχι μέ εγκλήματα 

ή άλλες βδελυρές πράξεις, αλλά μέ τήν εϋνοια των συμπολιτών 

του' τοϋτο τό πολίτευμα μπορεί νά ονομαστεί πολιτική ηγεμο

νία47' γιά νά επιτευχθεί αυτό δέν είναι απαραίτητη οΰτε ή μέγι

στη αξιοσύνη οϋτε πολύ μεγάλη τύχη, αρκεί μόνο πονηριά μαζί 

μέ τύχη - λέω ότι στην ηγεμονία αυτή ανεβαίνει κάποιος εϊτε 

μέ τήν εϋνοια του λαοϋ είτε μέ τήν εϋνοια των μεγάλων. Γιατί 

σέ κάθε πόλη υπάρχουν αυτά τά δύο διαφορετικά στοιχεία4 8 ' 

καί τοϋτο οφείλεται στό ότι ό λαός θέλει νά μήν κυβερνάται οϋ

τε νά καταπιέζεται άπό τους μεγάλους καί οί μεγάλοι επιθυ

μούν νά κυβερνούν καί νά καταπιέζουν τόν λαό: καί άπό αυτές 

τίς δύο διαφορετικές διαθέσεις γεννιέται στην πόλη ενα άπό τά 

τρία αποτελέσματα, ή ηγεμονία, ή ελευθερία καί ή ασυδοσία4 9. 

Ή ηγεμονία προέρχεται είτε άπό τόν λαό ε'ίτε άπό τους με

γάλους, ανάλογα μέ τό ποιο άπό τά δύο μέρη έχει τήν ευκαιρία' 

47. Ή ηγεμονία όπου τό πολίτευμα δέν είναι απολυταρχικό αλλά δημο

κρατικό/λαϊκό καί ό ηγεμόνας όχι ξένος άλλα πολίτης της πόλης. 

48. dua umori diversi: χρησιμοποιείται ιατρική ορολογία (απήχηση από τά 

τέσσερα στοιχεία του Γαληνού), πού δείχνει τόν φυσικό χαρακτήρα της αντίθε

σης των δύο μερών μέσα σ' ένα κοινωνικό σώμα. Ή διάκριση «μεγάλοι» (gran

di) - «λαός» (popolo) έχει αριστοτελική καταγωγή. 

49. Ό Μ. υιοθετεί τό κλασικό αριστοτελικό σχήμα των τριών πολιτευμά

των καί του εκφυλισμού τους στά Discorsi 1.2. Έδώ χαρακτηρίζεται ή γένεση 

τών πολιτευμάτων ώς προς τίς αντιθέσεις μεγάλων καί λαού' ή ηγεμονία αντι

στοιχεί στή μοναρχία, ή ελευθερία στή δημοκρατία καί ή ασυδοσία (licenzia, α

ναρχία, αταξία) στά δημαγωγικά καθεστώτα. Ή μοναρχία, στην υγιή μορφή 

της ώς ηγεμονία (όχι εκκλησιαστική ή κληρονομική), συγκεντρώνει τήν προτί-
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γιατί oi μεγάλοι, βλέποντας ότι δέν μπορούν νά αντισταθούν 

στον λαό, αρχίζουν νά προσδίδουν κύρος σ' έναν δικό τους καί 

τόν κάνουν ηγεμόνα, γιά νά μπορούν ύπό τήν προστασία του 

νά Ικανοποιούν τίς επιθυμίες τους. Ό λαός, άπό τήν άλλη, βλέ

ποντας ότι δέν μπορεί νά αντισταθεί στους μεγάλους, προσδί

δει κύρος σέ κάποιον καί τόν κάνει ηγεμόνα, γιά νά είναι προ

στατευμένος ύπό τήν εξουσία του. "Ομως εκείνος πού ανεβαί

νει στην ηγεμονία μέ τή βοήθεια των μεγάλων, διατηρείται μέ 

μεγαλύτερη δυσκολία άπ' δ,τι εκείνος πού γίνεται μέ τή βοή

θεια τοϋ λαού' γιατί βρίσκεται στό αξίωμα του μέ πολλούς τρι

γύρω του, πού πιστεύουν ότι είναι 'ίσοι του, καί γι' αυτό δέν 

μπορεί ούτε νά τους διατάξει ούτε νά τους μεταχειριστεί μέ τόν 

δικό του τρόπο. 

'Αντίθετα εκείνος πού ανεβαίνει στην ηγεμονία μέ τήν εύ

νοια του λαού βρίσκεται εκεί μονάχος του καί δέν έχει γύρω 

του κανέναν ή έχει ελάχιστους πού δέν είναι πρόθυμοι νά υπα

κούσουν. 'Εκτός άπ' αυτό, δέν μπορεί νά Ικανοποιήσει τίμια 

τους μεγάλους χωρίς νά βλάψει τους άλλους, κάτι πού τόσο 

καλά γίνεται μέ τόν λαό' γιατί ό σκοπός τού λαού είναι πιό τί

μιος άπό των μεγάλων, εφόσον αυτοί θέλουν νά καταπιέζουν ε

νώ εκείνος νά μήν καταπιέζεται50. Praeterea*, ένας ηγεμόνας 

δέν μπορεί νά εξασφαλιστεί άπό τόν εχθρικό λαό, γιατί είναι 

πολλοί' άπό τους μεγάλους μπορεί, γιατί είναι λίγοι. Τό χειρό

τερο πού μπορεί νά πάθει ένας ηγεμόνας άπό τόν εχθρικό λαό 

είναι νά εγκαταλειφθεί άπό αυτόν' αντίθετα άπό τους μεγά

λους, όταν είναι εχθρικοί, δέν πρέπει νά φοβάται μόνο μήπως 

τόν εγκαταλείψουν àXkâetiam μήπως τού πάνε κόντρα51' γιατί, 

μηση τοϋ Μ., επειδή αξιολογείται ώς ό πλέον ασφαλής τρόπος νά απομακρυν

θούν καί τά τελευταία κατάλοιπα των φεουδαρχικών μεσαιωνικών καθεστώ

των καί νά συγκροτηθεί ένα ενιαίο ιταλικό «εθνικό» κράτος μέ βάση τόν λαό. 

50. Ό Μ. διεισδύει στή λαϊκή ψυχολογία καί δείχνει εύνοια προς τόν λαό, 

μία εύνοια όχι συναισθηματική άλλα πρακτική: τά κράτη καί ό ηγεμόνας πού 

έχουν τή στήριξη τοϋ λαού είναι περισσότερο 'ισχυρά. 

* επιπλέον. 

51. Τό ύφος τού Μ. στον 'Ηγεμόνα είναι μικτό: λαϊκό, όπου θέλει νά δώσει 

ζωντάνια, πλαστικότητα καί κίνηση, καί λόγιο στον μακροπερίοδο καί περίτε

χνο λόγο, διανθισμένο μέ αυλικές καί λατινικές εκφράσεις. 
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έχοντας μεγαλύτερη προνοητικότητα καί περισσότερη πα

νουργία, βρίσκουν πάντα χρόνο γιά νά σωθούν καί αποζητούν 

τήν εύνοια εκείνου πού ελπίζουν ότι θά νικήσει. Είναι υποχρεω

μένος ακόμη ό ηγεμόνας νά ζει πάντα μέ τόν'ίδιο λαό' ενώ μπο

ρεί κάλλιστα νά τά καταφέρει χωρίς τους ίδιους μεγάλους, ε

πειδή μπορεί νά τους κάνει καί νά τους ξεκάνει κάθε μέρα, καί 

νά τους παίρνει καί νά τους δίνει, κατά πώς θέλει, τήν εύνοια 

του. 

Καί γιά νά αποσαφηνίσω καλύτερα αυτό τό θέμα, λέω πώς 

μέ δύο βασικούς τρόπους πρέπει νά θεωρείται ή συμπεριφορά 

των μεγάλων. "Η φέρονται έτσι ώστε μέ τίς ενέργειες τους νά 

δένονται εξ ολοκλήρου μέ τήν τύχη σου, ή όχι' όσους δένονται 

καί δέν είναι άρπαγες πρέπει νά τους αποδίδεις τιμές καί νά 

τους αγαπάς' όσους δέν δένονται πρέπει νά τους εξετάσεις άπό 

δύο πλευρές. "Η φέρονται έτσι άπό λιποψυχία καί φυσική ά-

νανδρία, οπότε εσύ πρέπει νά χρησιμοποιήσεις άπό εκείνους 

κυρίως όσους μπορούν νά δώσουν ορθές συμβουλές, γιατί σέ 

μέρες ευημερίας θά σέ τιμούν καί στίς κακοτυχίες δέν θά έχεις 

νά τους φοβάσαι. 'Αλλά όταν δέν συνδέουν τήν τύχη τους μέ τή 

δική σου γιά κάποιο σκοπό καί γιά φιλοδοξία, είναι σημάδι 

πώς σκέφτονται περισσότερο τόν εαυτό τους παρά εσένα' καί 

άπ' αυτούς πρέπει ό ηγεμόνας νά προφυλάγεται καί νά τους 

φοβάται σάν νά ήταν φανεροί εχθροί, γιατί πάντα στίς κακοτυ

χίες θά βοηθήσουν στην καταστροφή του. 

Γιά τόν λόγο αυτό ένας πού γίνεται ηγεμόνας μέ τήν εύνοια 

τοΰ λαού πρέπει νά τόν κρατά φιλικό' κάτι πού του είναι εύκο

λο, γιατί τό μόνο πού τού ζητάει είναι νά μήν καταπιέζεται. Ε 

νώ ένας πού, ενάντια στον λαό, γίνεται ηγεμόνας μέ τήν εύνοια 

των μεγάλων πρέπει πρίν άπό οτιδήποτε άλλο νά προσπαθεί νά 

κερδίσει τόν λαό' κάτι πού τού είναι εύκολο, όταν τόν θέτει ύπό 

τήν προστασία του. Καί καθότι oi άνθρωποι, όταν δουν καλό 

άπό εκείνον πού πίστευαν ότι θά τους έκανε κακό, υποχρεώ

νονται περισσότερο στον ευεργέτη τους, ό λαός γίνεται αμέσως 

περισσότερο συγκαταβατικός απέναντι του, άπ' δ,τι εάν είχε 

φτάσει στην ηγεμονία μέ τή δική του εύνοια' καί ό ηγεμόνας 

μπορεί νά τόν κερδίσει μέ πολλούς τρόπους, γιά τους οποίους, 
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επειδή ποικίλλουν ανάλογα μέ την περίσταση, δέν μπορούμε 

νά δώσουμε καθορισμένους κανόνες καί γι' αυτό θά τους αφή

σουμε στην άκρη. 

Θά καταλήξω λέγοντας μόνο ότι σ' έναν ηγεμόνα είναι α

παραίτητο νά έχει τόν λαό φιλικό: διαφορετικά δέν έχει σωτη

ρία στίς κακοτυχίες. Ό Νάβις, ηγεμόνας των Σπαρτιατών, άν

τεξε τόν αποκλεισμό ολόκληρης της Ελλάδας 5 2 καί ενός 

θριαμβεύοντος ρωμαϊκού στρατού καί υπερασπίστηκε τήν πα

τρίδα του καί τήν εξουσία του εναντίον τους: καί τοϋ ήταν αρ

κετό, επερχομένου τοϋ κινδύνου, νά εξασφαλιστεί μόνο άπό λί

γους' κάτι πού, εάν είχε εχθρικό τόν λαό, δέν θά τοϋ έφτανε. Κι 

ας μή βρεθεί κανείς πού ν' αντικρούσει τή γνώμη μου μ' εκείνη 

τήν κοινότυπη παροιμία ότι «όποιος στηρίζεται στον λαό, χτί

ζει πάνω στην άμμο»5 3. Γιατί αυτό είναι αληθινό, όταν ένας α

πλός πολίτης βασίζεται στον λαό καί βαυκαλίζεται ότι θά τόν 

ελευθερώσει, όταν καταπιέζεται άπό τους εχθρούς ή άπό τους 

άρχοντες. Σ αυτήν τήν περίπτωση θά μπορούσε νά βρεθεί συ

χνά προδομένος, όπως στή Ρώμη οι Γράκχοι καί στή Φλωρεν

τία ό κύρ Τζιόρτζιο Σκάλι. "Οταν όμως βασιστεί στον λαό ένας 

ηγεμόνας πού είναι Ικανός νά διατάζει κι είναι άντρας ψυχωμέ

νος, πού δέν τά χάνει στίς αναποδιές, καί δέν παραλείπει κα

μιά αμυντική προετοιμασία καί εμψυχώνει μέ τό φρόνημα του 

καί μέ διαταγές όλο τόν λαό, δέν θά βρεθεί ποτέ προδομένος ά

πό αυτόν καί θά φανεί ότι έχει θέσει γερά θεμέλια. 

Αυτές οι ηγεμονίες συνήθως διατρέχουν κίνδυνο κατά τή 

52. 'Ανάμνηση άπό τόν Τίτο Λίβιο («universa Grecia»), πού δηλώνει εμφα

τικά τήν 'Αχαϊκή Συμπολιτεία. 

53. Ό Μ. υπερασπίζεται τόν λαό καί απορρίπτει τήν κατηγορία πού πολ

λοί (ανάμεσα τους ô Σαβοναρόλα καί ό Τίτος Λίβιος) τοϋ προσάπτουν γιά έλ

λειψη σταθερότητας. Γενικότερα, όμως, οί κρίσεις του γιά τους ανθρώπους 

(σκόρπιες σ' όλο τόν Ηγεμόνα) φανερώνουν μιαν ανθρωπολογία, στην οποία, 

μέ μιά θουκυδίδειας απόχρωσης απαισιοδοξία, τονίζονται - πέρα άπό τό αμε

τάβλητο της ανθρώπινης φύσης - ή κακία, ή αναξιοπιστία άλλα καί τό εύκο-

λόπιστο ώς κυρίαρχες Ιδιότητες των ανθρώπων. ΟΊ προτάσεις αυτές τοϋ Μ., α

ποτέλεσμα 'ιστορικής παρατήρησης καί θεωρητικών παραδοχών, δέν κατέλη

ξαν ποτέ στό συμπέρασμα γιά αντικοινωνική φύση τοϋ άνθρωπου. 
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μετάβαση άπό τη συντεταγμένη εξουσία στην απολυταρχία54' 

γιατί αυτοί oi ηγεμόνες ή κυβερνούν μόνοι τους ή μέσω των αρ

χόντων. Στην τελευταία περίπτωση ή θέση τους είναι πιό αδύ

ναμη καί πιό επικίνδυνη, γιατί εξαρτώνται εντελώς άπό τή θέ

ληση τών πολιτών πού έχουν οριστεί στά αξιώματα. Οί άρχον

τες αυτοί, κυρίως στους αντίξοους καιρούς, μπορούν νά πά

ρουν μέ μεγάλη ευκολία τό κράτος εϊτε έναντιωνόμενοι σ' αυ

τούς εϊτε μη υπακούοντας τους. Καί γιά τόν ηγεμόνα δέν είναι ό 

χρόνος κατάλληλος μέσα στους κινδύνους νά πάρει τήν από

λυτη εξουσία' γιατί οί πολίτες καί οί υπήκοοι, πού συνήθισαν 

νά δέχονται εντολές άπό τους άρχοντες, δέν πρόκειται μέσα 

στην αναταραχή νά υπακούσουν στίς δικές του' καί πάντοτε, 

σέ καιρούς αμφίβολους, δέν θά έχει κάποιον πού νά μπορεί νά 

εμπιστευθεί. Γιατί ένας τέτοιος ηγεμόνας δέν μπορεί νά βασι

στεί σ' αυτά πού βλέπει εν καιρώ ειρήνης, όταν oi κάτοικοι έ

χουν τήν ανάγκη του κράτους, γιατί ό καθένας τρέχει, ό καθέ

νας υπόσχεται κι ό καθένας θέλει νά πεθάνει γι' αυτόν, όταν ό 

θάνατος είναι μακριά' άλλα στους αντίξοους καιρούς, όταν τό 

κράτος έχει τήν ανάγκη τών κατοίκων, τότε βρίσκονται λίγοι. 

Καί αυτή ή εμπειρία είναι πολύ πιό επικίνδυνη, γιατί δέν μπορεί 

νά τήν περάσεις παρά μόνο μία φορά. Γι' αυτό κι ένας σοφός η

γεμόνας πρέπει νά σκεφτεί έναν τρόπο διακυβερνήσεως, μέ 

τόν όποιο οί πολίτες του, πάντα καί σέ οποιαδήποτε περίπτω

ση, νά έχουν τήν ανάγκη τού κράτους καί τή δική του: καί τότε 

θά τοϋ είναι πάντα πιστοί. 

54. Πολλές ιταλικές πόλεις (Signorie) κατά τήν 'Αναγέννηση πέρασαν τό 

μεταβατικό αυτό στάδιο άπό τήν εξουσία πού έχει τήν εύνοια του λάου στην α

πολυταρχία. 
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Χ. ΜΕ ΠΟΙΟΝ ΤΡΟΠΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΚΜΕΤΡΩΝΤΑΙ 

ΟΙ ΔΥΝΑΜΕΙΣ ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΗΓΕΜΟΝΙΩΝ 

Quomodo omnium principatuum vires perpendi debeant 

Κατά τήν εξέταση των ιδιοτήτων αυτών των ηγεμονιών 

πρέπει νά ερευνούμε καί ένα άλλο σημείο: αν δηλαδή ένας ηγε

μόνας έχει τόσο μεγάλη δύναμη πού μπορεί, στην ανάγκη, νά 

βασιλέψει στηριζόμενος στίς δικές του δυνάμεις, ή εάν πραγ

ματικά τοϋ είναι πάντοτε απαραίτητη ή υποστήριξη άλλων. 

Καί, γιά νά διασαφηνίσουμε αυτή τή σκέψη, λέω πώς κρίνω ι

κανούς νά βασιλέψουν άπό μόνοι τους εκείνους πού μπορούν, 

είτε μέ άνδρες πολλούς είτε μέ χρήματα, νά συγκεντρώσουν έ

ναν ισχυρό στρατό καί νά διεξάγουν μιά κατά παράταξη μάχη 

εναντίον οποιουδήποτε έρθει νά τους επιτεθεί' κι ανάλογα κρί

νω ότι έχουν πάντοτε τήν ανάγκη τών άλλων εκείνοι πού δέν 

μπορούν νά παραταχθούν αντιμέτωποι στον εχθρό στην πεδιά

δα, άλλα είναι αναγκασμένοι νά καταφεύγουν μέσα στά τείχη 

καί νά τά υπερασπίζονται. Ή πρώτη περίπτωση έχει αναλυθεί 

καί κατά τήν πορεία της συζητήσεως θά αναφέρουμε ο,τι 

χρειαστεί. Γιά τή δεύτερη περίπτωση δέν μπορούμε νά πούμε 

τίποτε άλλο, παρά νά παροτρύνουμε τους ηγεμόνες αυτούς νά 

οχυρώσουν καί νά ενισχύσουν τήν πόλη τους καί νά μήν λογα

ριάσουν τους περιαστικούς αγρούς5 5. "Οποιος δέ έχει οχυρώσει 

γερά τήν πόλη του καί, ώς προς τους άλλους τρόπους διακυ-

βερνήσεως τών υπηκόων του, έχει συμπεριφερθεί όπως είπαμε 

παραπάνω κι όπως θά πούμε παρακάτω, πολύ δύσκολα θά δε

χθεί επίθεση: γιατί οί άνθρωποι ποτέ δέν αγαπούν τίς έπιχειρή-

55. Οί συμβουλές αυτές αναπτύσσονται διεξοδικά στό Arte délia guerra, 
Vll.i-xiii. 
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σεις πού φαίνονται δύσκολες καί δέν φαίνεται εύκολο νά επιτε

θείς σ' έναν πού έχει τήν πόλη του ισχυρή καί δέν είναι μισητός 

άπό τόν λαό. 

ΟΙ πόλεις της Γερμανίας έχουν μεγάλη ελευθερία, μικρή α

γροτική περιοχή τριγύρω καί υπακούουν στον αυτοκράτορα, 

στό μέτρο πού τό επιθυμούν, καί δέν φοβούνται ούτε εκείνον 

ούτε κανέναν άλλον ισχυρό πού τους περιβάλλει: γιατί είναι με 

τέτοιον τρόπο οχυρωμένες πού ό καθένας σκέφτεται ότι ή άλω

ση τους θά πρέπει νά είναι δύσκολη καί επίπονη. Γιατί όλες έ

χουν τάφρους καί τείχη κατάλληλα, καθώς καί επαρκές πυρο

βολικό' κρατούν πάντα στίς δημόσιες αποθήκες νερό, τρόφιμα 

καί καύσιμα γιά έναν χρόνο' κι επιπλέον, γιά νά μπορούν νά 

κρατούν τόν λαό χορτάτο, καί χωρίς νά ζημιωθεί τό δημόσιο, 

έχουν πάντα τή δυνατότητα νά τους προσφέρουν εργασία γιά έ

ναν χρόνο σ' εκείνες τίς δουλειές πού αποτελούν τό νεύρο καί 

τή ζωή της πόλης καί μέ τά μέσα των οποίων τρέφεται ό λαός. 

Επίσης έχουν σέ υπόληψη τά στρατιωτικά γυμνάσια καί έχουν 

πολλούς σχετικούς κανονισμούς γιά νά τά διατηρούν. 

"Ενας ηγεμόνας, λοιπόν, πού έχει μιά δυνατή πόλη καί δέν 

γίνεται μισητός, δέν μπορεί εύκολα νά δεχθεί επίθεση' κι αν ό

μως υπήρχε κάποιος πού του έπιτίθετο, θά αποχωρούσε ντρο

πιασμένος: γιατί τά πράγματα στον κόσμο ποικίλλουν τόσο 

πολύ, πού είναι σχεδόν αδύνατον κάποιος νά στέκεται μέ τά 

στρατεύματα του άπρακτος επί έναν χρόνο πολιορκώντας τον. 

Θά άντέλεγε κανείς: αν ό λαός έχει τά υπάρχοντα του έξω άπό 

τήν πόλη καί τά έβλεπε νά πυρπολούνται, δέν θά βαστά υπομο

νή καί ή μακρόχρονη πολιορκία καί τό προσωπικό του συμφέ

ρον θά τόν κάνει νά ξεχάσει τόν ηγεμόνα' απαντώ ότι ένας δυ

νατός καί θαρραλέος ηγεμόνας ξεπερνά πάντοτε όλες αυτές 

τίς δυσκολίες, άλλοτε δίνοντας στους υπηκόους του τήν ελπί

δα ότι τό κακό δέν θά 'ναι μακρόχρονο, άλλοτε φοβίζοντας 

τους γιά τήν αγριότητα τού εχθρού κι άλλοτε ασφαλιζόμενος ε

πιδέξια άπό εκείνους πού του φαίνονταν πολύ τολμηροί. Έ

κτος άπ' αυτό, ό εχθρός πρέπει λογικά νά κατακάψει καί νά ε

ρημώσει τή χώρα μόλις έρθει κι όταν ή καρδιά των ανθρώπων 

είναι ακόμη ζεστή καί επιθυμεί τήν άμυνα' κι ό ηγεμόνας πρέ-
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πει νά ανησυχεί ακόμη λιγότερο, γιατί μετά από λίγο καιρό πού 

οι καρδιές θά παγώσουν, οί ζημιές θά έχουν ήδη γίνει, οι συμ

φορές θά έχουν έρθει καί δέν θά υπάρχει πιά γιατρειά' καί τότε 

ακόμη περισσότερο ενώνονται μέ τόν ηγεμόνα τους, γιατί τους 

φαίνεται ότι αυτός τους είναι υποχρεωμένος, επειδή γιά τή δική 

του άμυνα πυρπολήθηκαν τά σπίτια τους καί καταστράφηκαν 

τά κτήματα τους. Ή φύση των ανθρώπων είναι τέτοια, ώστε νά 

αισθάνονται υποχρεωμένοι γιά τά ευεργετήματα πού κάνουν ό

πως καί γιά εκείνα πού δέχονται. Επομένως, εάν εξεταστούν 

καλά όλα αυτά, δέν θά είναι δύσκολο σ' έναν συνετό ηγεμόνα 

νά κρατήσει καί στην αρχή καί στή συνέχεια σταθερό τό φρό

νημα των υπηκόων του στην πολιορκία, όταν δέν λείπουν τά ε

φόδια γιά νά ζήσουν καί νά αμυνθούν. 
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XI. ΠΕΡΙ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΩΝ ΗΓΕΜΟΝΙΩΝ 

De principatibus ecclesiasticis 

Μας μένει μόνο νά συζητήσουμε, επί του παρόντος, γιά τίς 

εκκλησιαστικές ηγεμονίες" oi δυσκολίες γύρω άπό αυτές υπάρ

χουν όλες πρίν από τήν απόκτηση τους, γιατί κατακτώνται εϊτε 

μέ τήν αξιοσύνη εϊτε μέ τήν τύχη καί διατηρούνται χωρίς τή μία 

ή τήν άλλη' γιατί στηρίζονται στους αρχαίους θεσμούς της θρη

σκείας, οι όποιοι είναι τόσο ισχυροί καί έχουν τέτοια φύση πού 

κρατούν τους ηγεμόνες στό κράτος τους μέ οποιονδήποτε τρό

πο κι αν ενεργούν καί ζουν. Μόνο εκείνοι έχουν κράτη πού δέν 

τά υπερασπίζονται' υπηκόους πού δέν τους κυβερνούν' καί τά 

κράτη, μολονότι ανυπεράσπιστα, δέν τους τά αφαιρούν' καί οί 

υπήκοοι, μολονότι δέν κυβερνώνται, δέν νοιάζονται κι ούτε 

σκέφτονται ούτε μπορούν νά ξεφύγουν άπ' αυτούς. Μόνο λοι

πόν αυτές οί ηγεμονίες είναι ασφαλείς καί ευτυχισμένες56. 

'Αλλά, καθότι κυβερνώνται άπό ανώτερες δυνάμεις, τίς ό

ποιες δέν φτάνει ό ανθρώπινος νους, δέν θά μιλήσω γι' αυτές' 

γιατί, έξυψωνόμενες καί διατηρούμενες άπό τόν Θεό, θά ήταν 

56. Ή λεπτή ειρωνεία τοϋ Μ. επιστρατεύεται γιά νά συγκαλύψει μιά βίαιη 

επίθεση εναντίον των εκκλησιαστικών ηγεμονιών καί ουσιαστικά μιας συγκε

κριμένης' τοϋ ποντιφικάτου της Ρώμης. Ή θεϊκή του θέσμιση καί ή υπερβατι

κή του δύναμη υποσκάπτονται: πρόκειται γιά ένα ακόμη είδος ηγεμονίας, πού 

οφείλει τήν ϋπαρξή του στους αρχαίους του θεσμούς καί πού οί πράξεις του, 

καθαρά «κοσμικές», κρίνονται μέ ανάλογα κριτήρια. Ή ελάχιστη εκτίμηση 

πού τρέφει ό Μ. γιά τό παπικό κράτος οφείλεται στην αξιολόγηση τών ιστορι

κών δεδομένων καί τόν απώτερο στόχο τοϋ φλωρεντινού: τό ποντιφικάτο στέ

κεται εμπόδιο στην ένωση της 'Ιταλίας καί στον σχηματισμό μιας ισχυρής ε

θνικής μοναρχίας, καθώς οϋτε είναι δυνατό καί άξιο νά τήν ιδρύσει τό 'ίδιο οϋτε 

είναι τόσο αδύναμο ώστε νά μήν μπορεί νά αποτρέψει τήν υποταγή του. 
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έργο αλαζόνος καί άφρονος ανθρώπου νά τίς βάλει στό στόμα 

του. Παρ' όλα αυτά, εάν κάποιος μέ ρωτούσε πώς έγινε καί ή 

Εκκλησία έχει αποκτήσει τόσο μεγάλη κοσμική δύναμη, ώστε 

ενώ επί πάπα 'Αλεξάνδρου οι ισχυροί 'Ιταλοί5 7, καί non solum 

εκείνοι πού ονομάζονται καί είναι ισχυροί, άλλα κάθε βαρώνος 

καί άρχοντας, ακόμη κι ο πιό μικρός, ελάχιστα τήν εκτιμού

σαν γιά τήν κοσμική δύναμη της, τώρα τήν τρέμει ένας βασι

λεύς της Γαλλίας, πού κατάφερε νά τόν διώξει άπό τήν 'Ιταλία 

καί νά καταστρέψει τους Βενετούς' πράγμα τό όποιο, κι αν α

κόμη είναι γνωστό, δεν μού φαίνεται περιττό νά τό επαναφέρω 

στή μνήμη μας. 

Προτού ό βασιλιάς Κάρολος της Γαλλίας περάσει στην 'Ι

ταλία, αυτή ή χώρα βρισκόταν ύπό τήν εξουσία του πάπα, τών 

Βενετών, τοΰ βασιλιά της Νάπολης, τοΰ δούκα του Μιλάνου 

καί τών Φλωρεντινών. Αυτοί οί ισχυροί είχαν νά μεριμνήσουν 

γιά δύο πράγματα κυρίως: τό ένα νά μήν εισβάλει κανένας ξέ

νος μέ τά όπλα στην 'Ιταλία' τό άλλο, κανένας άπ' τους ίδιους 

νά μήν καταλάβει κι άλλο έδαφος. 'Εκείνους πού πρόσεχαν 

περισσότερο ήταν ό πάπας καί οί Βενετοί. Γιά νά συγκρατή

σουν τους Βενετούς, ήταν αναγκαία ή ένωση όλων τών άλλων, 

όπως έγινε γιά τήν υπεράσπιση της Φερράρας' καί γιά νά χαλι

ναγωγήσουν τόν πάπα, χρησιμοποίησαν τους βαρώνους της 

Ρώμης: αυτοί, καθώς ήσαν χωρισμένοι σέ δύο φατρίες, τους 

Όρσίνι καί τους Κολόννα, είχαν πάντοτε αφορμή γιά προστρι

βές μεταξύ τους' καί, μέ τά όπλα στά χέρια κάτω άπό τά μάτια 

του ποντίφικα, κρατούσαν τό ποντιφικάτο αδύναμο καί ανί

σχυρο. Καί, ενώ καμιά φορά εμφανιζόταν ένας πάπας θαρρα

λέος όπως ήταν ό Σίξτος, tamen ούτε ή τύχη ούτε ή γνώση δέν 

μπόρεσαν νά τόν απαλλάξουν άπό αυτές τίς δύσκολες κατα

στάσεις. Καί αιτία γι' αυτό ήταν ή βραχύτητα τοϋ βίου τους' 

γιατί στά δέκα χρόνια πού κατά μέσο όρο ζούσε ένας πάπας μέ 

πολύ κόπο θά μπορούσε νά μειώσει τή δύναμη της μιας άπό τίς 

φατρίες' καί άν, παραδείγματος χάριν, ένας είχε σχεδόν σβύσει 

τους Κολόννα, ξεπρόβαλε ένας άλλος, εχθρικός στους Όρσί-

57. Ή Βενετία, τό Μιλάνο, ή Φλωρεντία καί ή Νάπολη. 
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νι, πού τους έκανε νά δυναμώσουν καί δέν υπήρχε χρόνος νά 

σβυστοϋν oi Όρσίνι. Εξαιτίας αύτοΰ ή εγκόσμια δύναμη του 

πάπα έχαιρε μικρής εκτιμήσεως στην 'Ιταλία. 

Στή συνέχεια αναδείχτηκε ό 'Αλέξανδρος ό ΣΤ', ό όποιος, 

άπό όλους τους ποντίφικες πού πέρασαν ποτέ, έδειξε πώς ένας 

πάπας, μέ τό χρήμα καί μέ τή δύναμη, μπορούσε νά επικρατή

σει καί, χρησιμοποιώντας τόν δούκα Βαλεντίνο καί μέ τήν ευ

καιρία τής εισβολής των Γάλλων, έκανε όλα αυτά τά πράγμα

τα στά όποια αναφέρθηκα παραπάνω μιλώντας γιά τίς πράξεις 

του δούκα. Καί, παρ' όλο πού στόχος του δέν ήταν νά κάνει με

γάλη τήν Εκκλησία άλλα τόν δούκα, ωστόσο αυτό πού έκανε 

απέβη υπέρ τής μεγαλοσύνης τής Εκκλησίας ' ή οποία μετά 

τόν θάνατο του, άφοϋ πέθανε ό δούκας, έγινε κληρονόμος τών 

επίπονων έργων του. Κατόπιν ήρθε ό πάπας 'Ιούλιος καί βρήκε 

μεγάλη τήν Εκκλησία, μέ ολόκληρη τή Ρομάνια ύπό τήν κα

τοχή της, μέ τους βαρώνους τής Ρώμης εξοντωμένους καί τίς 

φατρίες εκμηδενισμένες άπό τά χτυπήματα του 'Αλεξάνδρου' 

βρήκε επίσης τόν δρόμο ελεύθερο νά μαζεύει χρήματα μ' έναν 

τρόπο πού δέν είχε χρησιμοποιηθεί πρίν άπό τόν 'Αλέξανδρο 5 8. 

Αυτή τήν πρακτική ό 'Ιούλιος non solum τήν ακολούθησε, 

άλλα καί τήν ανέπτυξε: σκέφτηκε νά καταλάβει τήν Μπολόνια 

καί νά σβύσει τους Βενετούς καί νά διώξει τους Γάλλους άπό 

τήν 'Ιταλία' καί όλες αυτές τίς επιχειρήσεις τίς επέτυχε καί 

προς μεγαλύτερη δόξα του, διότι έκανε αυτά τά πράγματα γιά 

νά μεγαλώσει τή δύναμη τής Εκκλησίας καί όχι κάποιου ιδιώ

τη. Διατήρησε ακόμη τίς φατρίες τών Όρσίνι καί τών Κολόννα 

όπως τίς βρήκε' καί, παρ' όλο πού ανάμεσα τους υπήρχαν κά

ποιοι ηγέτες έτοιμοι νά προκαλέσουν ταραχές, tamen δύο 

πράγματα τους συγκρατούσαν: ή μεγάλη δύναμη τής 'Εκκλη

σίας πού τους αποθάρρυνε καί τό γεγονός ότι δέν είχαν δικούς 

τους καρδιναλίους, οί όποιοι αποτελούν τήν αιτία γιά τίς μετα

ξύ τους φασαρίες. Οί παρατάξεις αυτές ποτέ δέν θά μείνουν ή

συχες, όσο έχουν καρδιναλίους' γιατί αυτοί τρέφουν, μέσα στή 

58. Μέ σιμωνία, δηλαδή εμπορία 'ιερών πραγμάτων (λ.χ. τής θείας χάρι

τος). 
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Ρώμη καί εξω άπ' αυτήν, τή διαίρεση σέ παρατάξεις καί οί βα-

ρώνοι είναι υποχρεωμένοι νά τίς υπερασπίζονται: έτσι από τή 

φιλοδοξία των ιεραρχών γεννιούνται οί διαφωνίες καί οί ταρα

χές ανάμεσα στους βαρώνους. "Εχει βρει, λοιπόν, ή 'Αγιότητα 

του ό πάπας Λέων πανίσχυρο τόν παπικό θρόνο' καί υπάρχει ή 

ελπίδα ότι, εάν εκείνοι τόν έκαναν μεγάλο μέ τά όπλα, αυτός 

μέ τήν καλοσύνη καί μέ τίς άλλες αναρίθμητες αρετές του θά 

τόν κάνει πάρα πολύ μεγάλο καί σεβαστό. 
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XII. ΠΟΣΑ ΕΙΔΗ ΣΤΡΑΤΩΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ 

ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΜΙΣΘΟΦΟΡΩΝ ΣΤΡΑΤΙΩΤΩΝ 

Quot sint genera militiae et de mercenariis militibus 

"Εχοντας αναφερθεί λεπτομερειακά σ' όλες τίς ιδιότητες 

των ηγεμονιών εκείνων, τίς όποιες άπό τήν αρχή σχεδίαζα νά 

συζητήσω, έχοντας επίσης εξετάσει εν μέρει τίς αιτίες της ευη

μερίας καί της κακοδαιμονίας τους κι έχοντας τέλος δείξει 

τους τρόπους μέ τους οποίους πολλοί έχουν προσπαθήσει νά 

τίς κατακτήσουν καί νά τίς κρατήσουν, μοϋ μένει τώρα νά 

πραγματευθώ σέ γενικές γραμμές τίς επιθέσεις πού μπορούν νά 

δεχθούν καί τήν άμυνα πού μπορούν νά οργανώσουν οί ηγεμο

νίες πού προαναφέρθηκαν. "Εχουμε πει παραπάνω ότι σ' έναν 

ηγεμόνα είναι-αναγκαίο νά έχει γερά θεμέλια' διαφορετικά θά 

καταστραφεί. Τά βασικά θεμέλια πού έχουν όλα τά κράτη, τό

σο τά καινούργια όσο καί τά παλιά ή τά μικτά, είναι οί καλοί 

νόμοι καί ό καλός στρατός. Καί επειδή δέν μπορεί νά υπάρ

χουν καλοί νόμοι όπου δέν υπάρχει καλός στρατός καί όπου υ

πάρχει καλός στρατός συμβαίνει νά υπάρχουν καλοί νόμοι, θ' 

αφήσω στην άκρη τή συζήτηση γιά τους νόμους καί θά μιλήσω 

γιά τόν στρατό5 9. 

Λέω, λοιπόν, ότι τά στρατεύματα μέ τά όποια ένας ηγεμό

νας υπερασπίζεται τό κράτος του είναι είτε δικά του ε'ίτε μισθο-

59. Ό Μ. προσδίδει μέγιστη σημασία στη στρατιωτική αυτονομία ενός 
κράτους, επειδή μόνο αυτή επιτρέπει τήν αποδοτική χρήση βίας (απαραίτητη 
γιά μία εξουσία). Προς τήν κατεύθυνση αυτή προσπάθησε τόσο σέ θεωρητικό 
επίπεδο, μέ τους Διάλογους γιά τήν τέχνη τον πολέμου, όσο καί σέ πρακτικό, 
τά χρόνια πού υπηρετούσε τή Φλωρεντινή δημοκρατία. Είναι χαρακτηριστική 
ή πρωτοκαθεδρία πού δίνει έδώ στή δύναμη καί τά όπλα σέ σχέση μέ τους νό
μους. 
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φορικά, είτε επικουρικά ε'ίτε μικτά. Τά μισθοφορικά καί τά ε

πικουρικά είναι άχρηστα καί επικίνδυνα' καί εάν κάποιος κρα

τά τό κράτος του θεμελιωμένο σέ μισθοφορικό στρατό, δέν θά 

είναι ποτέ σταθερός ούτε σίγουρος' γιατί είναι ασύνδετος, φιλό

δοξος, απείθαρχος, άπιστος' γενναίος ανάμεσα σέ φίλους καί 

δειλός μπροστά στους εχθρούς' δέν έχει φόβο Θεοϋ οΰτε αξιο

πιστία μέ τους ανθρώπους' καί ή καταστροφή αναβάλλεται ό

σο αναβάλλεται ή επίθεση' καί στην ειρήνη σέ λεηλατούν αυ

τοί, ενώ στον πόλεμο οί εχθροί. Ή αιτία είναι ότι δέν έχουν άλ

λη αγάπη ούτε άλλο λόγο πού νά τους κρατά στό πεδίο της μά

χης παρά έναν μικρό μισθό, πού δέν είναι αρκετός νά τους κά

νει νά θέλουν νά πεθάνουν γιά σένα. Θέλουν πολύ νά είναι 

στρατιώτες σου, εφόσον δέν κάνεις πόλεμο' άλλα σάν έρθει ό 

πόλεμος ή τό βάζουν στά πόδια ή εξαφανίζονται. 

Δέν θά χρειαζόταν πολύς κόπος γιά νά πειστεί κανείς γι' 

αυτό, γιατί ή σημερινή καταστροφή της 'Ιταλίας δέν προκλή

θηκε άπό τίποτε άλλο παρά άπό τό γεγονός ότι γιά διάστημα 

πολλών χρόνων στηρίχθηκε σέ μισθοφορικά στρατεύματα. Αυ

τά, χάρη σέ ορισμένους, σημείωσαν βεβαίως κάποια πρόοδο 

καί φαίνονταν γενναία όσο πολεμούσαν μεταξύ τους' όταν ό

μως ήρθε ό ξένος, έδειξαν αυτό πού πραγματικά ήσαν. Κι έτσι 

ό Κάρολος, ό βασιλιάς της Γαλλίας, μπόρεσε νά πάρει τήν 'Ι

ταλία μέ τήν κιμωλία6 0. "Οποιος έλεγε πώς αιτία ήταν οί δικές 

μας αμαρτίες, έλεγε τήν αλήθεια' δέν ήταν όμως εκείνες πού 

πίστευε, άλλα αυτές πού εγώ έχω διηγηθεί61' κι επειδή ήσαν α

μαρτίες τών ηγεμόνων, ακόμη κι αυτοί υφίστανται τήν τιμω

ρία. 

Θέλω νά δείξω καλύτερα τίς κακοτυχίες πού φέρνουν αυ

τά τά στρατεύματα. Οί μισθοφόροι στρατηγοί είτε είναι άριστοι 

60. Είναι φράση πού αποδίδεται στον 'Αλέξανδρο ΣΤ: ό γαλλικός στρα
τός δέν χρειάστηκε νά πολεμήσει, αλλά ήταν αρκετό νά σημαδέψει μέ τήν κι
μωλία τά σπίτια στά όποια θά κατέλυε κατά τήν προέλαση του. 

61. Μετά τήν καταγραφή τών πραγματικών, κατά τόν Μ., αιτίων της κα
ταστροφής τής Ιταλίας, γίνεται πολεμικός υπαινιγμός στον Σαβοναρόλα, ό ό
ποιος στά 'Ιταλικά κηρύγματα προς τους Φλωρεντινούς κατήγγειλε τίς αμαρ
τίες τών 'Ιταλών καί προφήτευε τήν τιμωρία τους μέσω του γάλλου βασιλιά. 
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στρατιωτικοί εϊτε όχι: εάν είναι, δεν μπορείς νά τους έχεις εμ

πιστοσύνη, γιατί πάντοτε θά επιδιώκουν τήν αύξηση της "δικής 

τους δύναμης, εϊτε μέ τό νά πιέζουν εσένα, τόν αφέντη τους, εί

τε μέ τό νά πιέζουν άλλους παρά τή θέληση σου" αν πάλι δέν εί

ναι ικανοί στρατηγοί, θά σέ καταστρέψουν γι' αυτόν ακριβώς 

τόν λόγο. Κι αν αντικρούσει κανείς δτι οποιοσδήποτε κι άν έχει 

στά χέρια του τόν στρατό θά κάνει αυτό, είτε είναι μισθοφόρος 

εϊτε όχι, θά αποκρινόμουν ότι ό στρατός πρέπει νά χρησιμο

ποιείται εϊτε άπό έναν ηγεμόνα εϊτε άπό μιά δημοκρατία. Ό η

γεμόνας πρέπει νά πηγαίνει καί νά αναλαμβάνει ό 'ίδιος τό α

ξίωμα τοΰ στρατηγού' ή δημοκρατία έχει νά στείλει τους πολί

τες της' καί όταν στέλνει κάποιον πού δέν αποδεικνύεται ικα

νός άνδρας, πρέπει νά τόν αλλάξει' κι όταν είναι ικανός, νά 

τόν δεσμεύει μέ τους νόμους γιά νά μήν υπερβεί κάποια όρια. 

Καί άπό τήν πείρα βλέπει κανείς ότι οι ηγεμόνες μόνοι τους καί 

οι εξοπλισμένες δημοκρατίες κάνουν πάρα πολύ μεγάλες 

προόδους, ενώ τά μισθοφορικά στρατεύματα δέν προκαλούν 

τίποτε άλλο παρά μόνο καταστροφές. Καί μέ περισσότερη δυ

σκολία υπακούει σ' έναν δικό της πολίτη μιά δημοκρατία οπλι

σμένη μέ δικά της όπλα, παρά μιά οπλισμένη μέ ξένα. 

Ή Ρώμη καί ή Σπάρτη γιά πολλούς αιώνες παρέμειναν ο

πλισμένες καί ελεύθερες. Οί Ελβετοί είναι πάνοπλοι καί πολύ 

ελεύθεροι. Ά π ό τους αρχαίους μισθοφορικούς στρατούς έχου

με in exemplis τους Καρχηδονίους' αυτοί παρ' ολίγο νά υποδου

λωθούν άπό τους δικούς τους μισθοφόρους, όταν τελείωσε ό 

πρώτος πόλεμος εναντίον τών Ρωμαίων, μολονότι οί Καρχηδό

νιοι είχαν γιά αρχηγούς δικούς τους πολίτες. Οί Θηβαίοι, μετά 

τόν θάνατο τοΰ Επαμεινώνδα, έκαναν αρχηγό τοϋ στρατού 

τους τόν Φίλιππο τόν Μακεδόνα' κι αυτός, μετά τή νίκη, τους 

αφαίρεσε τήν ελευθερία62. Οί Μιλανέζοι, όταν πέθανε ό δούκας 

Φίλιππος, στρατολόγησαν τόν Φραγκίσκο Σφόρτσα εναντίον 

62. Ό Μ. χρησιμοποιεί τό ιστορικό παράδειγμα γιά λογαριασμό της θέσης 

του παραποιώντας το ή αντλώντας άπό επισφαλή πηγή (Ίουστίνο): ό στρατός 

τοϋ Φιλίππου Β' δέν ήταν μισθοφορικός άλλα σύμμαχος τών Θεσσαλών καί 

τών Θηβαίων κατά τόν τρίτο 'Ιερό πόλεμο. Στον τέταρτο οί Θηβαίοι συμμάχη

σαν μέ τους 'Αθηναίους καί καταστράφηκαν άπό τόν Φίλιππο. 



τών Βενετών" αυτός άφοϋ νίκησε τους εχθρούς στό Καραβά-

τσο, ενώθηκε μαζί τους γιά νά υποδουλώσει τους Μιλανέζους, 

τους κυρίους του. Ό Σφόρτσα ό πατέρας του63, όντας στρατιώ

της της βασίλισσας 'Ιωάννας της Νάπολης, τήν άφησε εντε

λώς ξαφνικά άοπλη' οπότε αυτή, γιά νά μήν χάσει τό βασίλειο, 

ήταν αναγκασμένη νά πέσει στά χέρια του βασιλιά της Ά ρ α -

γωνίας. 

Καί, αν οί Βενετοί καί οί Φλωρεντινοί στό παρελθόν είχαν 

αυξήσει τήν επικράτεια τους μέ τέτοια στρατεύματα καί οί αρ

χηγοί τους δέν έγιναν ηγεμόνες άλλα τους προστάτευσαν, σ' 

αυτό απαντώ ότι στή συγκεκριμένη περίπτωση οί Φλωρεντινοί 

ευνοήθηκαν άπό τίς περιστάσεις' γιατί άπό τους ικανούς στρα

τηγούς, τους όποιους μπορούσαν νά φοβούνται, ορισμένοι δέν 

νίκησαν, άλλοι συνάντησαν αντίσταση κι άλλοι έστρεψαν άλ

λου τή φιλοδοξία τους. Εκείνος πού δέν νίκησε ήταν ό Τζιο-

βάννι Άκοΰτο, τήν πίστη του οποίου δέν μπορούμε νά ελέγξου

με, ακριβώς επειδή δέν νίκησε' άλλα ό καθένας θά ομολογήσει 

ότι, αν νικούσε, οί Φλωρεντινοί θά απέμεναν στό έλεος του. Ό 

[πατέραςΙ Σφόρτσα είχε πάντοτε αντιπάλους τους ανθρώπους 

του Μπράτσιο καί παραμόνευε ό ένας τόν άλλο: ό Φραγκίσκος 

έστρεψε τή φιλοδοξία του στή Λομβαρδία' ό Μπράτσιο εναν

τίον της Εκκλησίας καί τοΰ βασιλείου της Νάπολης. 'Αλλά ας 

έρθουμε σ' αυτό πού έγινε πρίν άπό λίγο καιρό. Οί Φλωρεντινοί 

έκαναν αρχηγό τους τόν Πάολο Βιτέλλι, άνδρα φρονιμότατο, 

πού ξεκινώντας άπό τήν ταπεινή του θέση είχε αποκτήσει πολύ 

μεγάλη φήμη. "Αν εκείνος είχε κυριεύσει τήν Πίζα, δέν θά υ

πήρχε κανένας πού θά αρνιόταν ότι συνέφερε στους Φλωρεντι

νούς νά μείνουν ύπό τήν αρχηγία του' γιατί αν γινόταν στρατιώ

της τών εχθρών τους, δέν θά είχαν σωτηρία' κι άν τόν κρατού

σαν, όφειλαν νά τόν υπακούουν. 

Οί Βενετοί, άν εξετάσει κανείς τίς προόδους τους, θά δει ό

τι έχουν ενεργήσει μέ τρόπο ασφαλή καί ένδοξο, όσο διεξήγαν 

τόν πόλεμο μέ τά δικά τους μέσα (αυτό συνέβη προτού στρα

φούν στίς χερσαίες επιχειρήσεις)' τότε μέ ευγενείς άνδρες καί 

63. Ό Μούτσιο Άττεντόλο Σφόρτσα. 
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τόν λαό οπλισμένο πολεμούσαν μέ εξαιρετική δεξιοτεχνία' κα

θώς όμως άρχισαν νά μάχονται στην ξηρά, εγκατέλειψαν αυτή 

τήν αρετή καί ακολούθησαν τίς συνήθειες της 'Ιταλίας6 4. Καί 

στην αρχή της εξάπλωσης τους στην ξηρά, επειδή δέν είχαν ε

κτεταμένα εδάφη κι επειδή είχαν μεγάλη φήμη, δέν είχαν λόγο 

νά φοβοϋνται ιδιαίτερα τους στρατηγούς τους' όταν όμως εξα

πλώθηκαν, καί τοϋτο συνέβη τόν καιρό τοϋ Καρμανιόλα, απο

δείχθηκε τό λάθος αυτό. Γιατί, βλέποντας τον ικανότατο, άφοΟ 

νίκησαν υπό τήν αρχηγία του τόν δούκα τοϋ Μιλάνου, καί γνω

ρίζοντας άπό τήν άλλη πώς δέν είχε διάθεση γιά πόλεμο, έκρι

ναν ότι δέν μπορούν πιά νά νικήσουν μ' αυτόν, γιατί δέν ήθελε, 

οϋτε μπορούσαν νά τόν απολύσουν, γιά νά μήν ξαναχάσουν 

ό,τι είχαν κατακτήσει' γι' αυτό ήσαν αναγκασμένοι, προκειμέ

νου νά εξασφαλιστούν άπό αυτόν, νά τόν σκοτώσουν. Μετά εί

χαν γιά στρατηγούς τους τόν Βαρθολομαίο ντά Μπέργκαμο, 

τόν Ροβέρτο ντά Σάν Σεβερίνο, τόν κόντε τοϋ Πιτιλιάνο κι άλ

λους παρόμοιους' μ' αυτούς έπρεπε νά φοβοϋνται όταν έχαναν 

κι όχι όταν κέρδιζαν κάτι' όπως συνέβη μεταγενέστερα στή 

Βάιλα, όπου μέσα σέ μιά μέρα έχασαν ό,τι είχαν κατακτήσει 

μέ τόσους κόπους σέ οκτακόσια χρόνια. Γιατί αυτοϋ τοϋ εί

δους τά στρατεύματα φέρνουν μονάχα αργές, καθυστερημένες 

καί αδύναμες κατακτήσεις καί αιφνίδιες καί εκπληκτικές α

πώλειες. Καί επειδή μέ τοϋτα τά παραδείγματα εχω φτάσει 

στην 'Ιταλία, ή οποία κυβερνιόταν γιά πολλά χρόνια άπό μι

σθοφορικούς στρατούς, θέλω νά μιλήσω γι' αυτά τά πράγματα 

άπό παλιότερα, ώστε, βλέποντας τήν αρχή καί τήν εξέλιξη 

τους, νά γίνει δυνατόν νά τά διορθώσουμε καλύτερα. 

Πρέπει, λοιπόν, νά κατανοήσετε πώς μόλις αυτόν τόν τε

λευταίο καιρό άρχισε ή αυτοκρατορία νά έκδιώχνεται άπό τήν 

'Ιταλία καί ό πάπας νά αποκτά μεγαλύτερη κοσμική επιρροή, 

ενώ ή 'Ιταλία διαιρέθηκε σέ περισσότερα κράτη' γιατί πολλές 

μεγάλες πόλεις πήραν τά όπλα εναντίον τών ευγενών τους, οί 

όποιοι, ευνοούμενοι αρχικά άπό τόν αυτοκράτορα, τίς κρατού

σαν καταπιεσμένες' καί ή 'Εκκλησία τίς εύνοοΰσε γιά νά αύξή-

64. Στην προσφυγή σέ μισθοφορικούς στρατούς. 



σει τήν κοσμική της επιρροή' σε πολλές άλλες πόλεις ηγεμόνες 

έγιναν οι πολίτες. Γι' αυτό, καθώς ολόκληρη σχεδόν ή 'Ιταλία 

είχε περιέλθει στά χέρια της 'Εκκλησίας καί μερικών Δημο

κρατιών καί καθώς τόσο oi κληρικοί όσο καί οι πολίτες ήσαν 

ασυνήθιστοι στά δπλα, άρχισαν νά εκμισθώνουν ξένους. Ό 

πρώτος πού προσέδωσε φήμη σ' έναν τέτοιον στρατό ήταν ό 

Άλμπερίγκο ντά Κόνιο, άπό τή Ρομάνια. 'Από τή σχολή του 

προήλθαν, ανάμεσα σ' άλλους, ô Μπράτσιο καί ό Σφόρτσα, 

πού κατά τήν εποχή τους ρύθμιζαν τά πράγματα στην 'Ιταλία. 

Μετά άπό αυτούς ήρθαν όλοι οι άλλοι πού μέχρι τίς μέρες μας 

διοίκησαν τέτοια στρατεύματα. Καί τό αποτέλεσμα των αν

δραγαθημάτων τους ήταν τό ότι ή 'Ιταλία υπέστη τίς επιδρομές 

του Καρόλου, λεηλατήθηκε άπό τόν Λουδοβίκο, κατακτήθηκε 

από τόν Φερδινάρδο καί ντροπιάστηκε άπό τους Ελβετούς. 

Ή τακτική πού κράτησαν αυτοί, αρχικά γιά νά αποκτή

σουν φήμη οι'ίδιοι, ήταν νά δυσφημίσουν τό πεζικό. Αυτό τό έ

καναν γιατί, όντας χωρίς πολιτική δύναμη καί ζώντας άπό τό 

επάγγελμα τους, οι λίγοι πεζικάριοι δέν τους έδιναν φήμη, ενώ 

τους περισσότερους δέν μπορούσαν νά τους θρέψουν' κι έτσι 

περιορίστηκαν στό Ιππικό, στό όποιο - όντας σ' έναν ανεκτό 

αριθμό - υπήρχε δυνατότητα νά τρέφονται καί νά δοξάζονται. 

Καί τά πράγματα μειώθηκαν σέ οριακό σημείο, τόσο πού σέ 

στρατό είκοσι χιλιάδων στρατιωτών δέν βρίσκονταν ούτε δύο 

χιλιάδες πεζοί. Έκτος άπό αυτό, είχαν χρησιμοποιήσει κάθε 

τέχνασμα γιά νά απαλλαγούν καί οί'ίδιοι καί οι στρατιώτες ά

πό τήν κούραση καί τόν φόβο, μέ τό νά μήν σκοτώνουν ό ένας 

τόν άλλον στίς συμπλοκές άλλα νά συλλαμβάνονται αιχμάλω

τοι καί νά απελευθερώνονται χωρίς λύτρα. Δέν έκαναν επιθέ

σεις τή νύχτα κατά των πόλεων' κι εκείνοι των πόλεων μέ τή 

σειρά τους δέν έπιτίθεντο στους καταυλισμούς τους' δέν έφτια

χναν ούτε χαρακώματα ούτε τάφρους γύρω άπό τά στρατόπε

δα' δέν ανελάμβαναν εκστρατεία τόν χειμώνα. Κι όλα αυτά ή

σαν επιτρεπτά άπό τους στρατιωτικούς τους κανονισμούς καί 

επινοημένα άπό τους ίδιους, γιά νά ξεφύγουν, όπως έχει ειπω

θεί, καί άπό τήν κούραση καί άπό τους κινδύνους: σέ σημείο 

πού οδήγησαν τήν 'Ιταλία στή σκλαβιά καί τή ντροπή. 
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XIII. ΠΕΡΙ ΕΠΙΚΟΥΡΙΚΩΝ, ΜΙΚΤΩΝ 

ΚΑΙ ΙΔΙΩΝ ΣΤΡΑΤΕΥΜΑΤΩΝ6 5 

De militibus auxiliariis, mixtis et propriis 

Oi επικουρικοί στρατοί, τό άλλο είδος άχρηστων στρα

τών, δημιουργούνται όταν προσκαλείται ένας ισχυρός κι έρχε

ται μέ τόν στρατό του προς βοήθεια καί υπεράσπιση: όπως έ

κανε προσφάτως ό πάπας 'Ιούλιος, ό όποιος, έχοντας δει στην 

επιχείρηση κατά της Φερράρας τά δυσάρεστα παθήματα των 

μισθοφορικών στρατευμάτων του66, στράφηκε στά επικουρικά' 

καί συμφώνησε μέ τόν Φερδινάρδο, τόν βασιλιά της 'Ισπανίας, 

ότι έπρεπε νά τόν βοηθήσει μέ τους άνδρες καί τόν στρατό του. 

Τέτοιου είδους στρατεύματα μπορεί νά είναι χρήσιμα καί καλά 

γιά τόν εαυτό τους, αλλά γιά όποιον τά καλεί είναι σχεδόν πάν

τα επιζήμια' γιατί, αν χάσουν, μένει κατεστραμμένος, κι αν νι

κήσουν, μένει δέσμιος τους. 

Καί παρ' όλο πού οί αρχαίες ιστορίες είναι γεμάτες μέ ανά

λογα παραδείγματα, δέν θέλω ωστόσο νά φύγω άπ' αυτό τό 

65. Τέσσερα είναι τά ε'ίδη των στρατευμάτων: ausiliarie (επικουρικά, βοη

θητικά: συμμαχικά, φιλικά), mercenarie (ξένα μισθοφορικά, μισθώνονται άπό 

άλλο κράτος ή στρατιωτικό ηγέτη), proprie (τά 'ίδια στρατεύματα, αυτά πού α

νήκουν αποκλειστικά στον ηγεμόνα καί ή στρατολόγηση τους γίνεται μεταξύ 

των πολιτών τού κράτους' προσεγγίζουν τή μεταγενέστερη έννοια του «εθνικού 

στρατού») καί misti (συνδυασμός των παραπάνω ειδών). Ή αναγκαιότητα νά 

συγκροτηθεί μόνιμος καί «εθνικός» στρατός είναι μιά θέση πού επανέρχεται 

στό έργο τού Μ. σέ συνδυασμό μέ τήν πολεμική εναντίον τών άλλων ειδών 

στρατού. 

66. Ό 'Ιούλιος τό 1510, άφοΰ κατέλαβε τή Μπολόνια, εισέβαλε στό κρά

τος τού Άλφόνσου ντ' Έστέ, θεωρώντας το φέουδο της 'Εκκλησίας' αλλά ή 

αντίδραση τού τελευταίου ήταν τέτοια, ώστε έχασε τή Μπολόνια καί κατέφυγε 

στή βοήθεια τού Φερδινάρδου. 
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ζωντανό ακόμη παράδειγμα67 τοϋ πάπα 'Ιουλίου Β', ή απόφαση 

του οποίου δέν θά μπορούσε νά είναι περισσότερο απερίσκε

πτη: γιά νά πάρει τή Φερράρα, τά έδωσε όλα στά χέρια ενός ξέ

νου. 'Αλλά ή καλή του τύχη τόφερε νά συμβεί ενα τρίτο πράγ

μα καί νά μήν δρέψει τους καρπούς της κακής του επιλογής: 

γιατί, ενώ ό επικουρικός του στρατός γνώρισε συντριβή στή 

Ραβέννα, εμφανίστηκαν οι Ελβετοί πού, άνέλπιδα τόσο γιά 

τόν ϊδιο όσο καί γιά τους άλλους, έδιωξαν τους νικητές κι έτσι 

αυτός δέν αιχμαλωτίστηκε οϋτε άπό τους εχθρούς του, πού έ-

τρέποντο σέ φυγή, οϋτε άπό τόν επικουρικό στρατό του, άφοϋ 

είχε νικήσει μέ τά όπλα άλλων καί όχι μέ τά δικά τους. Οι 

Φλωρεντινοί, εντελώς άοπλοι, οδήγησαν δέκα χιλιάδες Γάλ

λους στην Πίζα γιά νά την καταλάβουν' εξαιτίας της ενέργειας 

τους αυτής διέτρεξαν μεγαλύτερο κίνδυνο άπ' ό,τι σέ οποιαδή

ποτε άλλη στιγμή τών σκληρών αγώνων τους. Ό αυτοκράτο

ρας της Κωνσταντινουπόλεως68, γιά νά αντισταθεί στους γείτο

νες του, έστειλε στην Ελλάδα δέκα χιλιάδες Τούρκους' αυτοί, 

όταν τελείωσε ό πόλεμος, δέν ήθελαν νά φύγουν: γεγονός πού 

στάθηκε ή αρχή της υποδούλωσης τών Ελλήνων στους απί

στους. 

Εκείνος, λοιπόν, πού θέλει νά μήν έχει τή δύναμη νά νικά, 

ας χρησιμοποιεί προσεκτικά τέτοιου είδους στρατεύματα, για

τί είναι πολύ πιό επικίνδυνα άπό τά μισθοφορικά' γιατί στά επι

κουρικά ή καταστροφή του ενυπάρχει ήδη στή χρήση τους' όλα 

τους είναι ενωμένα, πάντοτε υπακούουν σέ άλλους' αντίθετα 

τά μισθοφορικά, γιά νά σέ βλάψουν μετά τή νίκη τους, χρειά

ζονται περισσότερο χρόνο καί μεγαλύτερες ευκαιρίες, γιατί δέν 

είναι ένα σώμα καί γιατί έσύ τους βρήκες καί τους πλήρωσες' 

σ' έναν τέτοιο στρατό ένας τρίτος, πού έσύ ορίζεις αρχηγό, δέν 

67. Είναι ρητή ή πρόθεση τοϋ Μ. νά επιμείνει σέ σύγχρονα παραδείγματα 

(ειδικά στον στρατιωτικό τομέα) καί όχι σέ αρχαία, όπως γίνεται στά Discorsï 
πρόκειται γιά μία ενδεικτική διαφορά στή στόχευση τών δύο αυτών βιβλίων. 

68. Ό 'Ιωάννης ΣΤ' ό Καντακουζηνός τό 1352, προκειμένου νά πολεμήσει 

τους Παλαιολόγους, προσκάλεσε τόν φίλο του Οθωμανό σουλτάνο μέ 10.000 

στρατιώτες. Ά π ό τότε άρχισε ή μόνιμη εγκατάσταση τών 'Οθωμανών στό ευ

ρωπαϊκό έδαφος. 
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μπορεί νά αποκτήσει αμέσως τέτοια δύναμη ώστε νά σέ βλά

ψει. Έν συντομία, στον μισθοφορικό στρατό είναι περισσότε

ρο επικίνδυνη ή οκνηρία, στον επικουρικό ή ανδρεία. 

Συνεπώς, ένας σώφρων ηγεμόνας αποφεύγει πάντοτε αυτά 

τά στρατεύματα καί στρέφεται σέ δικά του' καί προτιμά νά ητ

τάται μέ τά δικά του παρά νά νικά μέ ξένα, εκτιμώντας ώς μή 

αληθινή τή νίκη πού κερδίζεται μέ τόν στρατό τών άλλων. Έγώ 

δέν εχω πρόβλημα νά αναφερθώ στον Καίσαρα Βοργία καί τίς 

πράξεις του. Ό δούκας αυτός εισέβαλε στή Ρομάνια μέ επι

κουρικό στρατό, καθοδηγώντας Γάλλους, καί μ' αυτόν κυρίευ

σε τήν "Ιμολα καί τό Φουρλί. 'Αλλά, επειδή κατόπιν ένας τέ

τοιος στρατός δέν τοϋ φαινόταν σίγουρος, στράφηκε στον μι

σθοφορικό, διαβλέποντας σ' αυτόν μικρότερο κίνδυνο' καί μί

σθωσε τους Όρσίνι καί τους Βιτέλλι. Κι αυτόν όμως τόν θεώ

ρησε αργότερα, χρησιμοποιώντας τον, ύποπτο, άπιστο καί επι

κίνδυνο, τόν διέλυσε καί στράφηκε στον δικό του. Καί μπορεί 

κανείς νά δει μέ ευκολία ποια διαφορά υπάρχει ανάμεσα στον 

ενα καί στον άλλο άπ' αυτούς τους στρατούς, λαμβανομένης 

ύπ' όψη της διαφοράς πού υπήρχε στή φήμη τοϋ δούκα, όταν 

είχε μόνο τους Γάλλους, όταν είχε τους Όρσίνι καί τους Βιτέλ

λι κι όταν έμεινε μέ τους δικούς του στρατιώτες καί βασίστηκε 

στίς δυνάμεις του' καί διαρκώς ή φήμη του θά αυξάνεται' καί 

οϋτε ποτέ εκτιμήθηκε περισσότερο, παρά μόνο όταν ό καθένας 

έβλεπε ότι ήταν απόλυτος κύριος τοϋ στρατοϋ του. 

Δέν θά ήθελα νά απομακρυνθώ άπό παραδείγματα ιταλι

κά καί πρόσφατα' tamen δέν θέλω ν' αφήσω εκτός τόν 'Ιέρωνα 

άπό τίς Συρακούσες, μιά καί είναι ένας άπό αυτούς πού εχω 

προαναφέρει. 'Εκείνος, καθώς είπα, όταν έγινε άπό τους Συρα

κούσιους αρχηγός τοϋ στρατοϋ, κατάλαβε αμέσως ότι ό μισθο

φορικός στρατός δέν ήταν χρήσιμος, γιατί ήσαν πολεμιστές ό

πως οι δικοί μας οί 'Ιταλοί' καί επειδή τοϋ φαινόταν ότι δέν 

μποροϋσε οΰτε νά τους κρατήσει οΰτε νά τους αφήσει, έβαλε 

νά τους κατακομματιάσουν' καί μετά πολέμησε μέ τόν δικό 

του στρατό κι όχι μέ τόν ξένο. Θέλω ακόμη νά φέρω στή μνήμη 

σας μιά εικόνα της Παλαιάς Διαθήκης, κατάλληλη γιά τήν πε-
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ρίπτωση69. "Οταν ό Δαυίδ έθεσε τόν εαυτό του στή διάθεση του 

Σαούλ γιά νά πάει νά μονομαχήσει μέ τόν Γολιάθ, τόν Φιλι-

σταΐο πού τους προκαλούσε, ό Σαούλ γιά νά τόν ενθαρρύνει 

τόν όπλισε μέ τά δικά του όπλα' ό Δαυίδ μόλις τά ζώστηκε αρ

νήθηκε, λέγοντας ότι μ' εκείνα δέν θά μπορούσε νά αξιοποιή

σει τίς δυνάμεις του καί ότι ήθελε νά συναντήσει τόν εχθρό μέ 

τή σφενδόνα του καί τό μαχαίρι του. Τελικά, τά όπλα των άλ

λων ή γλιστρούν άπό πάνω σου ή σέ βαραίνουν ή σέ σφίγγουν. 

Ό Κάρολος Ζ', πατέρας τοΰ βασιλιά Λουδοβίκου ΙΑ', έ

χοντας απελευθερώσει μέ τήν τύχη καί τήν αξιοσύνη του τή 

Γαλλία άπό τους "Αγγλους, κατανόησε τήν ανάγκη νά εξοπλί

ζεται μέ δικά του όπλα καί οργάνωσε στό βασίλειο του Ιππικό 

καί πεζικό. 'Αργότερα ό βασιλιάς Λουδοβίκος, ό γιος του, διέ

λυσε τό πεζικό κι άρχισε νά μισθώνει Ελβετούς: αυτό τό λά

θος, πού τό ακολούθησαν κι άλλοι, είναι, όπως τό βλέπουμε 

τώρα στην πράξη, ή αιτία των κινδύνων πού διατρέχει τό βασί

λειο. Γιατί, έχοντας δώσει φήμη στους Ελβετούς, εξασθένισε 

ολόκληρο τόν στρατό του' γιατί διέλυσε ολότελα τό πεζικό καί 

ενσωμάτωσε τό ιππικό του στό ξένο' κι αυτό, συνηθισμένο νά 

πολεμά μαζί τους Ελβετούς, δέν πίστευε ότι μπορούσε νά νι

κήσει χωρίς εκείνους. Σ' αυτό οφείλεται τό γεγονός ότι οί Γάλ

λοι δέν επαρκούν ενάντια στους Ελβετούς καί δίχως τους Ε λ 

βετούς δέν επιχειρούν τίποτε ενάντια σέ κανένα. Τά στρατεύ

ματα της Γαλλίας ήσαν, λοιπόν, μικτά, κατά ένα μέρος μισθο

φορικά καί κατά τό άλλο άπό Γάλλους' αυτός ό στρατός στό 

σύνολο του είναι πολύ καλύτερος άπό τους απλούς επικουρι

κούς ή τους απλούς μισθοφορικούς καί πολύ κατώτερος άπό 

τους προσωπικούς' καί άρκεΐ τό εν λόγω παράδειγμα: γιατί τό 

βασίλειο της Γαλλίας θά ήταν ανίκητο, εάν τά μέτρα τοΰ Καρό

λου επεκτείνονταν ή διατηρούνταν. 'Αλλά ή λιγοστή σύνεση 

των ανθρώπων ξεκινά ένα πράγμα πού, επειδή είχε τότεκαλή 

γεύση, δέν αντιλαμβάνονται τό δηλητήριο πού κρύβεται άπό 

κάτω' όπως είπα παραπάνω γιά τόν πυρετό της φθίσης. 

69. Βλ. Α' Βασιλειών, 17.38-40. 
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Επομένως εκείνος πού σέ μιά ηγεμονία δέν αναγνωρίζει 

τά κακά μόλις γεννιούνται δέν είναι πραγματικά σώφρων' καί 

τοϋτο τό χάρισμα δόθηκε σέ λίγους. Καί αν εξέταζε κανείς τήν 

πρώτη αιτία της κατάρρευσης της Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας, 

θά έβρισκε ότι συνέβη όταν άρχισε νά στρατολογεί τους Γότ

θους70, γιατί άπό εκείνο τό σημείο άρχισαν νά εξασθενούν οί 

δυνάμεις τής Ρωμαϊκής Αυτοκρατορίας' κι όλη ή αξιοσύνη πού 

έφευγε άπό αυτούς δινόταν σ' εκείνους. Συμπεραίνω, λοιπόν, 

ότι άν δέν έχει δικό της στρατό, καμιά ηγεμονία δέν είναι α

σφαλής, καθώς εξαρτάται ολότελα άπό τήν τύχη, μή έχοντας 

αξιοσύνη γιά νά τήν υπερασπιστεί στίς κακοτυχίες. 'Υπήρξε 

πάντοτε γνώμη καί ρήση τών σοφών ανδρών «quod nihil sit tam 

infirmum aut instabile, quam fama potentiae non sua vi nixa»71. Δι

κός σου στρατός είναι εκείνος πού απαρτίζεται εϊτε άπό υπη

κόους είτε άπό πολίτες είτε άπό άτομα εξαρτημένα άπό σένα' 

όλοι οί άλλοι στρατοί είναι εϊτε μισθοφορικοί εϊτε επικουρικοί. 

Ό τρόπος γιά νά οργανώσεις τόν δικό σου στρατό είναι εύκολο 

νά βρεθεί, άν μελετήσεις τίς αρχές τών τεσσάρων ανδρών πού 

κατονόμασα παραπάνω κι αν δεις μέ ποιόν τρόπο ό Φίλιππος, 

ό πατέρας τοϋ Μεγάλου 'Αλεξάνδρου, καί πολλές δημοκρα

τίες καί ηγεμόνες εξοπλίστηκαν καί οργανώθηκαν: αυτούς 

τους κανόνες τους εμπιστεύομαι απόλυτα. 

70. Ό Μ. στό σημείο αυτό εϊτε σκόπιμα προσαρμόζει τό παράδειγμα (στό 

πλαίσιο τής πολεμικής του Εναντίον τών μισθοφορικών στρατών) εϊτε έχει κά

πως στενή αντίληψη γιά τήν αιτιότητα καί συγχέει τό αποτέλεσμα μέ τήν αιτία: 

ή χρησιμοποίηση τών Γότθων μισθοφόρων ήταν μάλλον συνακόλουθο τής πα

ρακμής τής αυτοκρατορίας. 

71. «"Οτι τίποτε δέν είναι πιό αδύναμο καί πιό ασταθές άπό τή φύση τής 

δύναμης πού δέν στηρίζεται στην προσωπική Ισχύ»' παράθεση άπό μνήμης τοϋ 

Τάκιτου (Annales XIII. 19): «nihil mortalium tam instabile ac fluxum est quam fa

ma potentiae non sua vi nixae». 
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XIV. ΤΙ ΑΡΜΟΖΕΙ ΣΤΟΝ ΗΓΕΜΟΝΑ 

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΩΝ 

Quod principem deceat circa militiam 

Πρέπει, λοιπόν, ένας ηγεμόνας νά μήν έχει άλλη φροντίδα 

ούτε άλλη σκέψη ούτε νά ασχολείται μέ κάποιαν άλλη τέχνη, 

εκτός από τόν πόλεμο, τήν οργάνωση καί τή διεύθυνση του' 

γιατί αυτό είναι τό μόνο καθήκον πού προσδοκά κανείς άπό ό

ποιον κυβερνά. "Εχει δέ τόσο μεγάλη αξία πού όχι μόνο διατη

ρεί εκείνους πού γεννήθηκαν ηγεμόνες, άλλα πολλές φορές α

νεβάζει στό αξίωμα αυτό ανθρώπους άπό ταπεινή καταγωγή' 

κι αντίθετα βλέπουμε πώς όταν οι ηγεμόνες έχουν τό μυαλό 

τους περισσότερο στίς απολαύσεις παρά στον στρατό, χάνουν 

τό κράτος τους. Ό πρώτος λόγος πού σέ κάνει νά τό χάσεις εί

ναι τό νά παραμελείς αυτή τήν τέχνη' καί ό λόγος πού σέ κάνει 

νά τό αποκτήσεις είναι τό νά είσαι έμπειρος σ' αυτήν. 

Ό Φραγκίσκος Σφόρτσα, επειδή πήρε τά όπλα, άπό Ιδιώ

της έγινε δούκας τοϋ Μιλάνου' τά παιδιά του, γιά νά αποφύ

γουν τίς σκοτούρες τοϋ στρατού, άπό δούκες έγιναν ιδιώτες. 

Γιατί, ανάμεσα στά άλλα κακά πού σέ βρίσκουν όταν είσαι άο

πλος, γίνεσαι καί αντικείμενο περιφρόνησης' πρόκειται γιά μία 

περίπτωση πού βγάζεις κακό όνομα, πράγμα άπό τό όποιο ό η

γεμόνας πρέπει νά φυλάγεται, όπως θά ειπωθεί παρακάτω. 

Γιατί ανάμεσα σ' έναν οπλισμένο κι έναν άοπλο δέν υπάρχει 

σύγκριση' καί δέν είναι λογικό εκείνος πού είναι οπλισμένος νά 

υπακούει μέ τή θέληση του στον άοπλο ούτε ό άοπλος νά είναι 

ασφαλής ανάμεσα σέ οπλισμένους υπηκόους. Γιατί, καθώς οί 

μέν αισθάνονται περιφρόνηση καί οί δέ καχυποψία, δέν είναι 

δυνατόν νά συνεργαστούν καλά μαζί. Κι έτσι ένας ηγεμόνας 

πού δέν καταλαβαίνει άπό στρατιωτικά, εκτός άπό τίς άλλες 
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δυσχέρειες πού έχει, όπως έχει ειπωθεί, δέν μπορεί ούτε νά έχει 

τήν εκτίμηση των στρατιωτών του οϋτε νά τους έχει εμπιστο

σύνη. 

Πρέπει λοιπόν νά μήν απομακρύνει ποτέ τή σκέψη του α

πό τήν άσκηση του πολέμου' καί στην περίοδο της ειρήνης πρέ

πει νά ασκείται περισσότερο άπό τόν πόλεμο' αυτό μπορεί νά 

τό κάνει μέ δύο τρόπους: πρώτον μέ τά έργα, δεύτερον μέ τή 

σκέψη. Σ' δ,τι άφορα τά έργα, εκτός άπό τό νά κρατά καλά 

οργανωμένους καί ασκημένους τους δικούς του, πρέπει νά 

βγαίνει συχνά στό κυνήγι καί παράλληλα νά συνηθίζει τό κορμί 

του στίς κακουχίες' καί εν τώ μεταξύ νά μαθαίνει τή φύση των 

τόπων καί νά γνωρίζει πώς υψώνονται τά βουνά, πώς έκβάλ-

λουν oi κοιλάδες, πώς απλώνονται οί πεδιάδες καί νά κατα

νοήσει τή φύση τών ποταμών καί των βάλτων' γι' αυτό νά μερι

μνήσει Ιδιαίτερα. Μιά τέτοια γνώση είναι διπλά χρήσιμη. Πρώ

τον, μαθαίνει νά γνωρίζει τή χώρα του καί μπορεί νά αποκτήσει 

καλύτερη αντίληψη γιά τήν άμυνα της' μετά, μέσω της γνώσης 

καί της εμπειρίας αυτών τών τόπων, μέ ευκολία θά καταλάβει 

κάθε άλλη τοποθεσία πού θά τοϋ είναι αναγκαίο νά αναγνωρί

σει' γιατί οί λόφοι, οί κοιλάδες, οί πεδιάδες, οί ποταμοί, οί βάλ

τοι πού υπάρχουν, επί παραδείγματι, στην Τοσκάνη, έχουν κά

ποια ομοιότητα μέ τών άλλων χωρών' κι έτσι μέ τή γνώση τών 

τόπων μιας χώρας μπορεί εύκολα νά φτάσει στή γνώση άλλων. 

Ό ηγεμόνας πού στερείται αυτής τής εμπειρίας, στερείται του 

μεγαλύτερου προσόντος πού πρέπει νά έχει ένας στρατιωτικός 

ηγέτης' γιατί αυτή διδάσκει πώς νά βρίσκει τόν εχθρό, νά επι

λέγει τοποθεσίες γιά στρατοπέδευση, νά οδηγεί τά στρατεύμα

τα, νά οργανώνει τίς μάχες, νά πολιορκεί τίς πόλεις προς όφε

λος του. 

'Ανάμεσα στους άλλους επαίνους πού αποδίδουν οί συγ

γραφείς72 στον Φιλοποίμενα, ηγεμόνα τών 'Αχαιών, είναι ότι σέ 

καιρούς ειρήνης δέν σκεφτόταν τίποτε άλλο παρά τρόπους διε

ξαγωγής τοϋ πολέμου' κι όταν ήταν στην εξοχή μέ φίλους, συ

χνά σταματούσε καί συζητούσε μαζί τους. «Έάν οί εχθροί ή-

72. Ό Πλούταρχος (Φιλοποίμην iii iv) καί ό Τίτος Λίβιος (XXXV. 28). 
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σαν πάνω σ' εκείνο τόν λόφο κι έμεΐς βρισκόμασταν εδώ μέ 

τόν στρατό μας, ποιος άπό τους δυό θά ήταν σέ πλεονεκτική 

θέση; Πώς θά μπορούσαν νά βαδίσουν, διατηρώντας τόν τα

κτικό σχηματισμό τους, καί νά τόν αντιμετωπίσουν; 'Εάν θέ

λαμε νά υποχωρήσουμε, πώς θά έπρεπε νά ενεργήσουμε; Έάν 

εκείνοι υποχωρούσαν, πώς θά έπρεπε νά τους καταδιώξουμε;» 

Καί ενώ περπατούσαν, τους πρότεινε όλες τίς περιστάσεις στίς 

όποιες μπορεί νά βρεθεί ένας στρατός' λογάριαζε τή γνώμη 

τους, έλεγε τή δική του, ενισχύοντας την μέ επιχειρήματα: έτσι 

πού μέ αυτούς τους συνεχείς συλλογισμούς δέν μπορούσε ποτέ, 

οδηγώντας τά στρατεύματα, νά του τύχει κάποια δυσκολία 

πού νά μήν είχε τή λύση της. 

'Αλλά σ' ό,τι άφορα τήν άσκηση της σκέψης, ό ηγεμόνας 

πρέπει νά διαβάζει τήν ιστορία καί σ' αυτήν νά μελετά τίς πρά

ξεις τών εξαίρετοι ανδρών, νά βλέπει πώς διοίκησαν στους 

πολέμους, νά εξετάζει τίς αιτίες της νίκης ή της ήττας τους, γιά 

νά μπορεί νά μιμηθεί τίς μέν καί νά αποφύγει τίς δέ' καί πάνω 

άπ' όλα νά ενεργεί όπως έχει ενεργήσει στό παρελθόν κάποιος 

εξαίρετος άνδρας, πού κι αυτός είχε ώς πρότυπο προς μίμηση 

κάποιον προγενέστερο του, τιμημένο καί δοξασμένο, καί πού 

είχε διαρκώς μπροστά τά μάτια του τή συμπεριφορά καί τίς 

πράξεις του' καθώς λέγεται ότι ό Μέγας 'Αλέξανδρος μιμεΐτο 

τόν 'Αχιλλέα, ό Καίσαρ τόν 'Αλέξανδρο, ό Σκιπίων τόν Κύρο. 

'Οποιοσδήποτε διαβάζει τόν βίο τοϋ Κύρου, πού έγραψε ό Ξε

νοφών73, αναγνωρίζει κατόπιν στή ζωή τοϋ Σκιπίωνα πόσο τόν 

δόξασε εκείνη ή μίμηση καί πόσο στην αγνότητα, στην προσή-

νεια, στην ανθρωπιά, στή γενναιοδωρία ό Σκιπίων συμμορφω

νόταν μ' εκείνα τά πράγματα πού είχε γράψει γιά τόν Κύρο ό 

Ξενοφών. Αυτούς καί παρόμοιους τρόπους πρέπει νά τηρεί έ

νας σώφρων ηγεμόνας καί ποτέ νά μήν μένει οκνηρός σέ περίο

δο ειρήνης, άλλα μέ επιμέλεια νά τους θησαυρίζει, γιά νά μπο

ρεί νά αντέξει στίς αντιξοότητες, έτσι ώστε όταν αλλάξει ή τύ

χη νά τόν βρει προετοιμασμένο νά της αντισταθεί. 

73. Ή Κύρου Παιδεία ô Μ. τήν αναφέρει συχνά στά Discorsi καί τήν είχε 

διαβάσει σέ λατινική μετάφραση, μιά καί δέν γνώριζε αρχαία ελληνικά. 
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XV. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ ΕΚΕΙΝΩΝ 

ΓΙΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΟΙ ΑΝΘΡΩΠΟΙ 

ΚΑΙ ι δ ι α ι τ έ ρ ω ς ο ι η γ ε μ ό ν ε ς 

ΔΕΧΟΝΤΑΙ ΕΠΑΙΝΟ "Η ΨΟΓΟ 

De his rebus quibus homines, et praesertim principes, 

laudantur aut vituperantur 

Μένει τώρα νά δοϋμε ποιοί πρέπει νά είναι οι τρόποι καί ή 

συμπεριφορά ενός ηγεμόνα προς τους υπηκόους καί τους φί

λους του. Καί επειδή ξέρω ότι πολλοί έχουν γράψει γι' αυτό τό 

θέμα74, φοβούμαι μήπως, γράφοντας κι έγώ, θεωρηθώ φαντα

σμένος, μιά καί, ιδιαίτερα κατά τήν εξέταση τοϋ εν λόγω ζητή

ματος, απομακρύνομαι άπό τίς αρχές των άλλων. 'Αλλά, κα

θώς πρόθεση μου είναι νά γράψω κάτι χρήσιμο γι' αυτόν πού 

καταλαβαίνει, μοϋ φάνηκε ορθότερο νά φτάσω μέχρι τήν πραγ

ματική αλήθεια τοϋ πράγματος παρά νά μείνω στή φανταστι

κή. Πολλοί έπλασαν μέ τή φαντασία τους δημοκρατίες καί η

γεμονίες, πού ποτέ κανείς δέν τίς είδε ούτε έμαθε πώς υπάρχου

νε στ' αλήθεια75. Γιατί ή απόσταση πού υπάρχει ανάμεσα στό 

πώς ζοϋμε καί στό πώς θά έπρεπε νά ζοϋμε είναι τόσο μεγάλη, 

74. "Οχι μόνο οι αρχαίοι (Πλάτων, 'Αριστοτέλης, Ξενοφών κ.ά.), άλλα 

καί δυτικοί μεσαιωνικοί συγγραφείς (Θωμάς Άκινάτης, Δάντης, Μαρσίλιος 

της Πάδοβας) καί κυρίως 'ιταλοί τοϋ Μου α'ι. (Πανορμίτα, Πότζιο, Ποντάνο 

κ.ά.). 

75. Ό Μ. προκρίνει τήν πραγματική, αποτελεσματική, θετική καί βασι

σμένη σέ γεγονότα αλήθεια (la verità effetuale délia cosa)' τόν ενδιαφέρει ή μελέ

τη των αντικειμενικών συνθηκών, των κοινωνικοπολιτικών περιστάσεων (πα

ρελθόντος καί παρόντος), καί ή εξαγωγή συμπερασμάτων γιά τόν σχεδιασμό 

τοϋ μέλλοντος. Σ' ενα τέτοιο πρόγραμμα γιά τήν πολιτική τέχνη, κωδικο

ποιούνται τά δεδομένα καί ή πρακτική καί συνάγονται οί κανόνες εκείνοι πού 
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ώστε όποιος αφήνει αυτό πού γίνεται γιά εκείνο πού θά έπρεπε 

νά γίνεται, προετοιμάζει τήν καταστροφή του μάλλον παρά τή 

σωτηρία του: γιατί ένας άνθρωπος πού θέλει νά φανεί σ' όλα 

καλός, εύλογο είναι νά καταστρέφεται ανάμεσα σέ τόσους πού 

δέν είναι καλοί. Γι' αυτό είναι απαραίτητο σ' έναν ηγεμόνα, ε

φόσον επιθυμεί νά κρατηθεί στην εξουσία, νά μάθει νά μπορεί 

νά μήν είναι καλός καί νά χρησιμοποιεί ή όχι τή γνώση αυτή α

νάλογα μέ τήν ανάγκη. 

Παραλείποντας, λοιπόν, τά κατά φαντασίαν πράγματα 

πού αφορούν έναν ηγεμόνα καί ερευνώντας δσα είναι αληθινά, 

λέω ότι όλοι οί άνθρωποι, όταν γίνεται συζήτηση γι' αυτούς, 

καί κατεξοχήν οί ηγεμόνες επειδή στέκονται πιό ψηλά, χαρα

κτηρίζονται μέ τίς ιδιότητες εκείνες πού τους προσδίδουν έπαι

νο ή ψόγο. "Ετσι άλλος θεωρείται γενναιόδωρος, άλλος τσιγ-

γούνης (γιά νά χρησιμοποιήσω μιά τοσκανική λέξη, γιατί στή 

γλώσσα μας φιλάργυρος είναι κι εκείνος πού λαχταρά ν' απο

κτήσει μέ τήν αρπαγή, ενώ τσιγγούνη ονομάζουμε εκείνον πού 

αποφεύγει πολύ νά ξοδεύει άπό τά δικά του)76' άλλος θεωρείται 

ρυθμίζουν αποτελεσματικά τήν πορεία των πραγμάτων. 'Επομένως οί αρχές 

της πολιτικής δέν καθορίζονται άπό τήν ηθική (ή άπό ενα θρησκευτικό ιδεώ

δες) άλλα έχουν τή δική τους δυναμική' ό χώρος του είναι διακρίνεται ριζικά ά

πό τόν χώρο τοϋ δέοντος, καθώς διαπιστώνεται ή σύγκρουση ανάμεσα στίς α

ναγκαιότητες της πολιτικής δράσης καί στίς επιταγές της ηθικής. Ή αυτονό

μηση αυτή τής πολιτικής οδήγησε στή θεώρηση τοϋ Μ. ως τοϋ 'ιδρυτή ι ή ς νεό

τερης πολιτικής επιστήμης, πού τήν θεμελιώνει στό φυσικό δίκαιο. 

Ό Ιστορικός ρεαλισμός τοϋ Μ. διαφοροποιείται άπό όλες τίς αναπαρα

στάσεις μιας φανταστικής αλήθειας (// imaginazione délia cosa): τήν πλατωνική 

πολιτεία (τήν τρέχουσα Ερμηνεία της πού υπαινίσσεται στό κείμενο), τά κείμε

να των μεσαιωνικών συγγραφέων καί τίς ουτοπίες τών ανθρωπιστών τοϋ αιώνα 

του (λ.χ. τήν Ουτοπία τοϋ Μώρ, 1516), οί όποιοι υπέταξαν τήν πολιτική στην η

θική καί τήν μεταχειρίστηκαν ως τέτοια. "Αδικος είναι ό χαρακτηρισμός τοϋ 

Μ. γιά τους μεσαιωνικούς, άφοϋ αυτοί έγραψαν σύμφωνα μέ τήν τοτινή αντί

ληψη γιά τήν πολιτική (πού ήταν ή πραγματική γιά τήν εποχή τους)' μπορεί νά 

εφαρμοστεί στους μεταγενέστερους του, πού επέμεναν στην ηθική καί όχι στή 

- δυνατή πλέον - νατουραλιστική σύλληψη τών πραγμάτων. 

76. misero (τσιγγούνης, μίζερος) - avaro (φιλάργυρος). Μία διεισδυτική 

γλωσσική παρατήρηση από τόν Μ., πού φανερώνει τή μεγάλη του μέριμνα γιά 

τό ύφος. Ό Μ. αντιμετώπισε τό πρόβλημα τής λατινικής καί τής ιταλικής 
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ευεργέτης, άλλος άρπαγας' άλλος άσπλαχνος κι άλλος πονό-

ψυχος' ό ένας αναξιόπιστος κι ό άλλος έμπιστος' ό ένας μαλ

θακός καί λιπόψυχος, ό άλλος αλύγιστος καί θαρραλέος' ό έ

νας εύπροσήγορος, ό άλλος υπερόπτης' ό ένας λάγνος, ό άλ

λος αγνός' ό ένας ευθύς, ό άλλος πανούργος' ό ένας σκληρός, 

ό άλλος βολικός' ό ένας σοβαρός, ό άλλος επιπόλαιος' ό ένας 

ευσεβής, ό άλλος άπιστος καί άλλα παρόμοια. 

Καί εγώ γνωρίζω πώς ό καθένας θά συμφωνήσει ότι θά ή

ταν πάρα πολύ αξιέπαινο ένας ηγεμόνας νά έχει άπ' όλες τίς 

προαναφερόμενες ιδιότητες, εκείνες πού θεωρούνται καλές' 

αλλά, καθότι δέν μπορεί κανείς νά τίς έχει όλες ούτε νά τίς ε

φαρμόζει στην εντέλεια, γιατί ή ανθρώπινη φύση δέν τοΰ τό επι

τρέπει, είναι ανάγκη νά είναι τόσο συνετός, ώστε νά γνωρίζει 

νά αποφεύγει νά βγάλει κακό όνομα γιά εκείνα τά ελαττώματα 

πού θά τόν έκαναν νά χάσει τήν εξουσία καί, άν είναι δυνατόν, 

νά φυλάγεται κι άπό εκείνα πού δέν θά τόν έκαναν νά τήν χά

σει' άν πάλι δέν μπορεί, έχει τή δυνατότητα νά τ' αφήσει χωρίς 

πολλή φροντίδα. Καί etiam άς μήν νοιάζεται άν τοΰ βγει κακό 

όνομα γιά εκείνα τά ελαττώματα, χωρίς τά όποια δύσκολα 

μπορεί νά σωθεί τό κράτος' γιατί, άν τά υπολογίσουμε όλα σω

στά, θά βρεθεί κάτι πού θά φαίνεται γιά αξιοσύνη καί σάν τ' α

κολουθήσει θά καταστραφεί, ενώ κάτι άλλο θά του φαινόταν ε

λάττωμα καί ακολουθώντας το θά πετύχαινε τήν ασφάλεια καί 

τήν ευημερία του. 

γλώσσας ώς επείγον εθνικό πρόβλημα: έγραψε τά κείμενα του (ακόμη καί τά ε

πίσημα) στή γλώσσα του λαοϋ καί συνειδητοποίησε ότι ή διαμόρφωση μιας ε

νιαίας γλώσσας καί γλωσσικής ομοιογένειας ήταν αναγκαία γιά τή συγκρότη

ση εθνικής ιταλικής Ιδεολογίας, βασικό στάδιο στην πορεία γιά τήν ένωση της 

'Ιταλίας. 
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XVI. ΠΕΡΙ γ ε ν ν α ι ο δ ω ρ ί α ς κ α ι φ ε ι δ ο υ ς 

De liberalitate et parsimonia 

Γιά ν' αρχίσω, λοιπόν, μέ τίς πρώτες ιδιότητες πού προα
νέφερα, λέω πώς θά ήταν καλό νά θεωρείται ό ήγεμών γενναιό
δωρος77. 'Ωστόσο, ή γενναιοδωρία, χρησιμοποιούμενη έτσι ώ
στε νά σέ θεωρούν τέτοιο, σέ βλάπτει' γιατί αν χρησιμοποιείται 
ενάρετα καί όπως πρέπει, ή γενναιοδωρία σου δεν αναγνωρίζε
ται καί δέν θά απαλλαγείς άπό τήν κακή φήμη του τσιγγούνη' 
κι όμως, αν θέλεις νά διατηρήσεις ανάμεσα στους ανθρώπους 
τό όνομα τοϋ γενναιόδωρου, είναι αναγκαίο νά μήν παραλεί
πεις κανένα είδος πολυτέλειας' έτσι πάντοτε ένας τέτοιος ηγε
μόνας θά ξοδέψει σέ παρόμοια έργα όλα τά πλούτη του' καί 
στό τέλος θ' αναγκαστεί, αν θέλει νά διατηρήσει τή φήμη τοϋ 
γενναιόδωρου, νά επιβαρύνει υπέρμετρα τόν λαό, νά επιβάλει 
φόρους καί νά κάνει τά πάντα πού μπορεί νά κάνει γιά ν" απο
κτήσει χρήματα. Αυτό θ' αρχίσει νά τόν κάνει μισητό στους υ
πηκόους καί κανείς δέν θά τόν εκτιμά, μιά καί θαχει φτωχύνει' 
έτσι, μέ τή γενναιοδωρία του αυτή, έχοντας βλάψει τους πολ
λούς καί ωφελήσει τους λίγους, δυσκολεύεται στην πρώτη στε
ναχώρια καί κινδυνεύει στον οποιονδήποτε πρώτο κίνδυνο' κι 
αυτός πού τό γνωρίζει καί θέλει ν' αλλάξει συνήθειες κακολο
γείται αμέσως σάν τσιγγούνης. 

"Ενας ηγεμόνας, λοιπόν, μήν μπορώντας νά χρησιμοποιή
σει αυτήν τήν αρετή τοϋ γενναιόδωρου χωρίς προσωπική ζη
μία, γιά νά τοϋ αναγνωριστεί πρέπει, αν είναι συνετός, νά μήν 

77. Ή Ιδιότητα αυτή τοϋ ηγεμόνα έχει απασχολήσει τόν Μ. καί άλλους (ει

δικά σέ σχέση μέ τόν Μαξιμιλιανό) καί έχει συζητηθεί από παλιότερους συγ

γραφείς (Τάκιτος, Σουητώνιος, Σενέκας, Κικέρων). 
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νοιάζεται αν τόν ονομάσουν τσιγγούνη' γιατί μέ τόν καιρό θά 

θεωρείται ολοένα καί πιό γενναιόδωρος, βλέποντας ότι μέ τήν 

οικονομία πού κάνει τά έσοδα του άρκοϋν, είναι σέ θέση ν' α

μυνθεί σ' όποιον τόν πολεμά καί νά αναλαμβάνει εκστρατείες 

χωρίς νά επιβαρύνει τόν λαό' μέ τόν τρόπο αυτό θά φτάσει στό 

σημείο νά χρησιμοποιεί τή μέν γενναιοδωρία προς όλους εκεί

νους άπό τους οποίους δέν παίρνει καί πού είναι αναρίθμητοι, 

τή δέ τσιγγουνιά προς όλους εκείνους στους οποίους δέν δίνει 

καί πού είναι λίγοι. Στά χρόνια μας δέν έχουμε δει νά γίνονται 

σπουδαία πράγματα παρά μόνο άπό εκείνους πού θεωρούνταν 

τσιγγούνηδες' οί άλλοι έχουν σβύσει. Ό πάπας 'Ιούλιος Β', πού 

επωφελήθηκε άπό τό όνομα του γενναιόδωρου γιά νά ανέβει 

στον παπικό θρόνο, δέν σκέφτηκε νά τό διατηρήσει κι αργότε

ρα, γιά νά είναι σέ θέση νά διεξάγει πολέμους. Ό νϋν βασιλιάς 

της Γαλλίας έκανε τόσους πολέμους χωρίς νά επιβάλει καμία 

έκτακτη εισφορά στους δικούς του, διότι τά επιπρόσθετα έξο

δα καλύφθηκαν solum* άπό τή μακρόχρονη οικονομία πού έ

κανε. Ό σημερινός βασιλιάς της 'Ισπανίας, άν εξακολουθούσε 

νά είναι γενναιόδωρος, δέν θά είχε πραγματοποιήσει ούτε θά εί

χε νικήσει σέ τόσες επιχειρήσεις. 

Επομένως, ένας ηγεμόνας γιά νά μήν αναγκάζεται νά κα-

τακλέβει τους υπηκόους του, γιά νά μπορεί νά αμυνθεί, γιά νά 

μήν γίνει φτωχός καί άξιολύπητος, γιά νά μήν αναγκαστεί νά 

γίνει άρπαγας, πρέπει νά δίνει μικρή σημασία άν τοϋ δώσουν 

τό όνομα τοϋ τσιγγούνη' γιατί αυτό είναι ένα άπό τά ελαττώμα

τα πού τόν κάνουν νά κυβερνά. Κι άν κάποιος έλεγε: ό Καίσαρ 

μέ τή γενναιοδωρία του κατόρθωσε νά φτάσει στον αυτοκρατο

ρικό θρόνο καί πολλοί άλλοι, μέ τό νά είναι καί νά θεωρούνται 

γενναιόδωροι, έφτασαν σέ πολύ υψηλά αξιώματα, απαντώ: έσύ 

ή έχεις ήδη γίνει ηγεμόνας ή είσαι στό δρόμο γιά νά γίνεις. Στην 

πρώτη περίπτωση μιά τέτοια γενναιοδωρία είναι επιβλαβής' 

στή δεύτερη είναι εντελώς αναγκαίο νά θεωρείσαι γενναιόδω

ρος. Καί ό Καίσαρ ήταν ένας άπό εκείνους πού ήθελαν νά ανέ

βουν στην ηγεμονία της Ρώμης' άλλα, άν αφότου έγινε, είχε έ-

* μόνον, αποκλειστικά. 
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πιβιώσει καί δέν είχε περιορίσει εκείνα τά έξοδα, θά είχε κατα
στρέψει τήν αυτοκρατορία. Καί αν κάποιος αποκρινόταν: υ
πήρξαν πολλοί ηγεμόνες πού μέ τόν στρατό τους έκαναν σπου
δαία κατορθώματα καί θεωρήθηκαν εξαιρετικά γενναιόδωροι, 
ανταπαντώ: ό ηγεμόνας ξοδεύει ή από τά δικά του καί των υ
πηκόων του ή άπό άλλων. Στην πρώτη περίπτωση πρέπει νά εί
ναι φειδωλός' στην άλλη δέν πρέπει νά παραλείψει κανενός εί
δους γενναιοδωρία. 

Καί εκείνος ô ηγεμόνας πού πορεύεται μαζί μέ τά στρατεύ
ματα, πού ζει άπό τίς λεηλασίες, τίς ληστείες καί τά λύτρα, 
πού διαχειρίζεται περιουσίες άλλων, χρειάζεται απαραιτήτως 
αυτή τή γενναιοδωρία' διαφορετικά δέν θά τόν ακολουθούσαν 
οί στρατιώτες. Μ' αυτά πού δέν ανήκουν ούτε σέ σένα ούτε 
στους υπηκόους σου μπορείς νά είσαι μεγάλος ευεργέτης, ό
πως ήταν ό Κύρος, ό Καίσαρ καί ό 'Αλέξανδρος' γιατί τό νά ξο
δεύεις τά των άλλων δέν σου χαλά τή φήμη άλλα τήν επαυξά
νει' τό μόνο πού σέ βλάπτει είναι ή σπατάλη τών δικών σου. 
Καί δέν υπάρχει πράγμα πού νά αύτοαναλίσκεται περισσότερο 
άπό τή γενναιοδωρία: δσο τήν χρησιμοποιείς χάνεις τή δυνατό
τητα νά τήν χρησιμοποιήσεις' καί καταντάς ή φτωχός καί ά-
ξιολύπητος ή, γιά νά αποφύγεις τή φτώχεια, άρπαγας καί μιση
τός. Κι ανάμεσα σ' όλα τά πράγματα πού ένας ηγεμόνας πρέ
πει νά προσέχει είναι τό νά μήν γίνει άξιολύπητος καί μισητός' 
καί ή γενναιοδωρία σέ οδηγεί καί στά δύο. Συνεπώς, είναι πιό 
φρόνιμο νά διατηρείς τή φήμη τοΰ τσιγγούνη, πού προκαλεί κα
κοφημία χωρίς μίσος, παρά, επιθυμώντας τή φήμη του γενναιό
δωρου, νά υποχρεωθείς νά σέ αποκαλούν άρπαγα, όνομα πού 
προκαλεί καί κακοφημία καί μίσος. 

103 



XVII. ΠΕΡΙ ΣΚΛΗΡΟΤΗΤΟΣ ΚΑΙ ΕΥΣΠΛΑΧΝΙΑΣ, 

ΚΑΙ ΕΑΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΛΥΤΕΡΟ 

ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΚΑΝΕΙΣ ΑΓΑΠΗΤΟΣ 

ΠΑΡΑ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΙ ΦΟΒΟ "Η ΤΟ ΑΝΤΙΘΕΤΟ 

De crudelitate et pietate; et an sit melius amari quant timeri, vel e contra 

Φτάνοντας στίς άλλες προαναφερθείσες ιδιότητες, λέω ότι 

ό κάθε ηγεμόνας πρέπει νά επιθυμεί νά θεωρείται φιλεύσπλα

χνος κι όχι σκληρός' πρέπει όμως νά προσέχει νά μήν χρησιμο

ποιεί λανθασμένα αυτήν την ευσπλαχνία. Ό Καίσαρας Βορ-

γίας έχει θεωρηθεί σκληρός' κι όμως εκείνη ή σκληρότητα του 

έβαλε τάξη στή Ρομάνια, ενώνοντας την καί επαναφέροντας 

την στην ειρήνη καί τή νομιμοφροσύνη. "Αν εξεταστεί καλά τό 

ζήτημα, θά φανεί ότι εκείνος ήταν πολύ περισσότερο φιλεύ-

σπλαγχνος άπό τόν λαό της Φλωρεντίας, ό όποιος, γιά νά απο

φύγει τόν χαρακτηρισμό τοϋ σκληρού, άφησε νά καταστραφεί 

ή Πιστόια7 8. Πρέπει, επομένως, ένας ηγεμόνας νά μήν νοιάζε

ται γιά τήν κακοφημία τοϋ σκληρού, όταν πρόκειται νά κρατή

σει τους υπηκόους του ενωμένους καί πιστούς' γιατί μέ ελάχι

στα παραδείγματα θά φανεί περισσότερο φιλεύσπλαχνος άπό 

εκείνους οί όποιοι, άπό υπερβολική φιλευσπλαχνία, αφήνουν 

νά γεννηθούν ταραχές, πού φέρνουν δολοφονίες καί άρπαγες' 

γιατί αυτές βλάπτουν συνήθως τό σύνολο τών πολιτών, ενώ οί 

εκτελέσεις πού επιβάλλονται άπό τόν ηγεμόνα βλάπτουν μόνο 

ορισμένα άτομα. Καί ανάμεσα σ' όλους τους ηγεμόνες, ό νέος 

ηγεμόνας είναι αδύνατο νά αποφύγει τή φήμη τοϋ σκληροΰ, 

78. Ή Φλωρεντία υποδαύλιζε τή διαίρεση ανάμεσα στίς δύο παρατάξεις 
της πόλης καί έτσι συνεχιζόταν ή αναταραχή, ενώ έπρεπε - σύμφωνα μέ τίς 
αρχές του Μ. - νά εξοντώσει τους ηγέτες τους καί νά φέρει τήν ειρήνη. 
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γιατί τά καινούργια κράτη είναι γεμάτα από κινδύνους. Λέει ό 

Βιργίλιος μέ τό στόμα της Διδοϋς7 9: 

Res dura, et regni novitas me talia cogunt 

Moliri, et late fines custode tueri. 

Πρέπει, λοιπόν, νά μετρά προσεκτικά ποιόν θά εμπιστευ

τεί καί πώς θά κινηθεί, νά μήν φοβάται τόν 'ίσκιο του καί νά 

προχωρά μέ τρόπο μετριοπαθή, μέ σύνεση καί ανθρωπιά, ώστε 

ή υπερβολική ευπιστία νά μήν τόν κάνει απερίσκεπτο καί ή υ

περβολική δυσπιστία νά μήν τόν καθιστά ανυπόφορο. 

Προκύπτει άπ' αυτό ενα ερώτημα: εάν είναι καλύτερο νά 

είναι αγαπητός παρά νά τόν φοβούνται ή τό αντίθετο. 'Απαντώ 

ότι θά ήθελε νά είναι καί τό ενα καί τό άλλο' αλλά, καθότι τοΰ 

είναι δύσκολο νά συνδυάσει καί τά δύο, είναι πολύ πιό ασφα

λές νά τόν φοβούνται παρά νά τόν αγαπούν, εφόσον πρέπει νά 

συμβαίνει μόνο τό ενα από τά δύο. Γιατί μπορούμε νά ποϋμε 

γενικά γιά τους ανθρώπους τό εξής: είναι αχάριστοι, ευμετά

βλητοι, ψεύτες καί υποκριτές, φυγάδες μπροστά στον κίνδυνο, 

άπληστοι γιά κέρδος' καί όσο τους κάνεις καλό, όλοι είναι δι

κοί σου, προσφέροντας σου τό αίμα, τά υπάρχοντα, τή ζωή καί 

τά παιδιά τους, όπως έχει ειπωθεί παραπάνω, όταν ό κίνδυνος 

είναι μακριά' όταν όμως σέ πλησιάσει, αλλάζουν. Επομένως, 

ό ηγεμόνας πού βασίζεται εξ ολοκλήρου στά λόγια τους, βρί

σκεται ολότελα απροετοίμαστος καί καταστρέφεται' γιατί oi 

φιλίες πού αποκτώνται μέ χρήματα καί όχι μέ τό μεγαλείο καί 

τήν ευγένεια της ψυχής, εξαγοράζονται, μά δέν έχουν ουσια

στικό αποτέλεσμα, αφού όταν τίς χρειάζεται δέν μπορεί νά τίς 

χρησιμοποιήσει. Καί οι άνθρωποι έχουν λιγότερους ενδοια

σμούς νά βλάψουν κάποιον πού είναι αγαπητός παρά κάποιον 

πού προκαλεί φόβο' γιατί ή αγάπη κρατιέται άπό έναν δεσμό ύ-

79. ΑΊνειάδα Ι. 563-4: «ή δύσκολη κατάσταση καί ή νεότητα τοϋ βασιλείου 

μ' αναγκάζουν νά μεταχειριστώ τέτοιους τρόπους καί νά επαγρυπνώ σ' όλα τά 

σύνορα μου»' ή σκληρή πολιτική αναγκαιότητα, αποτέλεσμα της νεότητας 

τοϋ βασιλείου μου, μέ αναγκάζουν νά πάρω αυτά τά προληπτικά μέτρα καί νά 

φυλάω προσεκτικά ολόκληρη τήν επικράτεια μου. 
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ποχρέωσης, ό όποιος, επειδή οί άνθρωποι είναι μοχθηροί, σπά

ει μέ κάθε ευκαιρία προσωπικού συμφέροντος' αντίθετα ό φό

βος συγκρατείται άπό τόν φόβο της τιμωρίας πού δέν σ' εγκα

ταλείπει ποτέ. 

Πρέπει όμως ό ηγεμόνας νά προκαλεί τόν φόβο μέ τρόπο 

πού, εάν δέν κερδίζει τήν αγάπη, ν' αποφεύγει τό μίσος' γιατί 

μπορεί κάλλιστα νά προκαλεί συγχρόνως τόν φόβο καί νά μήν 

είναι μισητός' κάτι πού θά τό κάνει πάντα, εφόσον δέν βάζει 

χέρι στά αγαθά των πολιτών καί των υπηκόων του καί στίς γυ

ναίκες τους' όταν όμως παραστεί ανάγκη νά θανατώσει κά

ποιον, νά τό κάνει μόλις υπάρξει κατάλληλη δικαιολογία καί 

φανερή αφορμή' άλλα, πάνω απ' όλα, νά μήν πειράζει τά υλικά 

αγαθά των άλλων' γιατί oi άνθρωποι λησμονούν πιό γρήγορα 

τόν θάνατο τοϋ πατέρα τους παρά τήν απώλεια της πατρικής 

κληρονομιάς. Έξαλλου αφορμές γιά τήν αφαίρεση της περιου

σίας δέν λείπουν ποτέ. Καί πάντα, εκείνος πού αρχίζει νά ζει μέ 

τήν αρπαγή, βρίσκει αφορμές γιά νά παίρνει τίς περιουσίες τών 

άλλων' ενώ, απεναντίας, oi αφορμές γιά νά σκοτώσεις κά

ποιον σπανίζουν καί χάνονται πιό γρήγορα. 

'Αλλά όταν ό ηγεμόνας βρίσκεται μέ τά στρατεύματα του 

καί διοικεί πλήθος στρατιωτών, τότε είναι εντελώς αναγκαίο 

νά μήν νοιάζεται γιά τή φήμη τοΰ σκληρού' γιατί χωρίς αυτή τή 

φήμη δέν κρατά ποτέ ενωμένο τό στράτευμα ούτε είναι έτοιμος 

γιά καμιά επιχείρηση. 'Ανάμεσα στά αξιοθαύμαστα πού έκανε 

ό 'Αννίβας συγκαταλέγουμε τό ακόλουθο: ενώ είχε πολύ μεγά

λο στρατό, ανάμικτο άπό πολλές καί διαφορετικές φυλές, πού 

είχε οδηγηθεί γιά νά πολεμήσει σέ ξένη γη, δέν δημιουργήθηκε 

ποτέ καμιά διχόνοια ανάμεσα τους ούτε στάση εναντίον του η

γεμόνα, τόσο στίς κακοτυχίες όσο καί στίς καλοτυχίες. Κάτι 

τέτοιο δέν μπορούσε νά οφείλεται σέ τίποτε άλλο παρά σ' εκεί

νη τήν απάνθρωπη σκληρότητα του, ή οποία, μαζί μέ τίς ανα

ρίθμητες αρετές του, τόν έκανε πάντα σεβαστό καί τρομερό 

στους στρατιώτες του' καί χωρίς αυτήν, γιά νά πετύχει αυτό 

πού πέτυχε, δέν θά τοΰ έφταναν οί άλλες αρετές του. Οί Ιστορι

κοί όμως, επιφανειακοί στό σημείο αυτό, άπό τή μιά μεριά θαυ-
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μάζουν αυτήν τήν πράξη του καί άπό τήν άλλη καταδικάζουν 

τήν κυριότερη αιτία της. 

Είναι, βεβαίως, αλήθεια ότι οί άλλες αρετές του δέν θά αρ

κούσαν, κι αυτό μπορούμε νά τό παρατηρήσουμε στον Σκιπίω-

να, άνδρα σπανιότατο όχι μόνο στην εποχή του άλλα καί σ' ό

λες τίς εποχές πού γνωρίζουμε, τού οποίου τά στρατεύματα ε

ξεγέρθηκαν στην 'Ισπανία. Αιτία δέν ήταν τίποτε άλλο παρά ή 

υπερβολική ευσπλαχνία του, ή οποία είχε δώσει στους στρα

τιώτες του περισσότερη ελευθερία άπό όση αρμόζει στή στρα

τιωτική πειθαρχία. Γι' αυτή τή διαγωγή του ό Φλάβιος Μάξι

μος τόν έπέπληξε στή Σύγκλητο καί τόν αποκάλεσε διαφθορέα 

τού ρωμαϊκού στρατού. "Οταν μάλιστα ένας απεσταλμένος 

τοϋ Σκιπίωνα ρήμαξε τους Λοκρούς, αυτός δέν τους εκδικήθη

κε ούτε ή αυθαιρεσία τού απεσταλμένου του τιμωρήθηκε' τούτο 

οφείλεται στή βολική του φύση' έτσι πού, θέλοντας κάποιος 

στή Σύγκλητο νά τόν δικαιολογήσει είπε ότι ήταν άπό τους αν

θρώπους πού ήξεραν καλύτερα νά μήν σφάλουν παρά νά διορ

θώνουν τά σφάλματα. Ή φύση αυτή θά είχε μέ τόν καιρό φθεί

ρει τή φήμη καί τή δόξα τού Σκιπίωνα, εάν τήν διατηρούσε κι 

όταν κατείχε τό αυτοκρατορικό αξίωμα' ζώντας, όμως, ύπό τή 

δικαιοδοσία της Συγκλήτου, αυτή ή επιζήμια ιδιότητα του non 

solum δέν φάνηκε αλλά καί τόν δόξασε. 

Επιστρέφοντας στό θέμα τού νά προκαλεί κανείς τόν φό

βο καί τήν αγάπη, καταλήγω στό ότι επειδή οί άνθρωποι αγα

πούν κατά τή δική τους βούληση καί φοβούνται κατά τή βού

ληση τού ηγεμόνα, ένας συνετός ηγεμόνας πρέπει νά βασίζεται 

σ' δ,τι είναι δικό του κι όχι σ' ό,τι είναι τών άλλων' όπως ειπώ

θηκε, αυτό πού πρέπει νά προσπαθεί είναι νά αποφεύγει τό μί

σος. 
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XVIII. ΜΕ ΠΟΙΟΝ ΤΡΟΠΟ ΠΡΕΠΕΙ ΟΙ ΗΓΕΜΟΝΕΣ 

ΝΑ ΤΗΡΟΥΝ ΤΙΣ ΥΠΟΣΧΕΣΕΙΣ ΤΟΥΣ 

Quomodo fides a principibus sit servanda 

Ό καθένας κατανοεί πόσο αξιέπαινο είναι νά κρατά ένας 

ηγεμόνας τόν λόγο του καί νά ζει μέ ευθύτητα κι όχι μέ δόλο: ό

πως όμως μας δείχνει ή πείρα των καιρών μας, μεγάλα πράγ

ματα έχουν κατορθώσει οί ηγεμόνες πού έδωσαν λίγη σημασία 

στην καλή πίστη καί πού κατάφεραν μέ δολιότητες νά ξεγελά

σουν τά μυαλά των ανθρώπων' καί στό τέλος έβαλαν κάτω ό

σους βασίστηκαν στην τιμιότητα. 

Πρέπει, λοιπόν, νά γνωρίζετε ότι υπάρχουν δύο τρόποι νά 

πολεμήσει κανείς: ό ένας μέ τους νόμους, ό άλλος μέ τή δύνα

μη' ό πρώτος ταιριάζει στους ανθρώπους, ό δεύτερος στά θη

ρία' επειδή όμως πολλές φορές δέν αρκεί ό πρώτος, προστρέ

χουμε κατ' ανάγκην στον δεύτερο. Γι' αυτό ένας ηγεμόνας 

χρειάζεται απαραιτήτως νά ξέρει καλά καί νά χρησιμοποιεί τά 

τεχνάσματα καί του θηρίου καί του άνθρωπου. Αυτό τό έχουν 

διδάξει στους ηγεμόνες οί αρχαίοι συγγραφείς μέ παραβολές' 

γράφουν αυτοί πώς ό Άχιλλεύς, καί πολλοί άλλοι από εκεί

νους τους παλιούς ηγεμόνες, παραδόθηκαν προς ανατροφή 

στον κένταυρο Χείρωνα, πού τους διαπαιδαγώγησε μέ τή δική 

του διδασκαλία. Τούτο, τό νά έχεις δηλαδή γιά διδάσκαλο έ

ναν μισό ζώο καί μισό άνθρωπο, έχει τό νόημα ότι ένας ηγεμό

νας χρειάζεται νά γνωρίζει νά χρησιμοποιεί καί τήν μιά καί τήν 

άλλη φύση' καί ή μία χωρίς τήν άλλη δέν μπορεί νά αντέξει γιά 

πολύ. 

"Ενας ηγεμόνας, λοιπόν, όντας αναγκασμένος νά γνωρί

ζει καλά νά συμπεριφέρεται σάν θηρίο, πρέπει άπ' αυτά νά 

προτιμήσει τήν αλεπού καί τό λιοντάρι' γιατί τό μέν λιοντάρι 
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δέν γλυτώνει άπό τίς παγίδες, ή δέ αλεπού άπό τους λύκους. 

'Οφείλει, συνεπώς, νά είναι αλεπού γιά νά ξεχωρίζει τίς παγί

δες καί λιοντάρι γιά νά τρομάζει τους λύκους. "Οσοι περιορί

ζονται μόνο στό λιοντάρι δέν καταλαβαίνουν άπό πολιτική. Ε 

πομένως, ένας συνετός ηγεμόνας δέν μπορεί οϋτε πρέπει νά τη

ρεί τόν λόγο του, όταν κάτι τέτοιο στρέφεται εις βάρος του κι 

όταν οί αιτίες πού τόν έκαναν νά δώσει υπόσχεση έχουν εκλεί

ψει. Κι αν όλοι οί άνθρωποι ήσαν καλοί, τό δίδαγμα αυτό δέν 

θά ήταν καλό' άλλα επειδή είναι μοχθηροί καί οί ίδιοι δέν θά 

κρατούσαν τόν λόγο τους απέναντι σου, εσύ etiam* δέν χρειά

ζεται νά τόν κρατήσεις προς αυτούς. Κι ούτε ποτέ έχει στερέψει 

ένας ηγεμόνας άπό νομιμοφανείς δικαιολογίες γιά νά συγκαλύ

ψει τήν αθέτηση τών λόγων του. Πάνω σ' αυτό θά μπορούσα νά 

δώσω αμέτρητα σύγχρονα παραδείγματα καί νά δείξω πόσες 

συνθήκες ειρήνης, πόσες υποσχέσεις απέβησαν μάταιες καί 

περιττές εξαιτίας τής αναξιοπιστίας τοϋ ηγεμόνα' καί τά κατά

φερε καλύτερα αυτός πού έμαθε καλύτερα νά κάνει τήν αλε

πού. Είναι όμως απαραίτητο νά ξέρουμε καλά νά παραλάσ-

σουμε τή φύση αυτή τής αλεπούς καί νά είμαστε μεγάλοι ψεύ

τες καί υποκριτές' καί οί άνθρωποι είναι τόσο αφελείς καί τόσο 

υποκύπτουν στίς ανάγκες τής στιγμής, πού όποιος εξαπατά θά 

βρίσκει πάντα θύματα νά άπατα. 

Ά π ό τά πρόσφατα παραδείγματα δέν θέλω νά άντιπαρέλ-

θω ένα. Ό 'Αλέξανδρος ΣΤ' δέν έκανε ποτέ τίποτε άλλο οϋτε 

είχε τίποτε άλλο στό μυαλό παρά νά ξεγελά τους ανθρώπους, 

καί πάντα έβρισκε άτομα στά όποια νά μπορεί νά τό κάνει. Καί 

δέν υπήρξε ποτέ άνθρωπος πού νά είχε μεγαλύτερη αποτελε

σματικότητα στό νά πείθει καί νά επικυρώνει μέ τους μεγαλύ

τερους όρκους ενα πράγμα καί πού νά τους τηρεί λιγότερο' κι 

όμως, πάντοτε πετύχαινε στίς άπατες του ad votum*, γιατί γνώ

ριζε καλά αυτή τήν πλευρά τής ανθρώπινης φύσης. "Ενας ηγε

μόνας, λοιπόν, δέν είναι απαραίτητο νά έχει πράγματι όλες τίς 

ιδιότητες πού έγραψα παραπάνω, είναι όμως απολύτως άναγ-

ακομη περισσότερο. 
κατά προαίρεση, σύμφωνα μέ τίς επιθυμίες του. 
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καΐο νά φαίνεται ότι τίς έχει. Θά τολμήσω μάλιστα νά πώ τό έ
ξης, πώς όταν τίς έχει καί τίς τηρεί πάντοτε, είναι επιζήμιες, ε
νώ όταν φαίνεται ότι τίς έχει, είναι χρήσιμες: νά φαίνεται πονε
τικός, έντιμος, καταδεκτικός, ειλικρινής, ευσεβής, καί νά εί
ναι' άλλα νά είναι προδιατεθειμένος, όταν χρειάζεται νά μήν εί
ναι, νά μπορεί καί νά ξέρει ν' αλλάξει στό αντίθετο80. Καί πρέ
πει νά καταλάβουμε τό έξης: ένας ηγεμόνας, καί κυρίως ένας 
καινούργιος ηγεμόνας, δεν μπορεί νά τηρεί όλα εκείνα τά 
πράγματα γιά τά όποια oi άνθρωποι θεωρούνται καλοί, γιατί 
συχνά βρίσκεται στην ανάγκη, γιά νά διατηρήσει τήν εξουσία, 
νά ενεργήσει μέ τρόπο αντίθετο στην καλή πίστη, τή συμπόνια, 
τήν ανθρωπιά, τή θρησκεία. Γι' αυτό πρέπει νά είναι ψυχικά 
προετοιμασμένος νά στρέφεται κατά κει πού τόν προστάζουν 
oi άνεμοι της τύχης καί οί μεταβολές τών πραγμάτων καί, ό
πως έχω πει παραπάνω, νά μήν απομακρύνεται άπό τό καλό, 
εφόσον μπορεί, άλλα νά ξέρει καί νά γυρνά στό κακό, εφόσον 
προκύψει ανάγκη. 

Πρέπει, λοιπόν, ένας ηγεμόνας νά προσέχει πολύ νά μήν 
του ξεφύγει ποτέ άπό τό στόμα κάτι πού νά μήν είναι γεμάτο ά
πό τίς προηγούμενες πέντε αρετές καί νά φαίνεται, σ' όποιον 
τόν βλέπει καί τόν ακούει, γεμάτος οίκτο, γεμάτος καλή πί
στη, γεμάτος ευθύτητα, γεμάτος ανθρωπιά, γεμάτος ευσέβεια. 
Καί τίποτε πιό απαραίτητο άπό τό νά φαίνεται ότι έχει αυτήν 
τήν τελευταία αρετή81. ΟΊ άνθρωποι, εν γένει, κρίνουν περισσό-

80. Είναι αξιοσημείωτη ή σημασία πού προσδίδει ô Μ. στην εξωτερική ει

κόνα καί τό όνομα τοϋ ηγεμόνα. Στό ζεύγος είναι - δέον προέκρινε τό πρώτο' 

στό κεφάλαιο αυτό άπό τό ζεϋγος είναι - φαίνεσθαι προκρίνει τό φαίνεσθαι, 

φανερώνοντας καί εδώ, δπως καί άλλου, γνώση καί διεισδυτική παρατήρηση 

της πολιτικής ψυχολογίας. Ή καλή εικόνα εξασφαλίζει τή δύναμη τοϋ ηγεμό

να αλλά καί τό μεγαλείο της εξουσίας βοηθάει νά εμπεδωθεί καί νά γίνει απο

δεκτή ή εικόνα' ό ηγεμόνας απλώς δέν πρέπει νά δεσμεύεται άπό τίς ηθικές ι

διότητες πού τυχόν έχει. Μέσα στίς γραμμές αυτές βρίσκεται διατυπωμένη μία 

θεμελιώδης αρχή της προπαγάνδας: μπορείς νά πείσεις τόν λαό γιά οτιδήποτε, 

ακριβώς επειδή στό φαντασιακό του λέξεις καί εικόνες υποβάλλουν αντανα

κλαστικές συμπεριφορές. 

81. Ό Μ., σύμφωνος μέ τό πνεύμα τών καιρών του, θεωρεί τή θρησκεία 

όργανο στά χέρια τού ηγεμόνα (instrumentum regni), μιά 'ιδεολογία πού μπορεί 
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τερο μέ βάση τά μάτια παρά τά έργα' γιατί όλοι μπορούν νά 

δουν, λίγοι όμως καταλαβαίνουν. Ό καθένας βλέπει αυτό πού 

φαίνεται, λίγοι δμως καταλαβαίνουν αυτό πού πραγματικά εί

σαι' κι αυτοί οί λίγοι δέν τολμούν νά εναντιωθούν στή γνώμη 

των πολλών, πού έχουν τήν αυθεντία τοΰ κράτους νά τους προ

στατεύει' καί στίς πράξεις όλων τών ανθρώπων, καί ιδιαίτερα 

των ηγεμόνων, όπου δέν υπάρχει ένα δικαστήριο στό όποιο νά 

προσφύγεις, κρίνει κανείς από τό τελικό αποτέλεσμα. " Α ς επι

τύχει, λοιπόν, ένας ηγεμόνας νά κερδίσει καί νά διατηρήσει τό 

κράτος: τά μέσα όλοι θά τά κρίνουν πάντοτε έντιμα καί αξιέ

παινα' γιατί ό όχλος παρασύρεται άπό τά φαινόμενα καί τίς ε

πιτυχίες' καί στον κόσμο δέν υπάρχει παρά μονάχα όχλος' καί 

οί λίγοι δέν έχουν πού νά σταθούν, όταν οί πολλοί έχουν που νά 

στηριχθούν82. 

Στά χρόνια μας κάποιος ηγεμόνας, πού δέν θά ήταν καλό 

νά κατονομάσουμε83, δέν κηρύσσει τίποτε άλλο παρά τήν ειρή

νη καί τήν καλή πίστη, ενώ είναι άσπονδος εχθρός καί της μιας 

καί της άλλης: καί ή μιά καί ή άλλη, αν τίς είχε τηρήσει, θά τού 

είχαν στερήσει πολλές φορές ή τό κύρος του ή τό κράτος του. 

νά αποβεί χρήσιμη (ώς πολιτική θρησκεία) στό εκκοσμικευμενο κράτος, όπου 

ή πνευματική εξουσία υποτάσσεται στην κοσμική. 'Επομένως, ή ευσέβεια ή 

θρησκευτικότητα (religione) είναι αναγκαίο συμπλήρωμα της εικόνας πού προ

βάλλει ό ηγεμόνας στον λαό του. Αυτό πού θά πρέπει νά προσέξει είναι, στην 

προοπτική τοϋ Μ., νά μήν συγχέει τά δύο επίπεδα, θρησκεία καί πολιτική: αν 

θέλει, μπορεί νά πιστεύει, αλλά όταν χρειάζεται νά ασκεί πολιτική (άρα καί 

βία) νά μήν δρα ώς ευσεβής. Πάντως νά χρησιμοποιεί τή θρησκεία, εφόσον αυ

τό είναι αποτελεσματικό, καί νά εμφανίζεται σάν πιστός' νά μήν φτάνει όμως 

στό σημείο νά πιστέψει στή θρησκεία του καί νά πέσει θύμα αυτής της πίστης 

του, όπως ô Σαβοναρόλα. 

82. e lipochi non ci hanno luogo, quando li assai hanno doveappoggiarsi: οί λί

γοι (ή μειοψηφία, οί ικανοί καί συνετοί) δέν έχουν δύναμη, δέν μετρούν καθό

λου, δέν μπορούν νά βεβαιώσουν τήν αλήθεια στην οποία κατέληξαν, όταν οί 

πολλοί (ή πλειοψηφία) έχουν νά στηριχθούν στό μεγαλείο τοϋ κράτους, στίς ε

πιτυχίες τοΰ ηγεμόνα. "Οσοι εξοβελίζουν τό «non», ακολουθώντας τήν έκδοση 

του Lisio, ερμηνεύουν: οί λίγοι έχουν αξία, βρίσκουν τόπο νά σταθούν, όταν οί 

πολλοί έχουν πού ν' ακουμπήσουν ή τους βάλουνε γιά στήριγμα. 

83. Ό Φερδινάρδος ό Καθολικός. 
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XIX. ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΠΟΦΥΓΗΣ ΤΗΣ ΠΕΡΙΦΡΟΝΗΣΕΩΣ 

ΚΑΙ ΤΟΥ ΜΙΣΟΥΣ 

De contemptu et odio fugiendo 

'Αλλά επειδή άπό τίς ιδιότητες πού έχουν μνημονευτεί έχω 

μιλήσει γιά τίς πιό σημαντικές, θέλω νά συζητήσω τίς υπόλοι

πες μέ συντομία ύπό τήν ακόλουθη γενική αρχή: ότι ό ηγεμό

νας πρέπει, όπως παραπάνω έχει εν μέρει ειπωθεί, νά προσέχει 

καί νά αποφεύγει εκείνα τά πράγματα πού τόν κάνουν μισητό 

καί καταφρονητέο' καί όσες φορές τά αποφεύγει, θά έχει εκ

πληρώσει τό καθήκον του καί δέν θά κινδυνεύει διόλου νά βγά

λει κακό όνομα. Μισητός γίνεται, κυρίως, όπως είπα, όταν εί

ναι άρπαγας καί σφετεριστής των αγαθών καί τών γυναικών 

των υπηκόων του' άπό αυτά πρέπει νά απέχει' καί άπό τή στιγ

μή πού δέν βάζει χέρι στην περιουσία τών περισσοτέρων οϋτε 

τους ατιμάζει, εκείνοι ζουν ευχαριστημένοι κι αυτός έχει νά 

συγκρουστεί μόνο μέ τή φιλοδοξία τών λίγων, ή οποία χαλινα

γωγείται μέ πολλούς τρόπους καί μέ ευκολία. Άξιοκαταφρό-

νητος γίνεται όταν θεωρείται ευμετάβλητος, επιπόλαιος, μαλ

θακός, λιπόψυχος, αναποφάσιστος: άπό αυτά ένας ηγεμόνας 

πρέπει νά φυλάγεται σάν νάναι σκόπελοι καί νά προσπαθεί ά

πό τά έργα του νά αναδεικνύεται μεγαλοπρέπεια, μεγαλοψυ

χία, σοβαρότητα, δύναμη' καί στή διαχείριση τών ιδιωτικών υ

ποθέσεων τών υπηκόων πρέπει νά θέλει ή κρίση του νά είναι τε

λεσίδικη' καί νά μένει σταθερός στή γνώμη του, ώστε κανένας 

νά μήν σκέφτεται οϋτε νά τόν εξαπατήσει οϋτε νά τόν μεταπεί

σει. 

Ό ηγεμόνας πού δημιουργεί τέτοια εικόνα γιά τόν εαυτό 

του είναι πολύ ευυπόληπτος' καί εναντίον όποιου είναι ευυπό

ληπτος μέ δυσκολία συνομωτεΐ κανείς, μέ δυσκολία έπιτίθε-
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ται, ύπό τήν προϋπόθεση νά θεωρείται άριστος καί αξιοσέβα

στος από τους δικούς του. Γιατί ένας ηγεμόνας πρέπει νά φο

βάται δύο πράγματα: ενα στό εσωτερικό, τους υπηκόους του, 

κι ένα στό εξωτερικό, τους ισχυρούς ξένους. 'Από τους τελευ

ταίους προστατεύεται μέ τόν καλό στρατό καί μέ τους καλούς 

φίλους' κι αν υπάρχει καλός στρατός, θά υπάρχουν πάντοτε 

καί καλοί φίλοι' καί οί εσωτερικές υποθέσεις θά μένουν πάντα 

σταθερές, όταν μένουν σταθερές καί οί εξωτερικές, αν δέν δια

ταραχθούν άπό κάποια συνομωσία' κι όταν ακόμη κινηθούν οί 

εξωτερικοί εχθροί, εάν αυτός είναι οργανωμένος καί έχει ζήσει 

όπως έχω πει, όταν δέν χάνει τό θάρρος του, πάντα θά απο

κρούει κάθε επίθεση, όπως είπα ότι έκανε ό σπαρτιάτης Νάβις. 

'Αλλά, ως προς υπηκόους, όταν επικρατεί ηρεμία στό ε

ξωτερικό, πρέπει νά ανησυχεί μήπως συνομωτοϋν κρυφά: άπό 

τήν περίπτωση αυτή ό ηγεμόνας εξασφαλίζεται Ικανοποιητικά, 

αποφεύγοντας νά είναι μισητός ή άξιοκαταφρόνητος καί κρα

τώντας τόν λαό ευχαριστημένο μαζί του' κάτι πού είναι απα

ραίτητο νά επιτευχθεί, όπως έχει αναλυθεί παραπάνω. "Ενα ά

πό τά πιό ισχυρά φάρμακα πού διαθέτει ένας ηγεμόνας εναν

τίον των συνομωσιών, είναι νά μήν είναι μισητός άπό τό σύνο

λο' γιατί πάντοτε όποιος συνομωτεί πιστεύει ότι μέ τόν θάνατο 

τοϋ ηγεμόνα Ικανοποιεί τόν λαό' όταν όμως πιστεύει ότι θά τόν 

ερεθίσει, δέν έχει τό θάρρος νά πάρει τέτοια απόφαση, γιατί τό

τε οί δυσκολίες πού συναντούν οί συνωμότες είναι άπειρες8 4. 

Ά π ό τήν πείρα βλέπουμε ότι οί συνομωσίες είναι πολλές άλλα 

εκείνες πού πέτυχαν λίγες' γιατί όποιος συνομωτεί δέν μπορεί 

νά είναι μόνος, ούτε μπορεί νά διαλέξει συντρόφους, παρά μό

νο εκείνους πού πιστεύει ότι είναι δυσαρεστημένοι' κι όταν σ' έ

ναν δυσαρεστημένο ανοίξεις τήν ψυχή σου, τού δίνεις ευκαιρία 

νά νιώσει ευχαρίστηση, γιατί φανερώνοντας του τό μυστικό 

σου αυτός μπορεί νά ελπίζει σέ κάθε ωφέλεια' έτσι ώστε, βλέ

ποντας άπό τή μιά τό κέρδος σίγουρο καί άπό τήν άλλη βλέ

ποντας το αμφίβολο καί γεμάτο κινδύνους, θά πρέπει, γιά νά 

84. Βλ. εκτενή συζήτηση στά Discorsi III. 6. 
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σοϋ μείνει πιστός, νά είναι ή σπάνιος φίλος ή φανατισμένος ε

χθρός του ηγεμόνα. 

Γιά νά περιορίσουμε όμως τό ζήτημα σέ λίγες φράσεις, 

λέω ότι από τή μεριά τοϋ συνομώτη δέν υπάρχει παρά φόβος, 

ανησυχία καί ό τρόμος της τιμωρίας πού τόν αναστατώνει' αν

τίθετα άπό τή μεριά τοϋ ηγεμόνα βρίσκονται ή αυθεντία της η

γεμονίας, οι νόμοι, ή προστασία των φίλων καί τοϋ κράτους 

πού τόν προασπίζονται' έτσι, όταν σ' όλα αυτά προστεθεί ή εύ

νοια τοϋ λαοϋ, είναι αδύνατον κάποιος νά είναι τόσο απερίσκε

πτος ώστε νά συνομωτήσει. Γιατί ενώ συνήθως ένας συνομώ-

της φοβάται πρίν άπό τήν εκτέλεση τοϋ κακοϋ, σ' αυτήν τήν 

περίπτωση πρέπει νά φοβάται ακόμη περισσότερο μετά, άφοϋ 

γίνει ή δολοφονία, γιατί θά έχει εχθρό του τόν λαό καί γι' αυτό 

δέν θά μπορεί νά ελπίζει ότι θά βρει κάποιο καταφύγιο. 

Γι' αυτήν τήν περίπτωση θά μπορούσαμε νά δώσουμε ανα

ρίθμητα παραδείγματα' άλλα θέλω νά αρκεστώ μόνο σ' ένα, 

πού έγινε στά χρόνια τών πατέρων μας. Ό άρχοντας 'Αννίβας 

Μπεντιβόλι, παππούς τοϋ σημερινού άρχοντα 'Αννίβα, ηγεμό

νας της Μπολόνια, φονεύθηκε άπό τους Καννέσκι πού συνομώ-

τησαν εναντίον του, καί άπό τή γενιά του δέν έμεινε άλλος ε

κτός άπό τόν άρχοντα Τζιοβάννι, πού ήταν ακόμη στην κού

νια' αμέσως μετά τή δολοφονία αυτή ξεσηκώθηκε ό λαός καί 

σκότωσε όλους τους Καννέσκι. Αυτό οφείλεται στή συμπάθεια 

πού έτρεφε ό λαός γιά τόν οίκο τών Μπεντιβόλι εκείνα τά χρό

νια: τόση ήταν ή αγάπη, ώστε, μετά τόν θάνατο τοϋ 'Αννίβα, ε

πειδή δέν έμεινε στή Μπολόνια κανένας, πού νά μπορούσε νά 

κυβερνήσει τό κράτος, κι επειδή υπήρχε μιά φήμη πώς στή 

Φλωρεντία είχε γεννηθεί ένας άπό τό γένος Μπεντιβόλι, πού θε

ωρείτο μέχρι τότε γιος ενός σιδερά, ήρθαν οί Μπολονέζοι γι' 

αυτόν στή Φλωρεντία καί τοϋ ανέθεσαν τή διακυβέρνηση τής 

πόλης τους' καί τήν κυβέρνησε μέχρις ότου ό άρχοντας Τζιο

βάννι έφτασε σέ ηλικία κατάλληλη γιά νά κυβερνήσει. 

Συμπεραίνω λοιπόν, ότι ένας ηγεμόνας δέν πρέπει νά υπο

λογίζει ιδιαίτερα τίς συνομωσίες, όταν έχει τή συμπάθεια τοϋ 

λαοϋ' όταν όμως τοϋ είναι εχθρικός καί τόν μισεί, πρέπει νά 

προσέχει τό κάθε τι καί τόν καθένα. Τά καλά οργανωμένα 
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κράτη καί οί σοφοί ηγεμόνες έχουν μέ κάθε επιμέλεια φροντί

σει νά μήν φέρνουν σέ απόγνωση τους μεγάλους καί νά Ικανο

ποιούν καί νά κρατούν ευχαριστημένο τόν λαό' γιατί αυτή είναι 

μία άπό τίς σημαντικότερες φροντίδες ενός ηγεμόνα. 

'Ανάμεσα στά καλά οργανωμένα καί κυβερνημένα βασί

λεια των καιρών μας είναι εκείνο της Γαλλίας. Σ' αυτό υπάρ

χουν πολυάριθμοι καλοί θεσμοί, άπό τους οποίους εξαρτάται ή 

ελευθερία καί ή ασφάλεια τοϋ βασιλιά' άπ' αυτούς πρώτος εί

ναι τό κοινοβούλιο καί τό κύρος του' γιατί εκείνος πού οργάνω

σε αυτό τό βασίλειο, έχοντας γνώση της φιλοδοξίας τών ισχυ

ρών καί της αύθάδειάς τους καί κρίνοντας ότι τους χρειάζεται 

ένα χαλινάρι στό στόμα πού νά τους συγκρατεί, καί άπό τήν 

άλλη, γνωρίζοντας τό μίσος τοϋ λαοϋ εναντίον τών αρχόντων, 

πού προέρχεται άπό φόβο, καί θέλοντας νά τόν εξασφαλίσει, 

θέλησε νά μήν αποτελεί αυτό ιδιαίτερη μέριμνα του βασιλιά, 

γιά νά τόν απαλλάξει άπό αυτή τήν ευθύνη πού θά μπορούσε νά 

έχει έναντι τών μεγάλων ευνοώντας τόν λαό καί έναντι τοΰ 

λαοϋ ευνοώντας τους μεγάλους' καί γιά τόν σκοπό αυτό θεσμο

θέτησε έναν τρίτο κριτή πού, χωρίς νά έχει ευθύνη ό βασιλιάς, 

θά πλήττει τους μεγάλους καί θά ευνοεί τους μικρούς. Δέν θά 

μπορούσε νά υπάρχει οϋτε καλύτερος οϋτε πιό συνετός θεσμός 

άπ' αυτόν, πού νά εξασφαλίζει καλύτερα τόν βασιλιά καί τό 

βασίλειο. Ά π ό τά παραπάνω μπορούμε νά συνάγουμε κάτι άλ

λο αξιοσημείωτο: δτι οί ηγεμόνες πρέπει τήν εκτέλεση τών έρ

γων πού συνεπάγονται εύθϋνες νά τήν αναθέτουν σέ άλλους, ε

νώ εκείνα πού φέρνουν αναγνώριση νά τά κρατούν γιά τόν εαυ

τό τους. Καταλήγω ξανά στό ότι ένας ηγεμόνας πρέπει νά υπο

λογίζει τους μεγάλους άλλα νά μήν γίνεται μισητός στον λαό. 

Θά φαινόταν 'ίσως σέ πολλούς, μελετώντας τή ζωή καί τόν 

θάνατο κάποιου ρωμαίου αυτοκράτορα, δτι πρόκειται γιά πα

ράδειγμα αντίθετο προς τή δική μου γνώμη, βρίσκοντας κά

ποιον πού έζησε πάντα ενάρετα καί επέδειξε σπουδαία ψυχικά 

χαρίσματα, νά έχει χάσει τήν εξουσία ή καί νά έχει θανατωθεί 

άπό τους δικούς του, πού συνομώτησαν εναντίον του. Θέλον

τας, λοιπόν, νά δώσω μιαν απάντηση σ' αυτές τίς ενστάσεις, 

θά εξετάσω τίς ιδιότητες μερικών αυτοκρατόρων, δείχνοντας 

115 



τίς αιτίες της καταστροφής τους, πού δέν είναι διαφορετικές α

πό εκείνες πού υποστηρίζω' παράλληλα θά θέσω υπ' όψη όσα 

πράγματα είναι αξιόλογα γιά όποιον μελετά τά γεγονότα των 

χρόνων εκείνων. Καί μοΰ αρκεί νά μνημονεύσω όλους εκείνους 

τους αυτοκράτορες πού διαδέχθηκαν ό ένας τόν άλλο στον 

θρόνο από τόν φιλόσοφο Μάρκο μέχρι τόν Μαξιμίνο: αυτοί ή

σαν ό Μάρκος, ό γιος του Κόμμοδος, ό Περτίναξ, ό 'Ιουλια

νός, ό Σεβήρος, ό γιος του Άντωνίνος Καρακάλλας, ό Μακρι

νός, ό Ήλιογάβαλος, ό 'Αλέξανδρος καί ό Μαξιμίνος. 

Κατ' αρχάς πρέπει νά σημειώσουμε ότι, ενώ στίς άλλες η

γεμονίες πρέπει νά ανταγωνίζονται μόνο ενάντια στή φιλοδο

ξία τών μεγάλων καί τήν αύθάδεια του λαού, οί ρωμαίοι αυτο

κράτορες είχαν μία τρίτη δυσκολία, νά υπομείνουν τή σκληρό

τητα καί τήν απληστία τών στρατιωτών. Κάτι πού ήταν τόσο 

δύσκολο, ώστε νά γίνει αιτία καταστροφής πολλών' γιατί είναι 

δύσκολο νά ικανοποιείς καί τους στρατιώτες καί τόν λαό' γιατί 

ό λαός αγαπά τήν ηρεμία καί γι' αυτό αγαπά τους φιλειρηνι

κούς ηγεμόνες, ενώ οί στρατιώτες άγαποϋν τόν πολεμοχαρή η

γεμόνα, τόν αλαζόνα, τόν σκληρό καί τόν άρπαγα. Καί θέλουν 

νά ασκεί αυτές τίς ιδιότητες εις βάρος τοϋ λαοΰ, γιά νά μπο

ρούν νά έχουν διπλό μισθό καί νά δίνουν διέξοδο στην απλη

στία καί τή σκληρότητα τους. 

Αυτά τά πράγματα οδήγησαν πάντοτε στην καταστροφή 

τους αυτοκράτορες πού είτε λόγω χαρακτήρα είτε λόγω απει

ρίας δέν είχαν μεγάλο κύρος, τέτοιο ώστε νά συγκρατούν τόν 

λαό καί τόν στρατό' καί οί περισσότεροι από αυτούς, ιδιαίτερα 

εκείνοι πού γιά πρώτη φορά ανέβαιναν στην εξουσία, αναγνω

ρίζοντας τή δυσκολία αυτών τών δύο αντίθετων στοιχείων, εί

χαν τήν τάση νά ικανοποιούν τόν στρατό, λογαριάζοντας ελά

χιστα τίς αδικίες πού γίνονταν στον λαό. Μιά τέτοια πρακτική 

ήταν αναπόφευκτη: γιατί οί ηγεμόνες, μήν μπορώντας νά μήν 

είναι μισητοί άπό κανένα, πρέπει κατ' αρχήν νά μοχθήσουν νά 

μήν είναι μισητοί άπό τό σύνολο' κι όταν δέν μπορούν νά τό πε

τύχουν, πρέπει νά προσπαθήσουν μέ κάθε τέχνη ν' αποφύγουν 

τό μίσος τών πιό ισχυρών ομάδων. Οί δέ ηγεμόνες πού ως και

νούργιοι είχαν ανάγκη νά αποκτήσουν μεγάλη δημοτικότητα, 
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προσκολλούνταν περισσότερο στους στρατιώτες καί όχι στον 

λαό: κάτι πού τους έβγαινε σέ καλό ή σέ κακό, ανάλογα μέ τό 

πόσο γνώριζε ό κάθε ηγεμόνας νά διατηρεί τό κύρος του ανά

μεσα τους. 

Εξαιτίας των προαναφερθέντων λόγων ό Μάρκος, ό Περ

τίναξ καί ό 'Αλέξανδρος, πού έκαναν όλοι απλή ζωή, ήσαν λά

τρεις τής δικαιοσύνης, εχθροί της σκληρότητας, φιλάνθρωποι 

καί αγαθοί, είχαν όλοι τους, εκτός άπό τόν Μάρκο, άσχημο τέ

λος. Μόνο ό Μάρκος έζησε καί πέθανε μέ μεγάλες τιμές, γιατί 

αυτός ενθρονίστηκε κληρονομικά) δικαίω καί δέν τό όφειλε αυ

τό ούτε στους στρατιώτες ούτε στον λαό' στή συνέχεια, έχον

τας πολλές αρετές πού τόν έκαναν αξιοσέβαστο, κρατούσε 

πάντα, όσο ζούσε, τόν στρατό σέ τάξη καί τόν λαό στά δριά 

του, καί ποτέ δέν τόν μίσησαν ούτε τόν περιφρόνησαν. 'Αντίθε

τα, ô Περτίναξ είχε γίνει αυτοκράτορας παρά τή θέληση των 

στρατιωτών, οί όποιοι, όντας συνηθισμένοι νά ζουν ακόλαστα 

υπό τήν εξουσία τοΰ Κόμμοδου, δέν μπόρεσαν νά ανεχτούν τήν 

ενάρετη ζωή στην οποία ό Περτίναξ θέλησε νά τους επαναφέ

ρει' γι' αυτό τόν μίσησαν καί σ' αυτό τό μίσος προστέθηκε καί 

ή περιφρόνηση πού ήταν γέρος, κι έτσι έπεσε άπό τά πρώτα 

χρόνια τής διακυβέρνησης του. 

Στό σημείο αυτό πρέπει νά παρατηρήσουμε ότι τό μίσος α

ποκτιέται τόσο άπό καλά έργα όσο και άπό κακά' καί γι' αυτό, 

όπως είπα παραπάνω, ένας ηγεμόνας, επιθυμώντας νά διατη

ρήσει τήν εξουσία του, αναγκάζεται συχνά νά μήν είναι καλός' 

γιατί, όταν τό σύνολο, τό όποιο κρίνεις ότι σοΰ χρειάζεται απα

ραιτήτως γιά νά διατηρηθείς, είτε είναι ό λαός είτε oi στρατιώ

τες είτε οί μεγάλοι, είναι διεφθαρμένο, σέ συμφέρει νά ακολου

θείς τίς διαθέσεις του, γιά νά τό Ικανοποιείς, καί τότε τά καλά 

έργα είναι επιζήμια γιά σένα. 'Αλλά άς έρθουμε στον Αλέξαν

δρο: αυτός είχε τόση καλοσύνη, πού ανάμεσα στ' άλλα πού 

τόν επαίνεσαν είναι καί τούτο, ότι στά δεκατέσσερα χρόνια 

πού κράτησε τήν εξουσία δέν θανάτωσε κανέναν χωρίς δίκη' κι 

όμως, επειδή θεωρήθηκε μαλθακός πού άφηνε τή μητέρα του 

νά τόν κουμαντάρει, περιφρονήθηκε γι' αυτό καί ό στρατός συ

νωμότησε εναντίον του καί τόν σκότωσε. 
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Εξετάζοντας τώρα, κατ' αντιδιαστολή, τους χαρακτήρες 

τοϋ Κόμμοδου, του Σεβήρου, τοϋ Άντωνίνου Καρακάλλα καί 

τοϋ Μαξιμίνου, θά τους βρείτε σκληρότατους καί αρπακτικό

τατους' αυτοί, γιά νά Ικανοποιήσουν τους στρατιώτες δέν πα

ρέλειψαν κανενός είδους αδικία πού νά μπορούσαν νά κάνουν 

στον λαό' καί όλοι, εκτός άπό τόν Σεβήρο, είχαν άσχημο τέ

λος. Γιατί ό Σεβήρος είχε τέτοια αξιοσύνη, ώστε, διατηρώντας 

τους στρατιώτες φιλικούς, παρ' όλο πού είχε ταλαιπωρήσει τόν 

λαό, κατάφερε νά βασιλεύει διαρκώς κατ' εύχήν' γιατί οί αρε

τές του αυτές τόν έκαναν στους στρατιώτες καί στον λαό τόσο 

αξιοθαύμαστο, πού ο μέν έμενε quodam modo* έκπληκτος καί 

εμβρόντητος, οί δέ γεμάτοι σεβασμό καί ικανοποιημένοι. Κι ε

πειδή οί πράξεις του ήσαν μεγάλες καί σημαντικές γιά έναν νέο 

ηγεμόνα, θέλω νά δείξω εν συντομία πόσο καλά γνώριζε νά 

χρησιμοποιεί τό προσωπείο τής άλεποϋς καί τοϋ λιονταριού: 

τίς φύσεις αυτές, όπως είπα παραπάνω, είναι απαραίτητο νά 

τίς μιμείται ένας ηγεμόνας. 

Ό Σεβήρος, γνωρίζοντας τή νωθρότητα τοϋ αυτοκράτορα 

Ίουλιανοϋ, έπεισε τό στράτευμα του πού διοικούσε στή Σλαβο

νία8 5 ότι ήταν καλό γι' αυτούς νά πάνε στή Ρώμη γιά νά εκδικη

θούν τόν θάνατο τοϋ Περτίνακος, ô όποιος είχε φονευθεί άπό 

τους πραιτωριανούς' καί μ' αυτό τό πρόσχημα, χωρίς νά δεί

χνει ότι έποφθαλμιοϊ τήν εξουσία, κίνησε τόν στρατό προς τή 

Ρώμη' ή αναχώρηση του έγινε γνωστή άφοϋ βρισκόταν ήδη 

στην 'Ιταλία. Μόλις έφτασε στή Ρώμη, ή Σύγκλητος απ' τόν 

φόβο της τόν εξέλεξε αυτοκράτορα, ενώ ό 'Ιουλιανός θανατώ

θηκε. Μετά άπό ενα τέτοιο ξεκίνημα, απέμεναν στον Σεβήρο 

δύο εμπόδια στή θέληση του νά εξουσιάσει ολόκληρη τήν επι

κράτεια: τό ένα στην 'Ασία, όπου ό Πεσκένιος Νίγηρ, αρχηγός 

τών ασιατικών στρατευμάτων, αυτοανακηρύχθηκε αυτοκρά

τορας, καί τό άλλο στή Δύση, όπου ήταν ό Άλβίνος, πού κι 

αυτός έποφθαλμιοΰσε τήν εξουσία. Καί επειδή έκρινε πώς ήταν 

επικίνδυνο νά εκδηλωθεί εχθρικά καί προς τους δύο, άποφάσι-

* τρόπον τίνα. 
85. Ή χώρα τών Σλάβων, ή αρχαία 'Ιλλυρία. 
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σε νά επιτεθεί στον Νίγηρα καί νά εξαπατήσει τόν Ά λ β ί ν ο . 

Στον τελευταίο έγραψε ότι, μολονότι εκλεγμένος άπό τή Σύγ

κλητο αυτοκράτορας, ήθελε νά μοιραστεί μαζί του τό αξίωμα' 

καί αποστέλλοντας του τόν τίτλο τοϋ Καίσαρα καί σύμφωνα 

μέ απόφαση τής Συγκλήτου, τόν ανακήρυξε συναυτοκράτορα' 

όλ' αυτά ό Άλβίνος τά δέχθηκε σάν αληθινά. 'Αλλά ό Σεβή

ρος, άφοΰ νίκησε καί θανάτωσε τόν Νίγηρα καί έφερε ηρεμία 

στίς ανατολικές υποθέσεις, επιστρέφοντας στή Ρώμη, κατήγ

γειλε στή Σύγκλητο ότι ό Άλβίνος, αναγνωρίζοντας ελάχιστα 

τήν ευεργεσία πού τοϋ έκανε, είχε αποπειραθεί νά τόν σκοτώ

σει μέ δόλο καί γι' αυτό ήταν αναγκασμένος νά πάει νά τόν τι

μωρήσει γιά τήν αχαριστία του. Καί πήγε καί τόν βρήκε στή 

Γαλλία, καί τοϋ αφαίρεσε τήν εξουσία καί τή ζωή. 

"Οποιος, λοιπόν, θά μελετήσει λεπτομερώς τίς πράξεις 

του, θά διαπιστώσει πώς ήταν ένα θηριώδες λιοντάρι καί μιά 

πονηρότατη αλεπού' θά δει επίσης ότι όλοι τόν έτρεμαν καί τόν 

σέβονταν καί ότι οι στρατιώτες δέν τόν μισούσαν' καί δέν θά 

εκπλαγεί πού αυτός, καινούργιος στά πράγματα, κατόρθωσε 

νά κρατήσει μιά τέτοια αυτοκρατορία' γιατί ή μεγάλη του φήμη 

τόν προφύλαγε διαρκώς άπό τό μίσος πού οί λαοί θά μπορού

σαν νά τρέφουν εναντίον του εξαιτίας τών αρπαγών του. 'Αλλά 

καί ό Άντωνίνος, ô γιος του, ήταν κι αυτός άνδρας μέ σπου

δαία προτερήματα, τά όποια τόν έκαναν αξιοθαύμαστο στον 

λαό καί συμπαθή στους στρατιώτες' γιατί ήταν άνθρωπος τοϋ 

πολέμου, Ικανός ν' αντέξει κάθε λογής κακουχία, περιφρονη

τής κάθε γευστικής απόλαυσης καί κάθε άλλης πολυτέλειας' 

κι αυτό τόν έκανε αγαπητό σ' ολόκληρο τό στράτευμα. "Ομως 

ή σκληρότητα καί ή αγριότητα του ήσαν τόσο μεγάλες καί τό

σο ανήκουστες πού, μέ μιαν ατέλειωτη σειρά μεμονωμένων φό

νων, σκότωσε ένα μεγάλο μέρος τοϋ λαοϋ τής Ρώμης καί σχε

δόν όλο τής 'Αλεξάνδρειας, κι έτσι έγινε πολύ μισητός απ' όλο 

τόν κόσμο' καί άρχισε νά γίνεται φόβητρο etiam καί γιά τό στε

νό περιβάλλον του' έτσι δολοφονήθηκε άπό έναν εκατόνταρχο 

στό μέσον τοϋ στρατού του. 

Έδώ αξίζει νά σημειωθεί ότι παρόμοιες δολοφονίες, απο

τέλεσμα απόφασης κάποιου φανατικού, είναι αναπόφευκτες 
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γιά τους ηγεμόνες, γιατί ό καθένας πού αψηφά τόν θάνατο 

μπορεί νά τους επιτεθεί' αλλά ό ηγεμόνας δέν πρέπει νά ανησυ

χεί γι' αυτές, γιατί είναι πολύ σπάνιες. Αυτό πού πρέπει νά προ

σέχει είναι μόνο νά μήν αδικεί σοβαρά κάποιον άπό αυτούς 

πού τόν υπηρετούν καί πού τους έχει τριγύρω του στην υπηρε

σία της ηγεμονίας του' όπως είχε κάνει ό Άντωνίνος, ό όποιος 

δολοφόνησε μέ εξευτελιστικό τρόπο8 6 έναν αδελφό εκείνου του 

έκατόνταρχου καί απειλούσε τόν 'ίδιο καθημερινά' tamen τόν 

κρατούσε γιά σωματοφύλακα του: πράγμα παράτολμο πού θά 

μπορούσε νά τόν καταστρέψει, όπως κι έγινε. 

'Αλλά ας έρθουμε στον Κόμμοδο, στον όποιο ήταν πολύ 

εύκολο νά κρατήσει τήν αυτοκρατορική εξουσία, γιατί τήν είχε 

αποκτήσει κληρονομικό δικαίω, όντας γιος τοΰ Μάρκου' καί 

τοΰ αρκούσε μόνο νά ακολουθήσει τό παράδειγμα του πατέρα 

του καί θά είχε ευχαριστημένους καί τόν στρατό καί τόν λαό' 

αλλά, έχοντας σκληρή καί κτηνώδη καρδιά, γιά νά μπορεί νά 

χορταίνει τήν αρπακτική του διάθεση εις βάρος του λαού, άρ

χισε νά κερδίζει τήν εύνοια των στρατιωτών καί νά τους δίνει υ

περβολική ελευθερία' άπ' τήν άλλη, μή κρατώντας τήν αξιο

πρέπεια του, κατεβαίνοντας συχνά στίς αρένες νά παλέψει μέ 

τους μονομάχους καί κάνοντας άλλα πράγματα ελεεινά καί 

διόλου αντάξια τού αυτοκρατορικού μεγαλείου, έγινε άξιοκα-

ταφρόνητος στά μάτια των στρατιωτών. Καί καθώς ήταν μιση

τός άπό τή μιά πλευρά καί περιφρονημένος άπό τήν άλλη, έγινε 

συνωμοσία εναντίον του καί θανατώθηκε. 

Μένει νά Ιστορήσουμε τόν χαρακτήρα του Μαξιμίνου. 'Η

ταν άνδρας εξαιρετικά φιλοπόλεμος' καί επειδή τά στρατεύμα

τα αισθάνονταν ανία εξαιτίας της νωθρότητας τοΰ 'Αλεξάν

δρου, γιά τόν όποιο έχω μιλήσει παραπάνω, όταν πέθανε αυ

τός, τόν εξέλεξαν στό αυτοκρατορικό αξίωμα. Δέν τό κράτησε 

πολύ, γιατί δύο πράγματα τόν έκαναν μισητό καί άξιοκατα-

φρόνητο: τό ένα ήταν ή ταπεινή του καταγωγή, κάποτε μάλι

στα φύλαγε πρόβατα στή Θράκη (κάτι πού ήταν σ' όλους γνω

στό καί τόν κατέβαζε πολύ χαμηλά στά μάτια του καθένα)' τό 

86. Ήταν εξευτελιστικό γιατί δέν αποδείχθηκε ή ενοχή του. 
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άλλο ότι επειδή, στην αρχή τής ηγεμονίας του είχε αναβάλει νά 

πάει στή Ρώμη καί νά εισέλθει ως κάτοχος τής αυτοκρατορι

κής έδρας, είχε δώσει τήν εντύπωση τοϋ εξαιρετικά σκληρού, 

έχοντας μέσω των δικών του έπαρχων, στή Ρώμη καί σέ άλλα 

μέρη τής αυτοκρατορίας, διαπράξει πολλές αγριότητες. "Ετσι, 

καθώς δλος ô κόσμος ήταν ξεσηκωμένος άπό τήν περιφρόνη

ση γιά τήν ταπεινότητα τής γενιάς του καί άπό τό μίσος λόγω 

τοϋ φόβου γιά τήν αγριότητα του, εξεγέρθηκε πρώτα ή 'Αφρι

κή, μετά ή Σύγκλητος μαζί μ' ολόκληρο τόν λαό τής Ρώμης' 

καί όλη ή 'Ιταλία συνωμότησε εναντίον του87. Σ' αυτούς προ

στέθηκε όϊδιος του ό στρατός' ό όποιος, πολιορκώντας τήν Ά -

κουηλία καί συναντώντας δυσκολία στην εκπόρθηση της, α'ι-

σθανόμενος αποτροπιασμό γιά τή σκληρότητα του καί λιγότε

ρο φόβο, καθώς έβλεπε νάχει τόσους εχθρούς, τόν σκότωσε. 

Δέν θέλω νά μιλήσω καθόλου ούτε γιά τόν Ήλιογάβαλο 

οϋτε γιά τόν Μακρινό οϋτε γιά τόν 'Ιουλιανό, οί όποιοι όντας 

τελείως άξιοκαταφρόνητοι εξαφανίστηκαν αμέσως' αλλά θά 

προχωρήσω στό συμπέρασμα τής όλης συζήτησης. Λέω, λοι

πόν, δτι οί ηγεμόνες τής εποχής μας συναντούν μικρότερα εμ

πόδια στην, μέ οσοδήποτε ασυνήθιστους τρόπους, ικανοποίη

ση τών απαιτήσεων τών στρατιωτών τους κατά τή διακυβέρνη

ση τους' γιατί, μολονότι πρέπει νά τους υπολογίζουν κι αυτούς 

αρκετά, tamen τό πρόβλημα επιλύεται γρήγορα, γιατί κανείς ά

πό τους ηγεμόνες αυτούς δέν έχει στρατεύματα, πού νάναι εξί

σου παλιά καί ριζωμένα στίς επαρχίες μέ τίς κυβερνήσεις καί 

τή διοίκηση, όπως ήσαν τά στρατεύματα τής ρωμαϊκής αυτο

κρατορίας. Επομένως, εάν τότε υπήρχε ανάγκη νά ικανο

ποιείται περισσότερο ό στρατός παρά ό λαός, τοϋτο γινόταν 

γιατί ό στρατός είχε μεγαλύτερη δύναμη άπό τόν λαό' τώρα αν

τίθετα όλοι οί ηγεμόνες, εκτός άπό τόν Τοϋρκο καί τόν Σουλ

τάνο, έχουν μεγαλύτερη ανάγκη νά ικανοποιούν τόν λαό παρά 

τόν στρατό, γιατί ό λαός έχει περισσότερη δύναμη άπ' αυτόν. 

'Εξαιρώ τόν Τούρκο, γιατί διατηρεί πάντα γύρω του δώδε-

87. Τόσο οί αφρικανικές επαρχίες δσο καί ή ρωμαϊκή Σύγκλητος αναγό

ρευσαν νέους αυτοκράτορες. 
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κα χιλιάδες πεζούς καί δέκα πέντε χιλιάδες Ιππείς, άπό τους ο

ποίους εξαρτάται ή ασφάλεια καί ή δύναμη τοΰ βασιλείου του' 

καί είναι ανάγκη αυτός ό άρχοντας, θέτοντας σέ δεύτερη μοίρα 

οτιδήποτε άλλο, νά τους κρατά φίλους. Παρόμοια τό βασίλειο 

τοΰ Σουλτάνου88, επειδή βρίσκεται ολόκληρο στά χέρια των 

στρατιωτών, αναγκάζει ακόμη κι αυτόν νά τους κρατά φίλους, 

χωρίς νά υπολογίζει τόν λαό. Πρέπει δέ νά επισημάνουμε πώς 

τό κράτος του Σουλτάνου είναι διαφορετικό άπ' όλες τίς άλλες 

ηγεμονίες' γιατί είναι παρόμοιο μέ τό χριστιανικό ποντιφικάτο, 

τό όποιο δέν είναι δυνατόν νά ονομαστεί ούτε κληρονομική η

γεμονία ούτε καινούργια ηγεμονία; γιατί κληρονόμοι καί άρ

χοντες δέν γίνονται οί γιοί του παλιού ηγεμόνα, άλλα εκείνος 

πού εκλέγεται στό αξίωμα άπό όσους έχουν τήν αρμοδιότητα. 

Καί επειδή τό σύστημα αυτό ισχύει άπό τήν αρχαιότητα, δέν 

μπορεί νά ονομαστεί καινούργια ηγεμονία, γιατί μερικές άπό 

τίς δυσκολίες πού συναντώνται στίς ηγεμονίες αυτές δέν υπάρ

χουν εδώ' γιατί, μολονότι ό ηγεμόνας αυτού τοΰ κράτους είναι 

καινούργιος, οί θεσμοί τοΰ κράτους είναι παλιοί καί ρυθμισμέ

νοι νά τόν δεχτούν σάν νά ήταν ό κληρονομικός τους άρχον

τας. 

"Ας γυρίσουμε, όμως, στό θέμα μας. Λέω ότι όποιος κι άν 

εξετάσει τά όσα συζητήθηκαν παραπάνω, θά δει πώς αιτία της 

καταστροφής τών προαναφερθέντων αυτοκρατόρων υπήρξε εί

τε τό μίσος ε'ίτε ή περιφρόνηση καί θά γνωρίσει επίσης γιά 

ποιόν λόγο, ενώ οί μέν προχωρούσαν μ' έναν τρόπο καί οί δέ μέ 

τόν αντίθετο, καί στά δύο μέρη ό ένας είχε αίσιο τέλος καί όλοι 

οί άλλοι κακό. Γιατί ό Περτίναξ καί δ 'Αλέξανδρος, επειδή ή

σαν καινούργιοι ηγεμόνες, στάθηκε μάταιο καί επιζήμιο νά θέ

λουν νά μιμηθούν τόν Μάρκο, πού βρισκόταν στην ηγεμονία 

κληρονομικφ δικαίω' παρόμοια καί γιά τόν Καρακάλλα, τόν 

Κόμμοδο καί τόν Μαξιμίνο ήταν ολέθριο νά μιμούνται τόν Σε

βήρο, άφοΰ δέν είχαν τόσες αρετές πού θά επαρκούσαν γιά νά 

ακολουθήσουν τό παράδειγμα του. Γι' αυτό ένας καινούργιος 

88. Τό σουλτανάτο της Αιγύπτου, πού τό 1517 ενσωματώθηκε στό οθωμα
νικό κράτος. 

122 



ηγεμόνας σέ μιά καινούργια ηγεμονία δέν μπορεί νά μιμηθεί τίς 

πράξεις τοϋ Μάρκου κι οϋτε είναι απαραίτητο νά ακολουθήσει 

εκείνες τοϋ Σεβήρου' πρέπει ωστόσο νά πάρει άπό τόν Σεβήρο 

δ,τι τοϋ είναι απαραίτητο γιά νά στηρίξει τό κράτος του καί ά

πό τόν Μάρκο δ,τι είναι κατάλληλο καί δοξασμένο γιά νά δια

τηρήσει ενα κράτος πού είναι ήδη θεμελιωμένο καί μέ σταθερή 

εξουσία. 
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XX. ΕΑΝ ΤΑ ΦΡΟΥΡΙΑ ΚΑΙ ΠΟΛΛΑ ΑΛΛΑ ΠΡΑΓΜΑΤΑ 

ΠΟΥ ΚΑΝΟΥΝ ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΑ ΟΙ ΗΓΕΜΟΝΕΣ 

ΕΙΝΑΙ ΧΡΗΣΙΜΑ "Η ΑΧΡΗΣΤΑ 

An arces et multa alia quae cotidie a principibus fiunt utilia an inutilia sint 

'Ορισμένοι ηγεμόνες, γιά νά κρατήσουν μέ ασφάλεια τήν 

εξουσία τους, αφόπλισαν τους υπηκόους τους' μερικοί κράτη

σαν διαιρεμένες τίς χώρες πού υπέταξαν' μερικοί άλλοι έξέθρε-

ψαν οί 'ίδιοι έχθρες εναντίον τους' άλλοι πάλι επιχείρησαν νά 

κερδίσουν όσους τους ήσαν ύποπτοι στην αρχή τής ηγεμονίας 

τους' άλλοι έκτισαν φρούρια κι άλλοι τέλος τά γκρέμισαν καί 

τά ερήμωσαν. Καί μολονότι γιά δλ' αυτά τά πράγματα δέν 

μπορούμε νά δώσουμε έναν γενικό καί οριστικό κανόνα, εάν 

δέν εξετάσουμε τίς ιδιαίτερες συνθήκες σέ κάθε κράτος όπου 

χρειάστηκε νά παρθεί κάποια ανάλογη απόφαση, ωστόσο θά 

μιλήσω μέ τόν γενικό τρόπο πού τό ίδιο τό θέμα απαιτεί. 

Δέν υπήρξε ποτέ, λοιπόν, περίπτωση ένας νέος ηγεμόνας 

νά αφοπλίσει τους υπηκόους του' απεναντίας, όταν τους έβρι

σκε άοπλους, πάντοτε τους όπλιζε' γιατί, οπλίζοντας τους, ό 

στρατός γίνεται δικός σου, εκείνοι πού σοϋ ήταν ύποπτοι γί

νονται πιστοί, εκείνοι πού ήσαν έμπιστοι παραμένουν καί οί υ

πήκοοι σου γίνονται υποστηρικτές σου. Καί επειδή δέν μπο

ρούν νά εξοπλιστούν όλοι οί υπήκοοι, όταν ευνοούνται αυτοί 

πού οπλίζεις, μπορείς νά είσαι πιό ασφαλής μέ τους άλλους' 

καί τούτη ή διαφορά τής συμπεριφοράς πού αναγνωρίζουν εκ 

μέρους σου υπέρ αυτών τους υποχρεώνει σέ σένα' οί άλλοι σέ 

δικαιολογούν, εκτιμώντας ότι είναι απαραίτητο νά ανταμεί

βονται περισσότερο εκείνοι πού διατρέχουν μεγαλύτερο κίνδυ

νο καί αναλαμβάνουν περισσότερες υποχρεώσεις. "Οταν όμως 

τους αφοπλίσεις, αρχίζεις νά τους ζημιώνεις, δείχνοντας ότι 
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δυσπιστείς απέναντι τους, είτε άπό φόβο εϊτε άπό λίγη εμπιστο

σύνη' καί ή μία καί ή άλλη γνώμη προκαλούν μίσος εναντίον 

σου. Καί επειδή δέν μπορείς νά μείνεις άοπλος, αναγκάζεσαι 

νά στραφείς προς τόν μισθοφορικό στρατό, γιά τή φύση καί τά 

χαρακτηριστικά τοϋ οποίου μιλήσαμε παραπάνω' ακόμη κι αν 

είναι καλός, δέν μπορεί νά είναι τόσο καλός, πού νά σέ προ

στατεύει άπό τους ισχυρούς εχθρούς καί άπό τους ύποπτους υ

πηκόους. 

Γιά τόν λόγο αυτό, όπως εχω πει, ένας καινούργιος ηγεμό

νας σέ μιά καινούργια ηγεμονία πρέπει πάντοτε νά οργανώνει 

επί τόπου τόν στρατό' άπό τέτοια παραδείγματα είναι γεμάτη ή 

ιστορία. 'Αλλά όταν ένας ηγεμόνας κατακτά ενα καινούργιο 

κράτος, πού προσαρτάται σάν μέλος στό παλιό, τότε είναι α

ναγκαίο νά αφοπλίσει εκείνο τό κράτος, εκτός άπό εκείνους 

πού κατά τήν κατάληψη του εκδηλώθηκαν υπέρ αύτοϋ' κι εκεί

νους ακόμη, μέ τόν καιρό καί μέ τίς ευκαιρίες, είναι αναγκαίο 

νά τους αδρανοποιήσει καί νά τους κάνει μαλθακούς' καί νά 

οργανώσει έτσι τά πράγματα, ώστε όλα τά όπλα τοϋ κράτους 

του νά βρίσκονται στά χέρια των δικών του στρατιωτών, πού 

ζούσαν κοντά του στό παλιό του κράτος. 

Oi προγονοί μας, εκείνοι πού θεωρούνταν σώφρονες, συ

νήθιζαν νά λένε πώς ήταν αναγκαίο νά κρατούν τήν Πιστόια μέ 

τό μίσος τών φατριών καί τήν Πίζα μέ τά φρούρια' καί γι' αυτό 

καλλιεργούσαν διχόνοια ανάμεσα στον πληθυσμό της υποταγ

μένης σ' αυτούς πόλης, γιά νά είναι ευκολότερη ή κατοχή της. 

Αυτό θά έπρεπε νά ήταν καλό στά χρόνια εκείνα, όταν ή 'Ιτα

λία διατηρούσε μέχρι ενα σημείο κάποια ισορροπία' άλλα δέν 

πιστεύω ότι μπορεί νά δοθεί σήμερα μιά τέτοια συμβουλή: γιατί 

δέν πιστεύω ότι οί διχόνοιες θά έκαναν ποτέ καλό σέ κανέναν' 

απεναντίας είναι αναπότρεπτο, όταν ό εχθρός πλησιάζει, οί 

διαιρεμένες πόλεις νά χάνονται αμέσως' γιατί πάντα τό πιό α

δύναμο τμήμα θά προσχωρήσει στην εξωτερική δύναμη καί τό 

άλλο δέν θά μπορεί νά αντισταθεί μόνο του. 

Οί Βενετοί, ωθούμενοι, όπως πιστεύω, άπό τους προανα

φερθέντες λόγους, υποδαύλισαν τίς φατρίες τών Γουελφων καί 

τών Γιβελλίνων στίς πόλεις πού είχαν υποτάξει' καί παρ' όλο 
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πού δέν άφηναν ποτέ νά χυθεί αίμα, tamen καλλιεργούσαν τίς 

μεταξύ τους διαφορές, ώστε oi κάτοικοι, απορροφημένοι στίς 

διαφορές τους αυτές, νά μήν ενωθούν εναντίον τους. Κάτι πού, 

όπως βλέπουμε, δέν τους βγήκε μετά σέ καλό' γιατί, όταν ητ

τήθηκαν στή Βάιλα, αμέσως ή μία παράταξη αναθάρρησε καί 

τους αφαίρεσε ολόκληρο τό κράτος. Τέτοια συμπεριφορά φα

νερώνει αδυναμία τοϋ ηγεμόνα: γιατί σέ μιά ισχυρή ηγεμονία 

ποτέ δέν θά επιτρέπονταν παρόμοιες διαιρέσεις' γιατί αυτές εί

ναι επωφελείς μόνο σέ περίοδο ειρήνης, καθώς δίνουν τή δυνα

τότητα στον ηγεμόνα μέσω αυτών νά κουμαντάρει πιό εύκολα 

τους υπηκόους' όταν όμως έρχεται ό πόλεμος, εμφανίζονται τά 

μειονεκτήματα μιας παρόμοιας πολιτικής. 

Χωρίς αμφιβολία οί ηγεμόνες γίνονται μεγάλοι, όταν ξε

περνούν τίς δυσκολίες καί τά εμπόδια πού τους παρουσιάζον

ται' γι' αυτό ή τύχη, κυρίως όταν θέλει νά κάνει μεγάλο έναν 

καινούργιο ηγεμόνα, ô όποιος έχει μεγαλύτερη ανάγκη νά απο

κτήσει κύρος άπ' δ,τι ένας κληρονομικός, τοϋ δημιουργεί ε

χθρούς καί τους κάνει νά εκστρατεύουν εναντίον του, ώστε ε

κείνος νά έχει τήν αφορμή νά τους νικήσει καί, μέ τή σκάλα 

πού τοϋ έχουν φέρει οί εχθροί του, ν' ανέβει πιό ψηλά. Γι' αυτό 

πολλοί εκτιμούν πώς ένας σοφός ηγεμόνας πρέπει, όταν έχει 

τήν ευκαιρία, νά υποδαυλίζει μέ πονηριά κάποιες έχθρες, ώ

στε, καταστέλλοντας τες, νά αυξήσει τό μεγαλείο του. 

Oi ηγεμόνες, etpraesertim* εκείνοι πού είναι καινούργιοι, έ

χουν βρει περισσότερη πίστη καί μεγαλύτερο όφελος άπό εκεί

νους τους ανθρώπους πού στην αρχή της εξουσίας τους θεω

ρούνταν ύποπτοι, παρά σ' εκείνους πού στην αρχή ήταν έμπι

στοι. Ό Παντόλφο Πετρούτσι, ηγεμόνας της Σιένας, διοικούσε 

τό κράτος του περισσότερο μ' εκείνους πού τοΰ ήσαν ύποπτοι 

παρά μέ τους άλλους. 'Αλλά γι' αυτό τό θέμα δέν μπορούμε νά 

μιλήσουμε μέ γενικότητες, γιατί ποικίλλει ανάλογα μέ τίς περι

στάσεις. Θά πω μόνο αυτό, ότι εκείνους τους ανθρώπους οι ό

ποιοι στην αρχή μιας ηγεμονίας ήσαν εχθρικοί καί βρίσκονται 

* μάλιστα δέ, καί ειδικά. 
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σέ τέτοια κατάσταση πού, γιά νά διατηρηθούν, έχουν ανάγκη 

άπό στήριγμα, ό ηγεμόνας θά μπορεί πάντοτε νά τους κερδίζει 

μέ μεγάλη ευκολία" κι αυτοί είναι περισσότερο υποχρεωμένοι 

νά τόν υπηρετούν μέ πίστη, καθώς γνωρίζουν ότι έχουν μεγαλύ

τερη ανάγκη νά απαλείψουν μέ τά έργα τους τή δυσμενή γνώμη 

πού είχε γι' αυτούς. Μέ τόν τρόπο αυτό ό ηγεμόνας επωφελεί

ται πάντοτε περισσότερο άπό αυτούς παρά άπό εκείνους πού, 

υπηρετώντας τον μέ υπερβολική σιγουριά, .παραμελούν τά 

συμφέροντα του. 

Καί, επειδή τό επιβάλλει τό θέμα, δέν θέλω νά παραλείψω 

νά υπενθυμίσω στους ηγεμόνες πού απέκτησαν ενα κράτος 

προσφάτως μέ τή συνδρομή καί τήν εύνοια των ντόπιων, νά ε

ρευνήσουν καλά ποιος λόγος είχε ωθήσει εκείνους πού τόν ευ

νόησαν νά τόν ευνοήσουν' καί, εάν δέν πρόκειται γιά φυσική 

συμπάθεια προς αυτόν, άλλα γιά τή δυσαρέσκεια τους προς 

τήν προηγούμενη κυβέρνηση, μέ πολύ κόπο καί μεγάλη δυσκο

λία θά μπορέσει νά τους διατηρήσει φίλους, μιά καί θά του εί

ναι αδύνατον νά μπορεί νά τους ευχαριστεί. Καί μελετώντας 

καλά, μέσα άπό τά παραδείγματα πού εξάγονται άπό τά αρ

χαία καί τά σύγχρονα γεγονότα, τήν αιτία αυτού τοϋ πράγμα

τος, θά δούμε δτι είναι πολύ πιό εύκολο νά κάνει φίλους τους 

ανθρώπους πού ήσαν ευχαριστημένοι μέ τό προηγούμενο καθε

στώς καί γι' αυτό ήσαν εχθροί του, παρά εκείνους πού, επειδή 

δέν ήσαν ευχαριστημένοι, έγιναν φίλοι του καί τόν βοήθησαν 

νά καταλάβει τό κράτος. 

Είναι συνήθεια των ηγεμόνων, γιά νά μπορούν νά διατη

ρούν μέ μεγαλύτερη ασφάλεια τό κράτος τους, νά κτίζουν 

φρούρια, πού είναι χαλινός καί τροχοπέδη γιά όσους θά σχε

δίαζαν νά τους επιτεθούν, καί νά διαθέτουν σίγουρο καταφύγιο 

σέ περίπτωση ξαφνικής επίθεσης. Προσωπικά επαινώ αυτή τήν 

τακτική, γιατί χρησιμοποιείται άπό τά αρχαία χρόνια' ωστόσο 

είδαμε τόν Νικολό Βιτέλλι, στά χρόνια μας, νά καταστρέφει 

δύο φρούρια στην πόλη του Καστέλλο γιά νά κρατήσει τό κρά

τος. Ό Γκουίντο Ούμπάλντο, ό δούκας τοΰ Ούρμπίνο, όταν ε

πέστρεψε στην εξουσία, άπ' όπου τόν είχε εκδιώξει ό Καίσαρας 
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Βοργίας, ά ν έ σ κ α ψ ε f u n d i t u s * όλα τά φρούρια της περιοχής' καί 

έκρινε ότι χωρίς εκείνα πιό δύσκολα θά έχανε τό κράτος. Οί 

Μπεντιβολι, επιστρέφοντας στή Μπολόνια, χρησιμοποίησαν 

ανάλογες μεθόδους. Τά φρούρια, λοιπόν, είναι χρήσιμα ή όχι 

αναλόγως των περιστάσεων' καί, αν σέ ωφελούν σέ κάτι, σέ 

βλάπτουν σέ κάτι άλλο. Αυτό τό ζήτημα μπορεί νά συζητηθεί 

μέ τόν ακόλουθο τρόπο. 

Ό ηγεμόνας πού φοβάται περισσότερο τόν λαό παρά τους 

ξένους, πρέπει νά χτίζει φρούρια' εκείνος όμως πού φοβάται 

περισσότερο τους ξένους παρά τόν λαό πρέπει νά μήν τά δώσει 

σημασία. Τό κάστρο τοϋ Μιλάνου, πού είχε κτίσει ό Φραγκί

σκος Σφόρτσα, προκάλεσε καί προκαλεί στον οίκο των Σφόρ-

τσα περισσότερους πολέμους άπό οποιαδήποτε άλλη ανατα

ραχή στό κράτος αυτό. Συνεπώς, τό καλύτερο φρούριο πού υ

πάρχει είναι νά μήν είσαι μισητός άπό τόν λαό' γιατί αν ό λαός 

σέ μισεί, ακόμη κι αν έχεις φρούρια, δέν σέ σώζουν' γιατί σάν 

πάρουν τά όπλα οί λαοί, δέν τους λείπουν ποτέ ξένοι πού θά 

τους συντρέξουν. Στά χρόνια μας δέν είδαμε νά ωφέλησαν κα

νέναν ηγεμόνα, παρά μόνο τήν κοντέσσα τοϋ Φουρλί, όταν πέ

θανε ό κόντε Γιρόλαμος, ό σύζυγος της' γιατί χάρη σ' αυτό κα

τάφερε νά γλυτώσει άπό τή λαϊκή οργή καί νά περιμένει τή βοή

θεια τοϋ Μιλάνου καί νά επανακτήσει τήν εξουσία' οί καιροί ή

σαν τέτοιοι πού ό ξένος δέν μπορούσε νά σπεύσει καί νά βοηθή

σει τόν λαό' άλλα στή συνέχεια πολύ λίγο τήν βοήθησαν τά 

φρούρια, όταν τήν πολιόρκησε ό Καίσαρας Βοργίας καί ό λα

ός, όντας εχθρικός απέναντι της, ενώθηκε μέ τους ξένους. Γι' 

αυτό καί στίς δύο περιπτώσεις θά ήταν πιό ασφαλές γι' αυτήν 

νά μήν ήταν μισητή στό λαό παρά νά είχε φρούρια. Μετά τήν ε

ξέταση όλων αυτών των πραγμάτων, θά επαινέσω καί όποιον 

χτίσει φρούρια καί όποιον δέν χτίσει, καί θά επικρίνω οποιον

δήποτε πού, εμπιστευόμενος τά φρούρια, υποτιμήσει τή σημα

σία τοϋ νά είναι μισητός άπό τόν λαό. 

* έκ θεμελίων. 
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XXI. ΤΙ ΑΡΜΟΖΕΙ Σ' ΕΝΑΝ ΗΓΕΜΟΝΑ 

ΩΣΤΕ ΝΑ ΧΑΙΡΕΙ ΕΚΤΙΜΗΣΕΩΣ 

Quod principem deceat ut egregius habeatur 

Τίποτε δέν προσφέρει μεγαλύτερη εκτίμηση σ' έναν ηγεμό

να όσο oi μεγάλες πολεμικές επιχειρήσεις καί τά σπάνια παρα

δείγματα πού θά δώσει. Στην εποχή μας έχουμε τόν Φερδινάρ-

δο της Άραγωνίας, τόν σημερινό βασιλιά της 'Ισπανίας. Αυ

τός μπορεί νά ονομαστεί τρόπον τινά καινούργιος ηγεμόνας, 

γιατί άπό ανίσχυρος βασιλιάς έγινε μέ τή φήμη καί τή δόξα του 

ό πρώτος βασιλιάς τών χριστιανών' κι αν εξετάσετε τίς πρά

ξεις του, θά τίς βρείτε όλες μεγαλειώδεις καί ορισμένες μοναδι

κές. Στην αρχή της βασιλείας του επιτέθηκε στό κράτος της 

Γρανάδας' κι εκείνη ή επιχείρηση υπήρξε ό θεμέλιος λίθος τοΰ 

κράτους του. Κατ' αρχήν τήν έκανε μέ τήν ησυχία του, χωρίς 

νά φοβάται μήπως τόν εμποδίσει κανείς' γιατί απασχόλησε μ' 

αυτήν τή σκέψη τών βαρώνων της Καστίλιας, οί όποιοι, έχον

τας τόν νου τους σ' αυτόν τόν πόλεμο, δέν είχαν κατά νου νά 

προβούν σέ νεοτερισμούς' κι εκείνος εν τώ μεταξύ αποκτούσε 

κύρος καί εξουσία πάνω τους χωρίς νά τό αντιληφθούν. Μέ 

χρήματα της 'Εκκλησίας καί τοΰ λαού μπόρεσε νά συντηρήσει 

στρατεύματα καί νά θέσει, μ' εκείνον τόν μακροχρόνιο πόλε

μο, τά θεμέλια τοΰ στρατού του, ό όποιος αργότερα τόν δόξα

σε. 'Εκτός άπ' αυτό, γιά νά μπορέσει νά αναλάβει μεγαλύτερες 

επιχειρήσεις, χρησιμοποιώντας πάντα τή θρησκεία, στράφηκε 

σέ ωμότητες μέ ευσεβή κίνητρα, κυνηγώντας καί ξεκαθαρίζον

τας τό βασίλειο του άπό τους Μαρράνους89' πιό ελεεινό καί πιό 

89. Μαρράνοι ονομάζονταν υποτιμητικά οί 'Εβραίοι καί oi Μαυριτανοί 
πού εκχριστιανίστηκαν βιαίως. 'Εκδιώχθηκαν οριστικά άπό τήν 'Ισπανία τό 
1502, όταν επικράτησε ό καθολικισμός. 
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σπάνιο παράδειγμα άπό αυτό δέν θά μπορούσε νά υπάρξει. 'Ε

πιτέθηκε μέ τόϊδιο πρόσχημα εναντίον της 'Αφρικής' έξεστρά-

τευσε εναντίον της 'Ιταλίας' καί τέλος επιτέθηκε στή Γαλλία: 

πάντοτε έτσι εκτελούσε καί σχεδίαζε σπουδαία κατορθώματα, 

τά οποία κρατούσαν διαρκώς έκπληκτες καί γεμάτες θαυμα

σμό τίς καρδιές τών υπηκόων άλλα καί απορροφημένες μέ τήν 

εκβασή τους. Κατά κάποιον τρόπο ή μιά του πράξη έφερνε τήν 

άλλη κι έτσι δέν άφησε οϋτε στιγμή, ανάμεσα στή μιά καί στην 

άλλη, εύκαιρους τους υπηκόους του νά μπορέσουν νά δράσουν 

εναντίον του. 

"Ενας ηγεμόνας ωφελείται επίσης αρκετά δίνοντας σπά

νια παραδείγματα σέ θέματα εσωτερικής πολιτικής, παρόμοια 

μ' εκείνα πού διηγούνται γιά τόν άρχοντα Μπερναμπό τοΰ Μι

λάνου' πώς όταν κάποιος στή δημόσια ζωή πράξει κάποιο ασυ

νήθιστο έργο, καλό ή κακό, πρέπει νά εκμεταλλευτεί τήν ευ

καιρία καί νά τόν τιμήσει ή νά τόν τιμωρήσει, ώστε νά μιλούν 

γι' αυτό πολύ καιρό. Καί πάνω άπ' όλα ένας ηγεμόνας πρέπει 

νά μηχανεύεται τρόπους, ώστε νά δίνει μέ κάθε πράξη του τή 

φήμη σπουδαίου καί ευφυούς άνθρωπου. 

"Ενας ηγεμόνας εκτιμάται, επίσης, όταν είναι αληθινός φί

λος ή αληθινός εχθρός, όταν δηλαδή εκδηλώνει απροκάλυπτα 

τήν εύνοια του υπέρ κάποιου εναντίον κάποιου άλλου. Ή στά

ση αυτή είναι πάντοτε πιό χρήσιμη άπό τό νά μένει κανείς ου

δέτερος: γιατί, αν δύο δυνατοί γείτονες σου έρθουν στά χέρια, ή 

αξία τους θά είναι τέτοια πού, μετά τή νίκη τοΰ ενός, ε'ίτε θά 

πρέπει νά φοβάσαι τόν νικητή ε'ίτε όχι. Καί στίς δύο περιπτώ

σεις θά σοϋ είναι πάντα πιό χρήσιμο νά πάρεις θέση καί νά 

μπεις αποφασιστικά στον πόλεμο' γιατί στην πρώτη περίπτω

ση, εάν δέν πάρεις θέση, θά είσαι πάντοτε θύμα αυτού πού θά 

νικήσει, προς ευχαρίστηση καί ικανοποίηση αυτού πού έχει νι

κηθεί, καί δέν θά βρεις οϋτε τό δίκιο σου οϋτε κανέναν νά σέ υ

περασπιστεί καί νά σέ δεχθεί. Γιατί όποιος νικάει, δέν θέλει φί

λους υπόπτους πού δέν τόν βοηθούν στίς δύσκολες ώρες' ό

ποιος πάλι χάνει, δέν σέ δέχεται, γιατί δέν θέλησες μέ τ' δπλο 

στό χέρι νά διακινδυνέψεις μαζί του. 

Είχε περάσει στην Ελλάδα ό Άντίοχος, καλεσμένος άπό 
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τους Αιτωλούς, γιά νά διώξει τους Ρωμαίους. "Εστειλε τότε 

πρέσβεις στους 'Αχαιούς, πού ήσαν φίλοι των Ρωμαίων, γιά νά 

τους ενθαρρύνει νά μείνουν ουδέτεροι' οι Ρωμαίοι, από τή με

ριά τους, προσπαθούσαν νά τους πείσουν νά πάρουν τό πλευρό 

τους. ΤΗρθε τό θέμα προς συζήτηση στό συμβούλιο των 'Α

χαιών, όπου ό απεσταλμένος τοϋ Άντίοχου τους παρακινούσε 

νά μείνουν ουδέτεροι' ό ρωμαίος απεσταλμένος απάντησε σ ' 

αυτό: «Quod autem isti dicunt non interponendi vos bello, nihil ma-

gis alienum rebus vestris est; sine gratia, sine dignitate, praemium vi-

ctoris eritis»90. 

Πάντοτε δε θά συμβαίνει εκείνος πού δέν είναι φίλος σου 

νά επιζητεί τήν ουδετερότητα σου καί εκείνος πού είναι φίλος 

σου νά αξιώνει νά τόν συνδράμεις μέ τά όπλα σου. Καί οί ανα

ποφάσιστοι ηγεμόνες, γιά νά αποφύγουν τους άμεσους κινδύ

νους, ακολουθούν τίς περισσότερες φορές τήν ουδετερότητα 

καί τίς περισσότερες φορές καταστρέφονται. 'Αντίθετα, δταν 

ό ηγεμόνας εκδηλωθεί μέ θάρρος υπέρ της μιας πλευράς, εάν ε

κείνος στον όποιο προσκολλάται νικήσει, ακόμη κι αν είναι 

δυνατός ενώ εσύ παραμένεις στή διάθεση του, αυτός έχει υπο

χρέωση σέ σένα καί εδραιώνονται δεσμοί φιλίας' καί οι άνθρω

ποι δέν είναι ποτέ τόσο άτιμοι, πού νά σέ τσακίσουν μέ παρα

δειγματική αχαριστία. Κι έπειτα οί νίκες δέν είναι ποτέ ολοσχε

ρείς, σέ βαθμό πού ό νικητής νά μήν χρειάζεται νά έχει κάποιο 

σεβασμό, κυρίως προς τή δικαιοσύνη. 'Αλλά αν χάσει εκείνος 

πού τοΰ παραστέκεσαι, μπορείς νά καταφύγεις σ' αυτόν' κι ό

σο μπορεί σέ βοηθά, καί γίνεσαι σύντροφος μιας τύχης πού 

μπορεί νά βελτιωθεί. Στή δεύτερη περίπτωση, όταν εκείνοι πού 

μάχονται μεταξύ τους είναι τέτοιοι πού δέν έχεις λόγο νά φοβά

σαι αυτόν πού θά νικήσει, είναι ακόμη περισσότερο συνετό νά 

πάρεις τό μέρος του' γιατί εσύ συνεργείς στην καταστροφή τοϋ 

90. «Ώς προς αυτό όμως πού υποστηρίζουν εκείνοι, νά μήν εμπλακείτε 
στον πόλεμο, τίποτε δέν είναι πιό ξένο προς τό δικό σας συμφέρον' χωρίς εύ
νοια, χωρίς αξιοπρέπεια, θά είστε λεία γιά τόν νικητή»' παράθεση άπό τόν Τίτο 
Λίβιο (XXXV. 49): «nan quod optimum esse dicant, non interponi vos bello, nihil 
immo tarn alienum rebus vestris est; quippe sine gratia...». 
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ενός μέ τή βοήθεια εκείνου πού, αν ήταν συνετός, θά έπρεπε νά 

τόν σώσει' καί νικώντας μένει στή διάθεση σου' καί είναι αδύ

νατον, μέ τή βοήθεια σου, νά μήν νικήσει. 

Στό σημείο αυτό αξίζει νά επισημάνουμε ότι ένας ηγεμό

νας πρέπει νά προσέχει καί νά μήν συμμαχήσει ποτέ μ' έναν 

πιό ισχυρό άπ' αυτόν γιά νά πολεμήσει άλλους, παρεκτός καί 

τόν πιέζει ή ανάγκη, όπως έχει ειπωθεί παραπάνω' γιατί, αν νι

κήσει, παραμένει αιχμάλωτος του' καί οι ηγεμόνες πρέπει νά 

αποφεύγουν, όσο μπορούν, νά βρίσκονται στή διάθεση άλλων. 

Οί Βενετοί συμμάχησαν μέ τή Γαλλία εναντίον του δούκα τοϋ 

Μιλάνου, ενώ μπορούσαν νά αποφύγουν αυτή τή συμμαχία' κι 

αυτό έφερε τήν καταστροφή τους. "Οταν όμως είναι αναπόφευ

κτη ή συμμαχία (όπως συνέβη στους Φλωρεντινούς, όταν ό πά

πας καί ή 'Ισπανία πήγαν μέ τά στρατεύματα τους νά επιτε

θούν στή Λομβαρδία), τότε ό ηγεμόνας οφείλει νά λάβει μέρος 

γιά τους λόγους πού έχουν αναφερθεί παραπάνω. Οΰτε πρέπει 

ποτέ κανένα κράτος νά πιστέψει ότι μπορεί νά πάρει ασφαλείς 

καί σωστές αποφάσεις, άλλα μάλλον νά σκέπτεται ότι αυτές 

πού παίρνει είναι έκ των πραγμάτων όλες αμφίβολες' γιατί ή 

τάξη των ανθρωπίνων πραγμάτων είναι τέτοια, ώστε κάθε φο

ρά πού προσπαθούμε νά αποφύγουμε κάτι δυσάρεστο πέφτου

με σε κάτι άλλο' αλλά ή σωφροσύνη έγκειται στό νά ξέρεις νά 

αναγνωρίζεις τά χαρακτηριστικά των δυσάρεστων πραγμάτων 

καί νά επιλέγεις τό λιγότερο οδυνηρό γιά καλό. 

Πρέπει ακόμη ένας ηγεμόνας νά δείχνει ότι είναι λάτρης 

της αξιοσύνης, παρέχοντας προστασία στους δεξιοτέχνες καί 

τιμώντας τους άριστους σέ κάθε τέχνη. Πρέπει, επίσης, νά εν

θαρρύνει τους υπηκόους του ώστε νά μπορούν ήσυχα καί ειρη

νικά νά ασκούν τά επαγγέλματα τους, καί στό εμπόριο καί στή 

γεωργία καί σέ κάθε άλλη ανθρώπινη ενασχόληση, καί νά μήν 

διστάζει ό ένας νά περιποιηθεί τήν ιδιοκτησία του, άπό φόβο 

μήπως τοΰ τήν αφαιρέσουν, καί ό άλλος νά επεκτείνει τίς συ

ναλλαγές του, ανησυχώντας γιά τή βαριά φορολογία' άλλα 

πρέπει νά ανταμείβει όποιον θέλει νά κάνει τέτοια πράγματα 

καί οποιονδήποτε προτίθεται μέ οποιονδήποτε τρόπο νά πλου

τίσει τήν πόλη του ή τή χώρα του. Πρέπει, εκτός άπό αυτό, στίς 
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κατάλληλες στιγμές του χρόνου νά κρατά απασχολημένο τόν 
λαό μέ γιορτές καί θεάματα. Επειδή δέ κάθε πόλη είναι χωρι
σμένη σέ συντεχνίες ή σέ τάξεις, πρέπει νά υπολογίζει αυτές τίς 
ομάδες, νά συναναστρέφεται ενίοτε μαζί τους, νά δίνει παρα
δείγματα φιλανθρωπίας καί γενναιοδωρίας, κρατώντας πάντα 
σταθερό τό μεγαλείο τοϋ αξιώματος του, γιατί αυτό δέν πρέπει 
νά τοϋ λείπει ποτέ καί άπό πουθενά91. 

91. Στην παράγραφο αυτή ό Μ. φαίνεται νά σκιαγραφεί τήν εικόνα ενός Ι
δεατού ηγεμόνα' δέν πρόκειται, ωστόσο, γιά προσχώρηση στην παραδοσιακή 
πολιτική φιλολογία: εκτός άπό τά στρατιωτικά καθήκοντα καί τίς βίαιες πρά
ξεις του, ό ηγεμόνας οφείλει νά μεριμνά καί γιά τήν καθημερινή ειρηνική ζωή 
της πόλης. 
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XXII. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΞ ΑΠΟΡΡΗΤΩΝ ΤΩΝ ΗΓΕΜΟΝΩΝ 

De his quos a secretis principes habent 

Ή επιλογή των υπουργών έχει μεγάλη σημασία γιά έναν η

γεμόνα' αυτοί είναι καλοί ή όχι, ανάλογα μέ τήν προνοητικότη

τα τοϋ ηγεμόνα. Ή πρώτη σκέψη πού κάνουμε γιά έναν άρχον

τα καί τό μυαλό του είναι νά παρατηρήσουμε τους ανθρώπους 

πού έχει γύρω του' κι όταν είναι ικανοί καί πιστοί, μπορεί νά έ

χει πάντοτε τή φήμη τοϋ συνετού, γιατί ήξερε νά διακρίνει τους 

ικανούς καί νά τους διατηρήσει πιστούς. "Οταν όμως είναι δια

φορετικοί, δέν είναι ποτέ δυνατόν νά σχηματιστεί θετική κρίση 

γι' αυτόν' γιατί τό πρώτο λάθος πού κάνει, τό κάνει σ' αυτή τήν 

επιλογή. Δέν υπήρχε κανείς πού νά γνώριζε τόν άρχοντα 'Αν

τώνιο ντά Βενάφρο, ως υπουργό τοϋ Παντόλφο Πετρουτσι, τοϋ 

ηγεμόνα της Σιένας, καί νά μήν εκτιμήσει τόν Παντόλφο ώς ι

κανότατο άνθρωπο, γιά νά τόν έχει υπουργό του. 

'Υπάρχουν τριών ειδών μυαλά: στό ένα, ό άνθρωπος κα

ταλαβαίνει άπό μόνος του, στό άλλο αυτά πού εξηγούν οί άλ

λοι καί στό τρίτο δέν καταλαβαίνει ούτε άπό μόνος του ούτε ά

πό τους άλλους' τό πρώτο είναι εξαιρετικό, τό δεύτερο πολύ 

καλό, τό τρίτο άχρηστο' μέ βάση τά παραπάνω οφείλουμε νά 

παραδεχτοΰμε δτι εάν ό Παντόλφο δέν ήταν στην πρώτη βαθ

μίδα, θά ήταν τουλάχιστον στή δεύτερη' γιατί άπαξ κι ένας άν

θρωπος έχει τήν Ικανότητα νά διακρίνει τό καλό ή τό κακό πού 

κάποιος έχει κάνει κι έχει πει, ακόμη κι άν δέν παίρνει άπό μό

νος του πρωτοβουλίες, μπορεί νά αναγνωρίζει τά καλά καί τά 

κακά έργα τοϋ ύπουργοϋ καί νά επαινεί τά μέν, νά διορθώνει τά 

δέ' καί ό υπουργός δέν μπορεί νά ελπίζει ότι θά τόν κοροϊδέψει 

καί παραμένει καλός. 
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'Ιδού ένας αλάνθαστος τρόπος γιά νά γνωρίζει ένας ηγεμό

νας τόν υπουργό του. "Οταν βλέπεις τόν υπουργό νά σκέφτεται 

περισσότερο τόν εαυτό του παρά εσένα καί σ' όλες τίς πράξεις 

νά επιζητά τό δικό του συμφέρον, αυτός πού φέρεται έτσι δέν 

θά γίνει ποτέ καλός υπουργός ούτε μπορείς ποτέ νά τόν εμπι

στευτείς: γιατί εκείνος πού κρατά στά χέρια του τή διοίκηση 

του κράτους ενός άλλου, δέν πρέπει ποτέ νά σκέφτεται τόν ε

αυτό του, άλλα πάντοτε τόν ηγεμόνα, καί ποτέ νά μήν τοϋ φορ

τώνει τό μυαλό μέ υποθέσεις πού δέν τόν αφορούν. Ά π ό τήν 

άλλη, ό ηγεμόνας γιά νά τόν κρατήσει πιστό, πρέπει νά σκέ

φτεται τόν υπουργό, τιμώντας τον, πλουτίζοντας τον, ευεργε

τώντας τον, δίνοντας του τιμές καί αξιώματα, έτσι ώστε νά 

μήν μπορεί νά σταθεί χωρίς αυτόν καί οί πολλές τιμές νά μήν 

τόν κάνουν νά επιθυμεί περισσότερες, τά πολλά πλούτη νά μήν 

τόν κάνουν νά επιθυμεί περισσότερα καί τά πολλά αξιώματα 

νά τόν κάνουν νά φοβάται τίς πολιτικές αλλαγές. "Οταν, λοι

πόν, oi υπουργοί καί οί ηγεμόνες προς τους υπουργούς φέρον

ται έτσι, μπορούν νά εμπιστευτούν ό ένας τόν άλλο" κι όταν φέ

ρονται διαφορετικά, τό τέλος θά είναι πάντοτε οδυνηρό είτε γιά 

τόν ενα εϊτε γιά τόν άλλο. 
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XXIII. ΜΕ ΠΟΙΟΝ ΤΡΟΠΟ 

ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΑΠΟΦΕΥΓΟΝΤΑΙ ΟΙ ΚΟΛΑΚΕΣ 

Quomodo adulatores sint fugiendi 

Δέν θέλω ν' αφήσω στην άκρη ένα σημαντικό ζήτημα κι έ

να σφάλμα, τό όποιο μέ δυσκολία οί ηγεμόνες κατορθώνουν ν' 

αποφεύγουν, αν δέν είναι πάρα πολύ συνετοί ή αν δέν έχουν κά

νει καλή επιλογή. Καί τούτοι είναι οί κόλακες, άπό τους ο

ποίους βρίθουν oi αυλές' γιατί οί άνθρωποι κομπάζουν τόσο πο

λύ γιά τά δικά τους πράγματα καί εξαπατώνται μέ τέτοιον τρό

πο, ώστε μέ δυσκολία μπορούν νά φυλαχτούν άπ' αυτή τήν πα

νούκλα9 2 ' καί θέλοντας νά φυλαχτούν, υπάρχει κίνδυνος νά 

καταντήσουν άξιοπεριφρόνητοι. Γιατί δέν υπάρχει άλλος τρό

πος νά προστατευτείς άπό τίς κολακίες, παρά μέ τό δώσεις 

στους ανθρώπους νά καταλάβουν ότι δέν σέ προσβάλλουν λέ

γοντας σου τήν αλήθεια' άλλα κι όταν ό καθένας μπορεί νά σοΰ 

λέει τήν αλήθεια, λείπει ό σεβασμός προς τό πρόσωπο σου. 

Γι' αυτό ένας προνοητικός ηγεμόνας πρέπει νά ακολουθεί 

μιά τρίτη μέθοδο, επιλέγοντας γιά τό κράτος του άνδρες συνε

τούς, στους οποίους καί μόνο πρέπει νά δώσει απόλυτη ελευθε

ρία νά τοΰ λένε τήν αλήθεια, καί μονάχα γιά τά πράγματα πού 

ό 'ίδιος τους ρωτά κι όχι γιά άλλα' ωστόσο πρέπει νά τους ρωτά 

γιά κάθε πράγμα, ν' ακούει τίς γνώμες τους καί στή συνέχεια 

νά αποφασίζει μόνος του, μέ τόν δικό του τρόπο' καί ως προς 

τίς συμβουλές καί απέναντι στον καθέναν άπ' αυτούς νά συμ-

92. Ή έντονη απέχθεια, πολιτικής καί όχι ηθικής τάξεως, του Μ. προς τήν 
κολακεία έχει σοβαρούς ιστορικούς λόγους: κατά τήν εποχή του οί αυλές των 
ηγεμόνων της 'Ιταλίας ήσαν γεμάτες άπό κόλακες πού προξενούσαν μεγάλο 
κακό στά κρατίδια. 
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περιφέρεται μέ τέτοιο τρόπο πού ό καθένας νά γνωρίζει ότι όσο 

πιό ελεύθερα μιλά τόσο περισσότερο γίνεται δεκτός' εκτός άπ' 

αυτούς, νά μήν θέλει νά ακούει κανέναν άλλον, νά προχωρεί 

χωρίς παρέγκλιση σ' ό,τι αποφάσισε καί νά επιμένει πεισματι

κά στίς αποφάσεις του. "Οποιος πράττει διαφορετικά εϊτε κα

ταστρέφεται άπό τους κόλακες εϊτε μεταβάλλεται συχνά, κα

θώς ακούει ποικίλες γνώμες: σ' αυτό οφείλεται ή μικρή εκτίμη

ση πού του έχουν. 

Θέλω επί τή ευκαιρία νά αναφέρω ενα σύγχρονο παράδειγ

μα. Ό πατήρ Λούκα, άνθρωπος του Μαξιμιλιανοϋ του τωρινού 

αυτοκράτορα, μιλώντας γιά τήν έξοχότητα του, είπε πώς δέν 

συμβουλευόταν κανέναν κι όμως δέν έκανε ποτέ τίποτε σύμ

φωνα μέ τή δική του γνώμη' αυτό γινόταν επειδή ακολουθούσε 

αντίθετη μέθοδο άπό αυτήν πού αναφέραμε παραπάνω. Γιατί ό 

αυτοκράτορας είναι μυστικοπαθής άνθρωπος, δέν κοινοποιεί 

σέ κανέναν τά σχέδια του, δέν ακούει γνώμες' άλλα καθώς τί

θενται σέ εφαρμογή, γνωστοποιούνται καί αποκαλύπτονται, 

καί εκείνοι πού έχει γύρω του αρχίζουν νά εναντιώνονται σ' αυ

τά' κι αυτός, δντας ένδοτικός, μεταστρέφεται. Κι έτσι τά πράγ

ματα πού κάνει τή μιά μέρα, τά καταστρέφει τήν άλλη' καί πο

τέ κανείς δέν καταλαβαίνει εκείνο πού θέλει ή σχεδιάζει νά κά

νει, καί δέν μπορεί νά βασίζεται στίς δικές του αποφάσεις. 

Συνεπώς, ένας ηγεμόνας πρέπει πάντοτε νά δέχεται συμ

βουλές, άλλα όταν τό θέλει ό ίδιος κι όχι δταν θέλουν οί άλλοι' 

απεναντίας, πρέπει νά κόβει τή διάθεση τοϋ καθενός νά τόν 

συμβουλεύει πάνω σέ κάτι, χωρίς νά τοϋ τήν ζητήσει' ό ίδιος ό

μως πρέπει νά ρωτά γιά όλα καί μετά, σχετικά μέ τά πράγματα 

πού έχει ρωτήσει, νά είναι υπομονετικός ακροατής της αλή

θειας' καί, όταν καταλαβαίνει ότι κάποιος δέν τοϋ λέει άπό κά

ποιο φόβο τήν αλήθεια, νά οργίζεται. Καί επειδή πολλοί νομί

ζουν ότι κάποιος ηγεμόνας, πού δημιουργεί γιά τόν εαυτό του 

τήν εικόνα τοϋ συνετοΰ, θεωρείται τέτοιος όχι λόγω της φύσης 

του άλλα χάρη στίς καλές συμβουλές τοϋ περιβάλλοντος του, 

χωρίς αμφιβολία άπατώνται. Γιατί ένας γενικός κανόνας πού 

δέν λαθεύει ποτέ είναι αυτός: ένας ηγεμόνας, πού δέν είναι σο

φός ό 'ίδιος, δέν μπορεί νά δέχεται καλές συμβουλές, εκτός κι 
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αν τύχει καί εναποθέσει τόν εαυτό του σ' έναν μόνο υπουργό, 

πού νά κυβερνά τά πάντα καί νά είναι άνθρωπος συνετότατος. 

Στην περίπτωση αυτή θά μπορούσε κάλλιστα νά συμβεί, άλλα 

θά διαρκούσε ελάχιστα, γιατί ό κυβερνήτης εκείνος σέ σύντο

μο χρονικό διάστημα θά τού αποσπούσε τό κράτος' άλλα καί 

περισσότερους άπό έναν αν συμβουλεύεται ένας ηγεμόνας πού 

δέν είναι σοφός, δέν θά δεχθεί ποτέ τίς ϊδιες συμβουλές ούτε θά 

ξέρει μόνος του νά τίς εναρμονίσει' γιατί ό καθένας άπό τους 

συμβουλάτορες θά υπολογίζει τό προσωπικό συμφέρον του' κι 

αυτός δέν θά ξέρει ούτε νά τους διορθώσει οϋτε νά τους κατα

λάβει. Καί δέν θά μπορούσε νά γίνει διαφορετικά' γιατί οί άν

θρωποι πάντοτε αποδεικνύονται μοχθηροί απέναντι σου, εκτός 

κι αν αναγκαστούν νά φανούν καλοί. Καταλήγοντας συμπε

ραίνω, ότι οί καλές συμβουλές, άπό όποιον κι αν προέρχονται, 

οφείλονται στή σύνεση τού ηγεμόνα καί όχι ή σύνεση τού ηγε

μόνα στίς καλές συμβουλές. 
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XXIV. ΓΙΑ ΠΟΙΟΝ ΛΟΓΟ ΟΙ ΗΓΕΜΟΝΕΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ 

ΕΧΑΣΑΝ ΤΑ ΒΑΣΙΛΕΙΑ ΤΟΥΣ9 3 

Cur Italiae principes regnum amiserunt 

Οί αρχές πού καταγράψαμε παραπάνω, αν τηρηθούν με 

σωφροσύνη, κάνουν έναν καινούργιο ηγεμόνα νά φαίνεται πα

λιός καί τόν καθιστούν αμέσως πιό ασφαλή καί πιό σταθερό 

στην εξουσία, σάν νά είχε ριζώσει σ' αυτήν άπό παλιά. Γιατί oi 

πράξεις ενός καινούργιου ηγεμόνα παρατηρούνται πολύ περισ

σότερο άπ' ό,τι ενός κληρονομικού' κι όταν αναγνωρίζονται 

ως αριστοτεχνικές, εντυπωσιάζουν πολύ περισσότερο τους αν

θρώπους κάί τους δένουν μαζί του πολύ περισσότερο άπό τήν 

αρχαιότητα της γενιάς. Γιατί οί άνθρωποι θέλγονται πολύ πε

ρισσότερο άπό τά παρόντα πράγματα παρά άπό τά περασμένα 

καί όταν βρίσκουν τή βολή τους στά παρόντα, καλοπερνούν 

καί δέν αναζητούν τίποτε άλλο' καί θά τόν υπερασπιστούν μέ 

κάθε τρόπο, δταν δέν παραλείπει τίς άλλες υποχρεώσεις του. 

Μέ τόν τρόπο αυτό θ' αποκτήσει διπλή δόξα, ότι έθεσε τίς βά

σεις γιά μιά καινούργια ηγεμονία καί δτι τήν λάμπρυνε καί τήν 

δυνάμωσε μέ καλούς νόμους, καλό στρατό, καλούς φίλους καί 

καλά παραδείγματα' ενώ ό άλλος θά ντροπιαστεί διπλά, γιατί, 

ενώ γεννήθηκε ηγεμόνας, του έλειπε ή σύνεση καί έχασε τό 

κράτος του. 

Καί αν σκεφτεί κανείς τους άρχοντες πού έχασαν τό κρά

τος τους στην 'Ιταλία στά δικά μας χρόνια, όπως ό βασιλιάς 

της Νάπολης, ό δούκας τού Μιλάνου καί άλλοι, θά βρει σ' αύ-

93. 'Απότομη αλλαγή στή διάταξη του έργου. Ά π ό τίς θέσεις καί τίς ερμη

νείες πάνω σε ειδικά θέματα, προχωρά σέ ενα είδους μανιφέστο γιά τήν πολιτι

κή αναγέννηση της 'Ιταλίας. 
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τους, κατ' αρχήν, ένα κοινό μειονέκτημα σχετικά μέ τό στρα
τό, γιά τους λόγους πού διά μακρών αναλύσαμε παραπάνω' 
κατόπιν, θά δει ότι κάποιος άπ' αυτούς είτε είχε εχθρικό τόν 
λαό είτε, αν τόν είχε φιλικό, δέν γνώριζε νά εξασφαλιστεί άπό 
τους μεγάλους' γιατί χωρίς αυτά τά μειονεκτήματα δέν χάνον
ται τά κράτη πού έχουν τέτοια δύναμη, ώστε νά μπορούν νά 
παρατάξουν στην πεδιάδα μάχιμο στρατό. Ό Φίλιππος ό Μα
κεδών, όχι ό πατέρας τοΰ 'Αλέξανδρου αλλά εκείνος πού νική
θηκε άπό τόν Τίτο Κόιντο, δέν είχε μεγάλο κράτος σέ σχέση μέ 
τό μεγαλείο τών Ρωμαίων καί της υπόλοιπης Ελλάδας πού του 
επιτέθηκαν' επειδή όμως ήταν Ικανός στρατιωτικός, πού γνώ
ριζε νά κρατά ευχαριστημένο τόν λαό καί νά εξασφαλίζεται ά
πό τους μεγάλους, κράτησε περισσότερα χρόνια τόν εναντίον 
τους πόλεμο' καί μολονότι στό τέλος έχασε τήν κυριαρχία κά
ποιων πόλεων, τοΰ έμεινε όμως τό βασίλειο94. 

Γι' αυτό οί δικοί μας ηγεμόνες πού έμειναν πολλά χρόνια 
στην ηγεμονία τους καί τήν έχασαν αργότερα, ας μήν κατηγο
ρούν τήν τύχη, άλλα τήν οκνηρία τους: γιατί άφοΰ, όταν ήταν 
ειρήνη, δέν πέρασε άπό τό μυαλό τους ότι τά πράγματα μπορεί 
νά αλλάξουν (κάτι τό όποιο είναι κοινό ελάττωμα τών ανθρώ
πων, νά μήν λογαριάζουν στην καλοκαιρία τήν καταιγίδα), ό
ταν μετά ήρθαν δύσκολοι καιροί, σκέφτηκαν νά τό βάλουν στά 
πόδια παρά νά αμυνθούν' κι έτρεφαν τήν ελπίδα ότι οί λαοί, αη
διασμένοι άπό τήν αλαζονεία τών νικητών, θά τους καλούσαν 
πίσω. Αυτή ή τακτική, όταν δέν υπάρχει άλλη, είναι καλή' άλ
λα είναι κάκιστο ν' αφήνεις τά άλλα φάρμακα γι' αυτήν' γιατί 
δέν χρειάζεται ποτέ νά αφεθείς νά πέσεις, πιστεύοντας ότι κά
ποιος θά βρεθεί νά σέ περιμαζέψει. Κάτι πού, είτε δέν συμβαίνει 
είτε, κι αν συμβεί, δέν συμβάλλει στή δική σου ασφάλεια, γιατί 
αυτός ό τρόπος άμυνας είναι άνανδρος καί δέν εξαρτάται άπό 
σένα. Καί μόνο εκείνες οί μέθοδοι άμυνας είναι καλές, είναι α
σφαλείς, είναι μόνιμες, πού εξαρτώνται μόνο άπό σένα τόν 'ίδιο 
καί άπό τήν αξιοσύνη σου. 

94. Ό Φίλιππος Ε', μετά τήν ήττα του στίς Παρά Κυνός Κεφαλές (197 
π.Χ.) έχασε τίς πόλεις της νοτίου Ελλάδος αλλά κράτησε τή Μακεδονία. 
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XXV. ΠΟΣΗ ΕΙΝΑΙ Η ΔΥΝΑΜΗ ΤΗΣ ΤΥΧΗΣ 

ΣΤΑ ΑΝΘΡΩΠΙΝΑ ΚΑΙ ΜΕ ΠΟΙΟΝ ΤΡΟΠΟ 

ΜΠΟΡΕΙ ΚΑΝΕΙΣ ΝΑ ΤΗΣ ΑΝΤΙΤΑΧΘΕΙ 

Quantum fortuna in rebus humanis possit, et quomodo Mi sit occurrendum 

Δέν αγνοώ πώς πολλοί είχαν καί έχουν τήν πεποίθηση ότι 

τά πράγματα τοϋ κόσμου κυβερνώνται άπό τήν τύχη καί άπό 

τόν Θεό 9 5 μέ τέτοιο τρόπο, ώστε οι άνθρωποι μέ τή σύνεση τους 

δέν μπορούν νά τ' αλλάξουν ούτε κι έχουν καμιά σωτηρία' καί 

γι' αυτό θά μπορούσαν νά αποφανθούν δτι δέν πρέπει νά κατα

γίνεται κανείς μ' αυτά, άλλα νά τά εγκαταλείπει στην εξουσία 

της τύχης. Τούτη ή πεποίθηση είναι περισσότερο διαδεδομένη 

στην εποχή μας εξαιτίας της μεγάλης αστάθειας τών πραγμά

των πού είδαμε καί βλέπουμε κάθε μέρα, πού ξεπερνούν κάθε 

ανθρώπινη εικασία. Αυτά σκέφτομαι κι εγώ καμιά φορά καί 

κλίνω εν μέρει προς τή δική τους γνώμη. 

'Ωστόσο, γιά νά μήν εξαλείψουμε ολότελα τήν ελεύθερη 

βούληση μας, κρίνω ότι μπορεί νά είναι αλήθεια ότι ή τύχη κα

θορίζει τίς μισές άπό τίς πράξεις μας, etiam* τίς άλλες μισές, 

περίπου, αφήνει νά τίς κυβερνάμε εμείς9 6. Τήν παρομοιάζω μ' 

95. Ό Μ. στρέφεται δχι μόνο εναντίον τών συγγραφέων στους οποίους μιά 
τέτοια πεποίθηση αποτελεί κοινό τόπο (λ.χ. Σαλλούστιος, Κικέρων, Αυγουστί
νος, Βοκκάκιος, Δάντης) αλλά κυρίως εναντίον της μεσαιωνικής αντίληψης 
πού εμπιστεύεται τήν πορεία τών πραγμάτων στην τύχη καί τόν Θεό, γιατί οδη
γεί σέ πολιτική νωθρότητα τους λαούς καί σέ πολεμική αδράνεια τους ηγεμό
νες. 

* αλλά. 

96. Ή έννοια τής τύχης (fortuna) δέν έχει πάντοτε τό ίδιο νόημα στά κείμε
να του Μ. καί περισσότερο έπεξηγεΐται μέ παραδείγματα. Μπορούμε σχηματι
κά νά διακρίνουμε δύο σημασίες, (α) 'Υποκειμενική: σπανίως εμφανίζεται ώς 
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εκείνα τά ορμητικά ποτάμια, πού όταν φουσκώσουν, πλημμυ

ρίζουν τίς πεδιάδες, ξεριζώνουν τά δένδρα καί ερειπώνουν τά 

κτίσματα, παρασύρουν χώμα άπό ενα μέρος καί τό εναποθέ

τουν άλλου' ό καθένας τρέπεται σέ φυγή μπροστά τους, τό κά

θε τι υποχωρεί μπροστά στην ορμή τους, χωρίς νά μπορεί μέ ο

ποιονδήποτε τρόπο νά τά σταματήσει. Καί άφοΰ τέτοια είναι τά 

ποτάμια αυτά, τίποτε δέν εμποδίζει τους ανθρώπους, σέ περιό

δους ηρεμίας, νά προνοήσουν καί νά φτιάξουν φράγματα καί 

προχώματα, έτσι ώστε, όταν ξαναφουσκώσουν τά νερά, είτε 

νά τά διοχετεύσουν σ' ενα κανάλι είτε ή ορμή τους νά μήν είναι 

τόσο ασυγκράτητη καί τόσο καταστροφική. 

Τό ίδιο συμβαίνει μέ τήν τύχη: δείχνει τήν ισχύ της όπου 

δέν υπάρχει οργανωμένη δύναμη νά της αντιταχθεί' καί στρέ

φει τήν ορμή της προς τά εκεί πού ξέρει ότι δέν φτιάχτηκαν 

φράγματα καί προχώματα νά τήν συγκρατήσουν. "Αν μάλιστα 

παρατηρήσετε τήν 'Ιταλία, πού είναι ή έδρα αυτών τών αλλα

γών καί ό τόπος πού τους έδωσε τήν ώθηση, θά δείτε πώς είναι 

μιά πεδιάδα χωρίς φράγματα καί χωρίς κανένα πρόχωμα' κι ό

τι, άν είχε θωρακιστεί μέ τήν κατάλληλη αξιοσύνη, όπως ή 

Γερμανία, ή 'Ισπανία καί ή Γαλλία, είτε ô κατακλυσμός αυτός 

δέν θά είχε φέρει τίς μεγάλες μεταβολές πού συνέβησαν εϊτε 

δέν θά είχε γίνει. Τά όσα είπα είναι αρκετά γιά τήν αντίσταση 

στην τύχη, εν γένει. 

'Αλλά, περιοριζόμενος περισσότερο στά επί μέρους, λέω 

πώς βλέπουμε τόν ϊδιο ηγεμόνα σήμερα νά ευτυχεί κι αϋριο νά 

μία υπερβατική καί υπεράνθρωπη δύναμη, ενα είδος θεότητας, μοίρας ή πε
πρωμένου, στό όποιο πιστεύουν οι αδύναμοι άνθρωποι. Ό Μ. απορρίπτει κα
τηγορηματικά αυτή τήν αντίληψη - είτε στή χριστιανική της εκδοχή (θεία 
πρόνοια) είτε στην αρχαιοελληνική - , γιατί αυτή ή τύχη είναι γι' αυτόν ή ίδια ή 
αξιοσύνη τοΰ άτομου, (β) 'Αντικειμενική σημασία: ή φυσική δύναμη τών πραγ
μάτων, ή δυναμική τους, ή αλληλουχία τών γεγονότων' ή συγκεκριμένη ιστορι
κή κατάσταση, ή ακατέργαστη ϋλη δπου δοκιμάζεται ή αξιοσύνη καί στην ο
ποία δίνει μορφή ό ηγεμόνας. Δέν πρόκειται ωστόσο γιά κάποιο είδος ιστορι
κής αυστηρής αιτιοκρατίας, πού επιτρέπει τόν σχεδιασμό μιας ορθολογικής 
πολιτικής. Ή ελεύθερη βούληση (libero arbitrio) δέν είναι ή σχολαστική κυριαρ
χία τοΰ λογικού στή θέληση αλλά ή δυνατότητα τής πράξης. 
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καταστρέφεται, χωρίς νά έχουμε δε! νά αλλάζει ή φύση του ή 

κάποια ικανότητα του' αυτό νομίζω ότι οφείλεται, αρχικά, στίς 

αιτίες πού αναλύθηκαν διεξοδικά παραπάνω, δηλαδή ότι εκεί

νος ό ηγεμόνας πού στηρίζεται εξ ολοκλήρου στην τύχη, κατα

στρέφεται, όταν εκείνη μεταβάλλεται. Πιστεύω, ακόμη, δτι ευ

τυχισμένος είναι εκείνος πού προσαρμόζει τόν τρόπο της συμ

περιφοράς του στίς απαιτήσεις των καιρών' καί παρόμοια εκεί

νος πού ή συμπεριφορά του βρίσκεται σε δυσαρμονία μέ τήν ε

ποχή του είναι δυστυχισμένος. 

Γιατί βλέπουμε τους ανθρώπους στίς πράξεις πού τους ο

δηγούν στους σκοπούς πού επιδιώκει ό καθένας, δηλαδή δόξα 

καί πλούτη, νά ενεργούν μέ διαφορετικό τρόπο: ό ένας προσε

κτικά, ό άλλος ορμητικά' ό ένας βίαια, ό άλλος έντεχνα' ό έ

νας μέ υπομονή, ό άλλος αντίθετα' καί ό καθένας μ' αυτούς 

τους διαφορετικούς τρόπους μπορεί νά πετύχει τους σκοπούς 

του. Βλέπουμε ακόμη δύο ανθρώπους προσεκτικούς, τόν ένα 

νά πραγματοποιεί τό σχέδιο του, τόν άλλο όχι' καί παρόμοια 

δύο άλλους νά έχουν πετύχει εξίσου ακολουθώντας δύο διαφο

ρετικές τάσεις, καθώς ό ένας είναι προσεκτικός καί ό άλλος 

παρορμητικός: αυτό δέν έχει άλλη αιτία παρά τίς περιστάσεις 

των καιρών στίς όποιες προσαρμόζονται ή όχι μέ τίς ενέργειες 

τους. Έ ξ ου καί αυτό πού είπα, ότι δύο άνθρωποι, ενώ ενεργούν 

διαφορετικά, πετυχαίνουν τό ίδιο αποτέλεσμα' καί άλλοι, ενώ 

ενεργούν παρόμοια, ό ένας φτάνει στον σκοπό του κι ό άλλος 

όχι. 

'Από τήν ίδια αιτία εξαρτάται καί ό μεταβλητός χαρακτή

ρας της επιτυχίας' γιατί ένας πού κυβερνά μέ προσοχή καί υπο

μονή, άν οί καιροί καί τά πράγματα τά φέρουν έτσι ώστε ή δια

κυβέρνηση του νά είναι καλή, είναι επιτυχημένος' άν όμως αλ

λάξουν οι καιροί καί τά πράγματα, καταστρέφεται, γιατί δέν 

αλλάζει τόν τρόπο μέ τόν όποιο ενεργεί. Ούτε βρίσκεται τόσο 

συνετός άνθρωπος, πού νά ξέρει νά προσαρμόζεται σ' αυτά' εί

τε γιατί δέν μπορεί νά παρεκκλίνει άπό τήν έμφυτη κλίση του 

είτε etiam* γιατί, άφοϋ ευημερούσε πάντοτε βαδίζοντας σ' έναν 

* ακόμη. 
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δρόμο, δέν είναι δυνατόν νά πειστεί νά ξεστρατήσει. Γι' αυτό ό 

προσεκτικός άνθρωπος, όταν έρθει ή ώρα νά φανεί ορμητικός, 

δέν ξέρει νά τό κάνει' κι έτσι καταστρέφεται' ενώ αν μαζί μέ 

τους καιρούς καί τά πράγματα άλλαζε κι ή φύση του, δέν θά 

άλλαζε ή τύχη του. 

Ό πάπας 'Ιούλιος Β' ενήργησε σ' όλες τίς υποθέσεις του 

παρορμητικά' καί ό τρόπος πού ενεργούσε ταίριαζε τόσο μέ 

τους καιρούς καί τά πράγματα, ώστε στό τέλος νά βγαίνει πάν

τα κερδισμένος. Σκεφτείτε τήν πρώτη επιχείρηση πού έκανε, ε

νάντια στή Μπολόνια, ενώ ζούσε ακόμη ό Τζιοβάννι Μπεντιβό-

λι9 7. Οι Βενετοί δέν ήσαν ευχαριστημένοι' ό βασιλιάς της 'Ισπα

νίας τόϊδιο' μέ τή Γαλλία βρισκόταν σέ διαπραγματεύσεις σχε

τικά μέ τήν εκστρατεία' ωστόσο, μέ τήν αγριότητα καί τήν ορ

μητικότητα του, τέθηκε ό Ιδιος επικεφαλής της εκστρατείας. 

Αυτή ή κίνηση άφησε μετέωρους καί ασάλευτους τήν 'Ισπανία 

καί τους Βενετούς' τους τελευταίους άπό φόβο κι εκείνη άπό 

τήν επιθυμία πού είχε νά επανακτήσει όλο τό βασίλειο της Νά

πολης" καί άπό τήν άλλη τράβηξε μέ τό μέρος του τόν βασιλιά 

της Γαλλίας' ό όποιος, βλέποντας τόν πάπα νά κινείται καί θέ

λοντας νά τόν κάνει φίλο γιά νά ταπεινώσει τους Βενετούς, έ

κρινε ότι δέν μπορούσε νά του αρνηθεί τόν στρατό του χωρίς 

νά τόν προσβάλει απροκάλυπτα. 

Κατάφερε, λοιπόν, ό 'Ιούλιος μέ τήν ορμητική του κίνηση 

εκείνο πού ποτέ κανένας άλλος ποντίφικας, μ' όλη τήν ανθρώ

πινη σύνεση, δέν θά μπορούσε νά πετύχει" γιατί άν περίμενε, 

γιά νά φύγει άπό τή Ρώμη, νά είχαν γίνει οριστικές συμφωνίες 

καί νά είχαν τακτοποιηθεί τά πάντα, όπως θά είχε κάνει ο

ποιοσδήποτε άλλος πάπας, δέν θά πετύχαινε ποτέ' γιατί ό βα

σιλιάς της Γαλλίας θά είχε βρει χιλιάδες δικαιολογίες καί οί 

άλλοι θά τοϋ είχαν έμβάλει χιλιάδες φόβους. Θέλω ν' αφήσω 

στην άκρη τίς άλλες του πράξεις, πού όλες ήσαν παρόμοιες 

καί όλες ήσαν επιτυχημένες' ή συντομία της ζωής του δέν τόν 

97. Ή επιχείρηση (1506) έγινε, επειδή ό πάπας ήθελε νά διώξει τους Μπεν-
τιβόλι καί έκρινε δτι τοΰ ήταν απαραίτητη ή βοήθεια των Γάλλων καί ή ουδετε
ρότητα των Βενετών. 
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άφησε νά αισθανθεί τό αντίθετο' γιατί, άν ερχότανε καιροί πού 

θά ήταν αναγκασμένος νά ενεργήσει μέ σύνεση, θά επερχόταν 

ή καταστροφή του' κι οϋτε ποτέ θά απομακρυνόταν άπό τους 

τρόπους, στους οποίους τόν έσπρωχνε ή φύση του. 

Συμπεραίνω, λοιπόν, ότι άφ' ής στιγμής ή τύχη αλλάζει ε

νώ οί άνθρωποι πεισματικά επιμένουν στίς δικές τους μεθό

δους, ευτυχισμένοι είναι όσο οί δύο αυτοί παράγοντες εναρμο

νίζονται καί δυστυχισμένοι όταν δέν ταιριάζουν. Αυτή είναι ή 

κρίση μου: είναι καλύτερο νά είναι κανείς ορμητικός παρά επι

φυλακτικός, γιατί ή τύχη είναι γυναίκα, κι αν θέλεις νά τήν 

κρατάς υπό, είναι ανάγκη νά τήν χτυπάς καί νά τήν δέρνεις. 

Βλέπουμε δε ότι αφήνεται πιό εύκολα νά νικηθεί άπό τέτοιους 

άνδρες, παρά άπό εκείνους πού φέρονται μέ διακριτικότητα' 

καί γιά τόν λόγο αυτό είναι πάντοτε, σάν γυναίκα, φίλη μέ τους 

νέους, γιατί αυτοί είναι λιγότερο διστακτικοί, περισσότερο 

σκληροί καί τήν προστάζουν μέ μεγαλύτερη τόλμη. 
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XXVI. Π Ρ Ο Τ Ρ Ο Π Η Π Α ΤΗΝ Κ Α Τ Α Λ Η Ψ Η ΤΗΣ Ι Τ Α Λ Ι Α Σ 

ΚΑΙ ΤΗΝ Α Π Ε Λ Ε Υ Θ Ε Ρ Ω Σ Η ΤΗΣ 

Α Π Ο ΤΟΥΣ Β Α Ρ Β Α Ρ Ο Υ Σ 9 8 

Exhortatio ad capessendam ltaliam 

in libertatemque a barbaris vindicandam 

Ά φ ο ϋ , λοιπόν, αναλογίστηκα όλα όσα συζητήθηκαν πα

ραπάνω καί αναρωτήθηκα αν οί καιροί στην 'Ιταλία, σήμερα, 

είναι κατάλληλοι γιά νά δοξαστεί ένας καινούργιος ηγεμόνας 

καί αν υπάρχουν οί συνθήκες πού θά έδιναν τήν ευκαιρία σ' έ

ναν συνετό καί άξιο ηγεμόνα νά δημιουργήσει μιά νέα τάξη 

πραγμάτων πού θά δόξαζε τόν ίδιο καί θά ωφελούσε όλο τόν 

κ ό σ μ ο αυτής της χώρας - μου φαίνεται ότι συντρέχουν πράγ

ματα τόσο ευνοϊκά γιά έναν καινούργιο ηγεμόνα, πού δέν ξέρω 

αν υπήρξε ποτέ πιό κατάλληλος χρόνος γι ' αυτό. Κι άν, κατά 

πώς είπα, γιά νά αναδειχθεί ή αξιοσύνη τοϋ Μωυσή, χρειάστη-

98. Τό πλέον πολυσυζητημένο κεφάλαιο τοϋ 'Ηγεμόνα, ή περίφημη έκκλη
ση τοϋ Μ. προς τόν ηγεμόνα πού θά ελευθερώσει καί θά ενοποιήσει τήν πατρί
δα του: «αγαπώ τήν πατρίδα μου πιό πολύ κι απ' τήν ψυχή μου» γράφει στον 
Βεττόρι (16.4.1527), αλλά δέν πιστεύει ότι υπάρχει πιθανότητα νά ενωθοϋν πα
ρά οί βόρειες περιοχές. Ό Μ., διατυπώνοντας τό κοινό αίτημα γιά εθνική ενό
τητα, βρίσκεται μπροστά σέ μιά δραματική αντίθεση: ανοίγεται σ' έναν και
νούργιο κόσμο καί ταυτόχρονα έχει συνείδηση ότι ανήκει σέ μιά κατάσταση 
καθορισμένη' αναλύει τήν πολιτική καί στρατιωτική κρίση της Ιταλικής κοι
νωνίας, οικτίρει τήν κατάντια της καί αναπολεί τό ένδοξο παρελθόν. Άφοϋ 
δέν διστάζει νά προσφέρει στον ηγεμόνα όλα τά μέσα γιά τήν επίτευξη τοϋ υ
ψηλού σκοποϋ, μέ ϋφος ρητορικό καί ηρωικό, προχωρά σέ ενα φορτισμένο συ
ναισθηματικά εγερτήριο. Μέσα στό κεφάλαιο αυτό βρίσκονται συνταιριασμέ
νες οί βασικές έννοιες πού αναπτύχθηκαν παραπάνω (ευκαιρία, τύχη, αξιοσύ
νη, μίμηση), μαζί μέ στρατιωτικές συμβουλές, ρεαλιστικές ή μή εκτιμήσεις, πι
νελιές ηθικής καί ένθερμο πατριωτισμό. 
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κε νά ζήσει ό λαός τοϋ 'Ισραήλ σκλάβος στην Αίγυπτο, γιά νά 

γίνει γνωστή ή μεγαλοσύνη τοΰ Κύρου, νά καταπιέζονται ο'ι 

Πέρσες άπό τους Μήδους καί γιά νά φανεί ή υπεροχή του Θη

σέα, νά μένουν διασκορπισμένοι οί 'Αθηναίοι - έτσι καί σήμε

ρα, γιά νά γνωρίσουμε τήν αξιοσύνη μιας ιταλικής ψυχής, ήταν 

αναγκαίο ή 'Ιταλία νά φτάσει στή σημερινή κατάντια της καί 

νάναι πιό σκλάβα κι άπ' τους Εβραίους, πιό δούλα κι άπό 

τους Πέρσες, πιό διαμελισμένη κι άπό τους 'Αθηναίους' ακέ

φαλη καί μέσ' τή σύγχυση, τσακισμένη, κουρσεμένη, κουρε

λιασμένη, ξενοπατημένη, έχοντας υπομείνει κάθε λογής κατα

στροφές. 

Καί παρ' δλο πού μέχρι σήμερα ξεπρόβαλε τέτοια ελπίδα 

σέ κάποιον, πού πιστέψαμε ότι ήταν σταλμένος άπό τόν Θεό 

γιά νά τήν λυτρώσει, tamen είδαμε μετά πώς στό απόγειο των 

πράξεων του ή τύχη τόν απαρνήθηκε. Κι έτσι, σάν νάμεινε χω

ρίς πνοή, προσδοκά αυτόν πού θά μπορέσει νά γιατρέψει τίς 

πληγές της καί νά δώσει τέλος στό πλιάτσικο της Λομβαρδίας, 

στό χαράτσωμα τοϋ βασιλείου της Νάπολης καί τής Τοσκάνης 

καί νά γιάνει τίς πληγές της πού άπό τήν πολυκαιρία έχουνε 

καταντήσει γάγγραινα. Κοιτάξτε την πώς παρακαλά τόν Θεό 

νά τής στείλει κάποιον νά τήν λυτρώσει άπ' αυτές τίς βάρβαρες 

ωμότητες καί τίς άναισχυντίες' κοιτάξτε την ακόμη πού 'ναι 

πανέτοιμη καί πρόθυμη ν' ακολουθήσει μιά σημαία, φτάνει νά 

βρεθεί κάποιος πού νά τήν σηκώσει. 

Καί σήμερα δέν φαίνεται κανείς άλλος στον όποιο νά μπο

ρεί ν' αποθέσει τίς ελπίδες της παρά ό ένδοξος Οίκος σ α ς " , ό 

όποιος, μέ τήν τύχη καί τήν αξιοσύνη του καί μέ τή βοήθεια τοϋ 

Θεοϋ καί τής 'Εκκλησίας (στην οποία τώρα ηγεμονεύει), μπο

ρεί ν' αναλάβει τήν άπολυτρωτική προσπάθεια100. Κι αυτό δέν 

99. Ό Οίκος των Μεδίκων, πού βρισκόταν στην εξουσία καί τής Φλωρεν

τίας (Λαυρέντιος Β') καί τής 'Εκκλησίας (Λέων Γ). 

100. Ό Μ. έχει δείξει, σέ προηγούμενα κεφάλαια τού 'Ηγεμόνα δτι οί κλη

ρονομικές ηγεμονίες είναι μέτριες καί οί κληρονομικές αρετές δέν ισχύουν' δτι 

ή τύχη αλλάζει' ότι ή αξιοσύνη των Μεδίκων είναι αμφισβητήσιμη' δτι ό Θεός 

δέν παίζει κανένα ρόλο στίς εξελίξεις' δτι ή 'Εκκλησία είναι ή κύρια υπεύθυνη 
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θάναι πολύ δύσκολο, άν φέρετε μπροστά στά μάτια σας τίς 
πράξεις καί τή ζωή των όσων κατονόμασα. Βέβαια, εκείνοι ή
τανε άνθρωποι σπάνιοι καί θαυμαστοί' ήτανε δμως άνθρωποι, 
κι ό καθένας τους είχε λιγότερες ευκαιρίες άπό τήν τωρινή: 
γιατί ό αγώνας τους δέν ήταν πιό δίκαιος ούτε πιό εύκολος άπ' 
αυτόν, ούτε ό Θεός τους αγαπούσε περισσότερο άπ' δ,τι εσάς. 
Έδώ βρίσκεται τό δίκιο τό μεγάλο: «iustum enim est bellum 
quibus necessarium, et pia arma ubi nulla nisi in armis spes est»101. 
Έδώ υπάρχει πολύ μεγάλη προθυμία' κι όπου υπάρχει μεγάλη 
προθυμία, δέν μπορεί νά υπάρχει μεγάλη δυσκολία, φτάνει ό 
Οίκος σας νά ακολουθήσει τίς αρχές εκείνων πού εγώ πρότεινα 
γιά παράδειγμα. Καί κάτι άλλο' έδώ είδαμε νά γίνονται άπό 
τόν Θεό έργα θαυμαστά καί πρωτοφανέρωτα: ή θάλασσα ανοί
χτηκε' ένα σύννεφο έδειξε τόν δρόμο' ή πέτρα έβγαλε νερό' έ
βρεξε μάννα' τό κάθε τι συντέλεσε στό μεγαλείο σας. Τά υπό
λοιπα πρέπει νά τά κάνετε εσείς. Ό Θεός δέν θέλει νά κάνει τά 
πάντα, γιά νά μήν μας στερεί τήν ελεύθερη βούληση καί τό με
ρίδιο της δόξας πού μας ανήκει. 

Καί δέν είναι ν' απορείς πού κανένας άπό τους 'Ιταλούς 
πού αναφέραμε παραπάνω δέν κατάφερε νά κάνει αυτό πού 
μπορούμε νά ελπίζουμε ότι θά κάνει ό ένδοξος Οίκος σας' οϋτε 
πού σέ τόσες πολιτικές αναταραχές στην 'Ιταλία καί σέ τόσες 
σ τ ρ α τ ι ω τ ι κ έ ς επιχειρήσεις φαίνεται νά χάθηκε ή π ο λ ε μ ι κ ή ά

για τήν τωρινή κατάσταση της 'Ιταλίας. Νομιμοποιούμαστε, συνεπώς, νά διε

ρωτηθούμε πώς είναι δυνατόν νά πιστεύει τά όσα γράφει στίς γραμμές αυτές. 

'Εκτός αν επικαλεστούμε τό ρητορικό κολακευτικό ύφος της αυλής πού υιοθε

τεί (τή δυσκαμψία του οποίου - επανάληψη τού quale - προσπαθήσαμε νά 

μεταφέρουμε στίς προσωπικές αντωνυμίες)' ή αν δεχθούμε τήν ερμηνεία πού 

θέλει τόν Μ. νά μήν πιστεύει στίς 'ικανότητες τού Λαυρέντιου καί ειρωνικά νά 

τού απευθύνει μιά πρόκληση στην οποία ό ηγεμόνας είναι ανίκανος νά ανταπο

κριθεί. 

101. «Δίκαιος είναι ό πόλεμος γιά κείνους πού τόν έχουν ανάγκη κι ευλο
γημένα τ' άρματα δπου δέν έμεινε καμιά ελπίδα παρά στ' άρματα»: Τίτος Λί-
βιος IX. 1 (δπου «quibus» αντί «ubi» καί «relinquintur spes» άντί «spes est»). Ό 
Μ. μεταφράζει στίς Istorie Florentine (V. 8): «δίκαιοι είναι μονάχα οι αναγκαίοι 
πόλεμοι' καί ευλογημένα είναι τά άρματα δπου δέν απέμεινε καμιά ελπίδα πέ
ρα άπ' αυτά». 
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ξιοσύνη. Γιά τοϋτο φταίει τό ότι οί παλιοί θεσμοί της δέν ήτανε 

καλοί καί δέν βρέθηκε κανείς πού νά μπορέσει νά επινοήσει 

καινούργιους' καί τίποτε δέν δοξάζει περισσότερο έναν άνθρω

πο πού πρωτοέρχεται στά πράγματα, όσο οί καινούργιοι νόμοι 

καί οί καινούργιοι θεσμοί πού ό ίδιος βρίσκει. "Οταν αυτά είναι 

γερά θεμελιωμένα καί όλο μεγαλείο, τόν κάνουν σεβαστό καί 

θαυμαστό' καί στην 'Ιταλία δέν λείπει τό υλικό γιά νά τοϋ δώ

σεις οποιαδήποτε μορφή' εδώ υπάρχει μεγάλη αξιοσύνη στό 

κάθε μέλος, άλλα λείπει άπό τίς κεφαλές. Παρατηρείστε στίς 

μονομαχίες καί τίς συγκρούσεις λίγων ανδρών, πόσο ανώτεροι 

στή δύναμη, στην επιδεξιότητα, στην εξυπνάδα είναι οί 'Ιτα

λοί' όταν όμως πάνε σέ μάχη μεταξύ στρατών, κάνουν φριχτή 

εντύπωση. "Ολα οφείλονται στην ανεπάρκεια τών αρχηγών' 

γιατί όσοι έχουν γνώση, δέν υπακούουν, καί ό καθένας νομίζει 

ότι ξέρει, άφοΰ μέχρι στιγμής δέν βρέθηκε κανένας πού νά ξε-

χωρήσει μέ τήν αξιοσύνη καί τήν τύχη του, ώστε οί άλλοι νά υ

ποκλιθούν μπροστά του102. Αυτή είναι ή αιτία πού, επί τόσον 

καιρό καί σέ τόσους πολέμους πού έγιναν στά περασμένα είκο

σι χρόνια, όποτε ό στρατός ήταν αμιγώς ιταλικός, έδωσε ά

σχημα δείγματα. Μαρτυρούν γι' αυτό ό Τάρος πρώτα πρώτα' 

μετά ή 'Αλεξάνδρεια, ή Κάπουα, ή Τζένοβα, ή Βάιλα, ή Μπο-

λόνια, τό Μέστρι103. 

"Λν, λοιπόν, ό ένδοξος Οίκος σας θέλει ν' ακολουθήσει ε

κείνους τους εξαίρετους άνδρες πού έφεραν τή λύτρωση στίς 

χώρες τους, είναι αναγκαίο, πρίν άπό οτιδήποτε άλλο, νά μερι

μνήσει γιά στρατό δικό του, αληθινό θεμέλιο κάθε εγχειρήμα

τος' γιατί δέν μπορεί νά έχει πιό έμπιστους, πιό αληθινούς καί 

πιό καλούς στρατιώτες. Καί καθότι ό καθένας άπ' αυτούς θά-

ναι άξιος, όλοι μαζί θά γίνουν ακόμη καλύτεροι, όταν ιδούν νά 

τους διοικεί ό δικός τους ηγεμόνας κι ό 'ίδιος νά τους τιμά καί 

102. Κανένας ηγεμόνας δέν μπόρεσε νά επικρατήσει καί νά αναγκάσει 
τους άλλους νά δεχθοϋν τήν ανωτερότητα του. Τό πρόβλημα της Ιταλίας γιά 
τόν Μ. είναι δτι ή ατομική αξιοσύνη δέν έχει ανυψωθεί σέ συλλογική/ιστορική. 

103. Στά παραπάνω μέρη ιταλικά στρατεύματα γνώρισαν μέσα σέ λίγα 
χρόνια (1495-1513) διαδοχικές ήττες άπό τά γαλλικά. 
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νά τους εμψυχώνει. Είναι ανάγκη, επομένως, νά προετοιμα

στείς μέ τέτοια στρατεύματα, γιά νά μπορέσεις μέ τήν ιταλική 

αξιοσύνη νά αμυνθείς στους εξωτερικούς εχθρούς. 

Καί μ' όλο πού τό ελβετικό καί τό ισπανικό πεζικό θεω

ρούνται τρομερά, έχουν ωστόσο καί τά δύο τά μειονεκτήματα 

τους, χάρη στά όποια ένας τρίτος στρατιωτικός σχηματισμός 

θά μπορούσε όχι μόνο νά τ' αντιμετωπίσει, άλλα νάχει καί τήν 

πεποίθηση ότι θά τά νικήσει. Γιατί οί 'Ισπανοί δέν μπορούν νά 

αντέξουν στίς επιθέσεις τοΰ ίππικοϋ καί οί Ελβετοί θά φοβη

θούν τους πεζούς, όταν ρίχνονται στή μάχη τό 'ίδιο πεισματικά 

μ' αυτούς. "Ετσι ή πείρα έδειξε καί θά δείξει τους 'Ισπανούς νά 

μήν μπορούν νά αντιμετωπίσουν τό γαλλικό ιππικό καί τους 

Ελβετούς νά αποδεκατίζονται άπό τό ισπανικό ιππικό. Τό τε

λευταίο, βέβαια, ή πείρα δέν τό έδειξε ολότελα, tamen ε'ίδαμε 

νά αποδεικνύεται τήν ήμερα της Ραβέννας1 0 4, όταν τό ισπανικό 

ιππικό βρέθηκε αντιμέτωπο μέ τά γερμανικά τάγματα, τά ό

ποια χρησιμοποιούν τήν 'ίδια τακτική διάταξη μέ τά ελβετικά: 

εκεί οί 'Ισπανοί, μέ τή σβελτάδα τού κορμιού τους καί τή βοή

θεια των ασπίδων τους, χώθηκαν ανάμεσα καί κάτω άπό τίς 

λόγχες τους, καί τους χτυπούσαν εκ τοΰ ασφαλούς, χωρίς οί 

Γερμανοί νά μπορούν νά σωθούν105' κι αν δέν ήταν τό ιππικό νά 

τους απωθήσει, θά τους είχαν εξολοθρέψει. 'Αφού λοιπόν γνω

ρίζεις τά μειονεκτήματα των δύο ιππικών, θά μπορούσες νά 

οργανώσεις ένα καινούργιο, πού καί στό ιππικό νά αντιστέκε

ται καί νά μήν φοβάται τους πεζούς' κι αυτό θά γίνει μ' έναν 

διαφορετικό εξοπλισμό καί μέ τήν αλλαγή της τακτικής. Καί 

τούτα είναι άπό τά πράγματα πού, όταν θεσπιστούν άπ' τήν αρ

χή, δίνουν φήμη καί μεγαλείο σ' έναν καινούργιο ηγεμόνα. 

"Ας μήν αφήσεις, λοιπόν, νά φύγει αυτή ή ευκαιρία, γιά νά 

δει ή 'Ιταλία, μετά άπό τόσο καιρό, τόν σωτήρα της. Δέν είμαι 

ικανός νά εκφράσω μέ πόση αγάπη θά τόν δέχονταν όλες αυ

τές οί επαρχίες πού υπέφεραν άπό τίς ξένες επιδρομές' μέ πόση 

104. Πρόκειται γιά τή μάχη της Ραβέννας (11.4.1512). 

105. Οί ασπίδες των Ισπανών ήσαν μικρές καί στρογγυλές, ένώ οί λόγχες 

των Γερμανών μακριές καί ακατάλληλες γιά έπί τόπου ελιγμούς. 
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δίψα γιά εκδίκηση, μέ πόση πίστη μέχρι θανάτου, μέ πόση λα

τρεία, μέ πόσα δάκρυα. Ποια πόρτα θά 'κλείνε γι' αυτόν; 

Ποιος λαός θά τοΰ αρνιόταν την υπακοή; Ποιος φθόνος θά τοϋ 

στεκόταν εμπόδιο; Ποιος 'Ιταλός θά αρνιόταν νά τόν σεβα

στεί; Αυτή ή βαρβαρική κατοχή είναι σιχαμερή στον καθένα. 

"Ας σηκώσει, λοιπόν, ό ένδοξος Οίκος σας τοϋτο τό βάρος μέ 

τήν ψυχή καί τήν ελπίδα πού αναλαμβάνει κανείς τά δίκαια έρ

γα' κι έτσι, κάτω άπό τό λάβαρο σας, ας λαμπρυνθεί ή πατρίδα 

μας, καί κάτω άπό τήν προστασία σας ας βγουν αληθινά τά 

λόγια τοϋ Πετράρχη1 0 6: 

Ενάντια στή βία τήν τυφλή θά πάρει τ' άρματα ή αρετή' 

καί σύντομα θά νικήσει: 

γιατί ή ανδρεία ή παλιά μέσ' τήν ιταλική καρδιά 

δέν έχει ακόμα σβύσει. 

106. Στίχοι τοϋ Πετράρχη άπό τό Canzone all'Italia, XVI.v. 93-96: «Virtu 
contro a furore / Prenderà l'arme; e fia el combatter corto: / Che l'antico valore / Nelli 
italici cor non e ancor morto». 
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ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

ΓΙΑ ΤΟΝ ΜΑΚΙΑΒΕΛΛΙ ΚΑΙ ΤΟΝ ΗΓΕΜΟΝΑ 

Pro captus lectoris habent sua fata libelli 
(Ή τύχη ενός βιβλίου εξαρτάται από 
τήν Ικανότητα των αναγνωστών του) 

Terentianus Maurus 

INNOCENT GENTILLET, 1576 

'Ανάλγητοι άθεοι, βαδίζετε πάνω στή γη; 

Ό ουρανός ακόμη σας σκεπάζει! Των άβύσσων ή φρίκη, 

τοΰ δίκαιου αίματος πού χύθηκε ό φρικαλέος τρόμος 

τίς πατροκτόνες καρδιές σας δέν κρατοΰν διόλου σφιγμένες; 

Στον μεγάλο Θεό καί στους ανθρώπους τολμάτε ν' ανοίξετε 

πόλεμο; 

Ή χρηστότητα κι ή ευσέβεια στην παράφορα σας 

δέν ασκούν εξουσία καμιά; 'Αξιοθρήνητοι, ποια πλάνη 

ό θάνατος κι ή κόλαση κλείνουν μέσ' στίς ψυχές σας! 

Τί λοιπόν, δέν μεριμνάτε παρά γιά φαυλότητες; 

"Εστω, διαβάστε όμως λίγο έδώ τή δίκη σας. 

Άλοίμονο, άν είχατε τό φως γιά νά τή δείτε 

κι άν γιά νά σας οδηγήσει ζητούσατε τά μάτια, 

δέν θ' ακούγαμε νά κτυπά καί νά βροντά τους ουρανούς 

'Εκείνος πού σύντομα νά σας κάνει σκόνη. 

«Aux Machiavellistes», Anti-Machiavel 
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CHRISTOPHER MARLOWE, 1588/90 

Ό κόσμος πιστεύει πώς ό Μακιαβέλλης είναι νεκρός, 
κι όμως μονάχα ή ψυχή του πέταξε πάνω άπ' τίς "Αλπεις" 
καί τώρα πού ό Γκίζ έχει πεθάνει, έρχεται άπ' τή Γαλλία 
νά ιδεί τούτη τή χώρα καί ν' αστειευτεί μέ τους φίλους του. 
Γιά μερικούς ίσως καί τ' όνομα μου είναι μισητό, 
άλλα δσοι μ' αγαπάνε μέ φυλάν άπό τή γλώσσα τους' 
κι ας τό γνωρίζουν πώς εγώ είμαι ό Μακιαβέλλης 
καί τους ανθρώπους δέν τους λογαριάζω, τό 'ίδιο καί τά λόγια 

τους. 
Εκείνοι πού πιότερο μέ μισούν, εκείνοι μέ θαυμάζουν. 
Κι άν κάποιοι μιλούν ανοιχτά ενάντια στά βιβλία μου, 
θά μέ διαβάσουν όμως, κι έτσι θά φτάσουν 
στό θρόνο του Πέτρου: καί σάν μέ απαρνηθούν 
θά τους φαρμακώσουν οί οπαδοί μου πού άναρριχώνται. 

Jew of Malta, πρόλογος τοϋ Μακιαβέλλι 

WILLIAM SHAKESPEARE, 1591 

Γιατί μπορώ νά χαμογελώ κι ενώ χαμογελώ νά θανατώνω, 
καί νά κραυγάζω «ευχαριστώ» σ' αυτό πού μοΰ πικραίνει τήν 

καρδιά, 
καί νά μουσκεύω τά μάγουλα μου μέ δάκρυα ψεύτικα, 
καί ν' αλλάζω τό πρόσωπο μου κατά περίσταση. 
Θά πνίξω ναύτες πιό πολλούς κι άπ' τή γοργόνα' 
θά σκοτώσω περισσότερους πού μέ κοιτούν κι άπό τόν 

βασιλίσκο" 
θά παίξω τόν ρήτορα καλά όσο κι ό Νέστορας, 
εξαπατώντας μέ πανουργία άφταστη κι άπό τόν 'Οδυσσέα' 
καί, σάν τόν Σίνωνα, θά πάρω άλλη Τροία. 
Μπορώ νά προσθέσω χρώματα στον χαμαιλέοντα, 
ν' αλλάξω μορφές σάν τόν Πρωτέα κατά τό συμφέρον μου, 
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καί νά στείλω τόν κακούργο Μακιαβέλλη στό σχολειό. 
Μπορώ νά κάνω δλ' αυτά καί δέν μπορώ νά πάρω ένα στέμμα; 

King Henry the Sixth, Τρίτο μέρος, πράξη 
3η, σκηνή 2η (μονόλογος Ριχάρδου) 

FRANCIS BACON, 1605 

Είμαστε, λοιπόν, υποχρεωμένοι στον Μακιαβέλλι καί σέ 
άλλους συγγραφείς τοϋ ιδίου διαμετρήματος, οί όποιοι ανοιχτά 
καί άνυποκρίτως φανερώνουν ή περιγράφουν αυτά πού κάνουν 
οί άνθρωποι καί όχι αυτά πού οφείλουν νά κάνουν... 

"Ως προς τίς κακές τέχνες, άν κάποιος δεχόταν γιά τόν ε
αυτό του τήν αρχή τοϋ Μακιαβέλλι «ότι ô άνθρωπος δέν θά-
πρεπε νά καταπονείται επιδιώκοντας τήν ίδια τήν αρετή παρά 
μόνο τήν εμφάνιση της στον κόσμο, γιατί ή υπόληψη καί τό 
καλό όνομα τής αρετής βοηθούν, ενώ ή εξάσκηση της αποτελεί 
εμπόδιο» ή πάλι μιαν άλλη αρχή του..., ό πολιτικός αυτός θά 
φαινόταν νά είναι αυτό πού οί 'Ιταλοί ονομάζουν 'σπορεύς αγ
καθιών'. 

De dignitate et augmentis scientarum, VII,ii, 
VIII,ii The Works of Francis Bacon, τόμ. I 
(Λονδίνο 1858= Στουτγάρδη: Frommann 
1963) 729, 789 

RENE DESCARTES, 1646 

Διάβασα τό βιβλίο γιά τό όποιο ή Ύψηλότης Σας μοΰ πρό
σταξε νά Τής γράψω τή γνώμη μου [τόν Ηγεμόνα] καί βρήκα 
σ' αυτό πολλά αξιώματα πού μου φαίνονται πολύ καλά... 'Υ
πάρχουν, ωστόσο, αρκετά άλλα πού δέν θά μπορούσα νά επι
δοκιμάσω. Πιστεύω ότι εκείνο πού κυρίως λείπει άπό τόν συγ
γραφέα αυτόν είναι ή ξεκάθαρη διάκριση ανάμεσα στους ήγε-
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μόνες πού έχουν κατακτήσει ένα κράτος μέ δίκαια μέσα καί σ' 
εκείνους πού τό σφετερίστηκαν μέ παράνομα μέσα' καί ότι α
πέδωσε σ' όλους, γενικά, τά αξιώματα πού δέν ταιριάζουν πα
ρά στους τελευταίους... 

Ή ανάγνωση τους δέν είναι τόσο κατάλληλη γιά νά διατη
ρήσει τήν ευθυμία παρά γιά νά φέρει τή μελαγχολία' ιδιαίτερα ή 
ανάγνωση εκείνου τοΰ βιβλίου τοΰ Διδασκάλου των Ηγεμόνων 
[τοϋ Μακιαβέλλι], ό όποιος, καθώς δέν παρουσιάζει παρά τίς 
δυσκολίες πού έχουν [οί ηγεμόνες] γιά νά παραμείνουν στην ί
δια κατάσταση καί τίς ωμότητες ή τίς δολιότητες πού τους 
συμβουλεύει, κάνει ώστε τά άτομα πού τόν διαβάζουν νά έχουν 
λιγότερους λόγους γιά νά ζηλεύουν τήν κατάσταση τους παρά 
νά τήν οίκτείρουν. 

Ή Ύψηλότης Σας έχει παρατηρήσει μέ έξοχο τρόπο τά 
σφάλματα τους καθώς καί τά δικά μου' διότι είναι αλήθεια πώς 
αυτό πού τόν έκανε νά θεμελιώσει τά γενικά αξιώματα του, εί
ναι τό σχέδιο πού είχε νά εγκωμιάσει τόν Καίσαρα Βοργία, ώ
στε νά δικαιώσει τίς επί μέρους πράξεις πού μέ δυσκολία μπο
ρούν νά συγχωρεθούν' διάβασα κατόπιν καί τους λόγους του 
στον Τίτο Λίβιο, όπου δέν σημείωσαν τίποτε τό κακό. Ή βασι
κή του αρχή, πού είναι νά εξαλείφει ολοσχερώς τους εχθρούς ή 
νά τους κάνει φίλους, χωρίς νά ακολουθεί ποτέ τόν δρόμο τοΰ 
πλήθους, είναι αναμφισβήτητα πάντοτε ή πιό σίγουρη' άλλα, ά-
φοϋ δεν έχουμε κανένα λόγο νά φοβόμαστε, δέν είναι ή πιό γεν
ναία. 

«'Επιστολή στην Πριγκήπισσα Έλισσά-
βετ», CDXLV, CDLII, OEuvres de Descar
tes, τόμ. IV (Παρίσι 1901) 486, 531 

BARUCH SPINOZA, 1663 

Τά μέσα τά όποια πρέπει νά χρησιμοποιήσει ένας ηγεμό
νας, πού μοναδικό του κίνητρο είναι ή επιθυμία γιά δεσποτική 
δύναμη, γιά νά ισχυροποιήσει καί νά εδραιώσει τό κράτος του, 
έχουν περιγραφεί διά μακρών άπό τόν ευφυή Μακιαβέλλι: φαί-
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νεται, όμως, ότι υπάρχει αβεβαιότητα ως προς τόν σκοπό της 
έκθεσης του. Έάν είχε κάποιον καλό σκοπό, όπως οφείλουμε 
νά πιστεύουμε γιά έναν τόσο σοφό άνδρα, ήταν προφανώς γιά 
νά δείξει την ανοησία της προσπάθειας - πού κάνουν πολλοί 
— γιά νά απομακρυνθεί ένας τύραννος, όταν δέν μπορούν νά 
απομακρυνθούν οί αιτίες πού κάνουν έναν ηγεμόνα τύραννο, 
άλλα αντίθετα ριζώνουν πιό στέρεα, όσο υπάρχουν περισσότε
ροι λόγοι νά φοβάται ό ηγεμόνας' τούτο συμβαίνει όταν ένας 
λαός έχει πλάσει ενα πρότυπο τοΰ ηγεμόνα του και καυχιέται 
γιά τή βασιλοκτονία του, σάν νά ήταν κάποια λαμπρή πράξη. 
"Ισως ήθελε νά δείξει επίσης ότι ένας ελεύθερος λαός δέν θά-
πρεπε νά εμπιστεύεται τήν ευημερία του αποκλειστικά σ' έναν 
άνθρωπο, ό όποιος - δν δέν είναι κανείς ανόητος πού νομίζει 
πώς μπορεί νά ευχαριστήσει τους πάντες - πρέπει νά φοβάται 
καθημερινά τίς συνομωσίες' κι έτσι αναγκάζεται, γιά αυτοάμυ
να, νά συνομωτεΐ ενάντια στους υπηκόους του, παρά νά προά
γει τά συμφέροντα τους. Αυτή ή ερμηνεία τούτου τοΰ σοφού πο
λιτικού μοΰ φαίνεται ιδιαίτερα ελκυστική, γιατί υπήρξε ένας 
συνήγορος της ελευθερίας κι ακόμη έδωσε μερικές πολύ χρήσι
μες συμβουλές γιά τή διατήρηση της. 

Tractatus Politicus, V.vii, Opera quotquot re-
perta sunt, τόμ. II (Χάγη: M. Nijhoff 1913) 
24 

AMELOT DE LA HOUSSAYE, 1683 

Ό Μακιαβέλλι δέν είναι ένας συγγραφέας προς χρήση ού
τε είναι προσιτός στον πολύ κόσμο, γι' αυτό δέν πρέπει νά εκ
πλήσσεται κανείς εάν τό πλήθος, είναι τόσο προκατειλημμένο 
εναντίον του. Λέω προκατειλημμένο διότι ανάμεσα σ' όλους ε
κείνους πού τόν επικρίνουν, θά βρίσκατε ότι άλλοι ομολογούν 
πώς δέν τόν διάβασαν ποτέ τους κι ότι άλλοι, πού ισχυρίζονται 
πώς τόν έχουν διαβάσει, δέν τόν έχουν καταλάβει διόλου: τού
το φαίνεται καλά από τό νόημα πού αποδίδεται σέ ποικίλα χω-
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ρία [τοϋ έργου του], πού οι πολιτικοί γνωρίζουν καλά νά τά ερ

μηνεύουν διαφορετικά... 

Ή αντίληψη πού έχει τό πλήθος [είναι] ότι ό Μακιαβέλλι ή

ταν άσεβης καί άθεος. Πράγματι, οί ενδείξεις υπάρχουν γιά τά 

ασθενικά πνεύματα... 

Τέλος, θά έλεγα δτι ό Μακιαβέλλι, πού κατέληξε νά θεω

ρείται παντού σάν ένας δάσκαλος τής τυραννίας, τήν απεχθα

νόταν περισσότερο από κάθε άνθρωπο του καιρού του. 

«Πρόλογος» στον 'Ηγεμόνα, στο Machia

vel Le Prince (Παρίσι: Gamier 1968) 1, 2, 5 

PIERRE BAYLE, 1697 

"Οσοι λένε δτι στό έργο αυτό [τόν Ηγεμόνα] είχε σκοπό νά 

παρουσιάσει τόν Κάρολο Ε', πλανώνται οικτρώς... Λίγοι είναι 

οί συγγραφείς πού μιλούν γι' αυτόν χωρίς νά καταραστοϋν κι οί 

ίδιοι τή μνήμη του. 'Ορισμένοι τόν δικαιολογούν, κι αυτοί θεω

ρούνται υπερασπιστές του' υπάρχουν επίσης μερικοί πού τόν 

βλέπουν σάν συγγραφέα πολύ ένθερμο υπέρ του κοινού καλού, 

ό όποιος παρουσίασε τά τεχνάσματα τής πολιτικής μέ μοναδι

κό σκοπό νά εμπνεύσει τόν τρόμο ενάντια στους τυράννους 

καί νά παροτρύνει όλους τους λαούς νά διατηρήσουν τήν ελευ

θερία. 'Ακόμη κι αν θέσουμε εν άμφιβόλω δτι αυτό ήταν τό 

πραγματικό του κίνητρο, οφείλουμε τουλάχιστον νά αναγνωρί

σουμε δτι μέ τή συμπεριφορά του αυτή εμφανίζεται εμψυχωμέ

νος γιά τά καλά από τό δημοκρατικό πνεύμα. 

«Machiavel», Dictionnaire historique et 

critique, τόμ. Χ (Παρίσι 1820 = Γενεύη: 

Slatkine Reprints 1969) 20-1 

ΒΟΛΤΑΙΡΟΣ, 1740 

Τό δηλητήριο τοΰ Μακιαβέλλι είναι υπερβολικά δημόσιο' 

τό ϊδιο πρέπει νά είναι καί τό αντίδοτο του... 
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Ό Ά μ ε λ ό καταβάλλει κάθε προσπάθεια γιά νά αποδείξει 

ότι ό Μακιαβέλλι δεν είναι διόλου άσεβης' ότι έχουμε νά κά

νουμε μέ ευσεβή! "Ενας άνθρωπος δίνει στον κόσμο μαθήματα 

γιά δολοφονίες καί φαρμακείες, κι ό μεταφραστής του τολμά 

νά μιλά γιά τήν αφοσίωση του!... 

Τέλος ό Ούσάιγ προσποιείται ότι ό Μακιαβέλλι μισούσε 

τήν τυραννία' αναμφίβολα κάθε άνθρωπος τήν μισεί, άλλα εί

ναι αισχρό καί φρικτό νά τήν μισείς καί νά τήν διδάσκεις. 

«Πρόλογος» στο L'antimachiavel τοΰ Φρει
δερίκου Β', στο Machiavel Le Prince (Παρί
σι : Gamier 1968) 93, 95, 96 

ΦΡΕΙΔΕΡΙΚΟΣ Β', 1740 

Ό Ήγεμών τοϋ Μακιαβέλλι είναι στην πραγματικότητα 

γιά τήν ηθική αυτό πού είναι τό έργο του Σπινόζα ώς προς τήν 

πίστη: ό Μακιαβέλλι διέφθειρε τήν πολιτική καί επιχείρησε νά 

καταστρέψει τους κανόνες της ύγιοϋς ηθικής... 

Τολμώ νά αναλάβω τήν υπεράσπιση τής ανθρωπότητας α

πέναντι σέ τοϋτο τό τέρας, πού επιθυμεί νά τήν καταστρέψει' 

τολμώ νά βάλω τόν λόγο καί τό δίκαιο ενάντια στά σοφίσματα 

καί τό έγκλημα' καί διακινδυνεύω τους στοχασμούς μου γιά 

τόν Ηγεμόνα τοϋ Μακιαβέλλι κεφάλαιο προς κεφάλαιο, ώστε 

τό αντίδοτο νά βρίσκεται αμέσως μετά τό δηλητήριο. 

Πάντοτε θεωρούσα τόν Ηγεμόνα τοϋ Μακιαβέλλι ώς ενα 

άπό τά πιό επικίνδυνα έργα πού έχουν διαδοθεί στον κόσμο: 

πρόκειται γιά ένα βιβλίο πού φυσικά πρέπει νά πέσει στά χέρια 

τών ηγεμόνων καί όσων αισθάνονται κάποια όρεξη γιά τήν πο

λιτική. Είναι πολύ εύκολο ένας νέος φιλόδοξος άνδρας, πού ή 

καρδιά κι ή κρίση του δέν έχουν διαμορφωθεί αρκετά γιά νά ξε

χωρίζουν μέ ασφάλεια τό καλό άπό τό κακό, νά διαφθαρεί άπό 

τίς αρχές πού κολακεύουν τά πάθη του. 

Ι Υπάρχουν] άτομα πού πιστεύουν ότι ό Μακιαβέλλι έγρα

φε μάλλον αυτό πού κάνουν οί ηγεμόνες παρά αυτό πού όφεί-
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λουν νά κάνουν. Τούτη ή σκέψη άρεσε σέ πολύ κόσμο, γιατί εί
ναι σατιρική. 

L'Antimachiavel ou examen du Prince de Ma
chiavel, OEuvres philosophiques (Παρίσι: 
Fayard [Corpus des oeuvres de philosophie] 
1985) 7-8 

DAVID HUME, 1742 

Ό Μακιαβέλλι ήταν ασφαλώς μιά ιδιοφυία' επειδή δμως 
περιόρισε τή μελέτη του στά παράφορα καί τυραννικά πολιτεύ
ματα των αρχαίων χρόνων ή στίς μικρές καί χωρίς τάξη ηγεμο
νίες της 'Ιταλίας, οι συλλογισμοί του ειδικά πάνω στό μοναρχι
κό πολίτευμα, έχουν αποδειχθεί άκρως ελλείπεις' καί μόλις 
καί μετά βίας υπάρχει κάποιο αξίωμα στον Ηγεμόνα του, πού 
νά μήν έχει αναιρεθεί εντελώς άπό τή μεταγενέστερη εμπει
ρία... Τά λάθη αύτοΰ τοϋ πολιτικού ανδρός προέρχονται - σ' 
ενα μεγάλο βαθμό - άπό τό γεγονός ότι έζησε σέ μιά εποχή 
πολύ πρώιμη, γιά νά είναι καλός κριτής της πολιτικής αλή
θειας. 

«Of Civil Liberty», The Philosophical Works, 
τόμ. 3 (Λονδίνο 1882 = Darmstadt: Scientia 
Verlag Aalen 1964) 156-7 

JEAN BODIN, 1756 

Ό Μακιαβέλλι στους Λόγους του άπατάται ιδιαίτερα σχε
τικά μέ τό θέμα αυτό, όταν λέει δηλαδή δτι τό κράτος πού στη
ρίζεται στον λαό είναι τό καλύτερο: έν τούτοις, λησμονώντας 
τήν πρώτη του γνώμη, υποστηρίζει άλλου [στον Ηγεμόνα] δτι 
γιά νά αποκατασταθεί ή ελευθερία στην 'Ιταλία πρέπει νά μήν 
υπάρχει παρά ένας ηγεμόνας: καί πράγματι καταβάλλει κάθε 
προσπάθεια γιά νά σχηματίσει ένα κράτος, τό πιό τυραννικό 
τοϋ κόσμου: καί σ' ενα άλλο χωρίο ομολογεί δτι τό κράτος της 
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Βενετίας, πού είναι μιά καθαρή αριστοκρατία - άν υπήρξε πο
τέ - , είναι τό καλύτερο όλων, τόσο πού δέν ξέρει πώς νά τό υ
ποστηρίξει. 

Les six livres de la république, VI. 4 (Παρίσι: 
Fayard [Corpus des oeuvres de philosophie] 
1986, τόμ. VI) 148-9 

JEAN-JACQUES ROUSSEAU, 1762 

Είναι φυσικό οι ηγεμόνες νά προτιμούν πάντοτε τό αξίωμα 
πού τους είναι τό πιό άμεσα χρήσιμο. Είναι αυτό πού ô Σαμου
ήλ παρουσίασε μέ δυναμικό τρόπο στους Εβραίους' αυτό πού 
ό Μακιαβέλλι καθιστά εναργές. Ύποκρινόμενος ότι δίνει μα
θήματα στους βασιλείς, έδωσε μεγάλα μαθήματα στους λαούς. 
Ό 'Ηγεμόνας του Μακιαβέλλι είναι τό βιβλίο των δημοκρατι
κών. 

< Σημείωση 1782: Ό Μακιαβέλλι ήταν ένας έντιμος άν
θρωπος κι ένας καλός πολίτης' επειδή όμως ήταν προσκολημ-
μένος στον οίκο των Μεδίκων, αναγκάστηκε — ενώ ή πατρίδα 
του καταπιεζόταν - νά μεταμφιέσει τήν αγάπη του γιά τήν ε
λευθερία. Και μόνη ή εκλογή του βδελυρού του ήρωα (του Καί
σαρα Βοργΐα) φανερώνει αρκετά τήν ενδόμυχη πρόθεση του' 
καί ή αντίθεση τών αξιωμάτων τοΰ βιβλίου γιά τόν 'Ηγεμόνα... 
δείχνει ότι τούτος ό βαθύς πολιτικός άνδρας δέν είχε μέχρι 
στιγμής παρά επιφανειακούς ή διεφθαρμένους αναγνώστες. Ή 
αυλή της Ρώμης απαγόρευσε αυστηρώς τό βιβλίο του' τό πι
στεύω, γιατί αυτήν περιγράφει μέ μεγάλη καθαρότητα>. 

Du contrat social, Ill.vi, OEuvres complètes 
de J.J. Rousseau,, τόμ. Ι (Παρίσι: A. Hous-
siaux 1853) 668-9 

DENIS DIDEROT, 1765 

Μακιαβελλισμός: είδος μισητής πολιτικής πού μπορούμε 
νά αποδώσουμε μέ δυό λέξεις ώς «ή τέχνη τής τυραννίας», τής 
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αρχές της όποιας προπαγάνδισε στά έργα του ό φλωρεντινός 

Μακιαβέλλι. 

Λίγα έργα έχουν κάνει τόσο θόρυβο όσο ή πραγματεία περί 

ήγεμόνος: σ' αυτήν διδάσκει τους κυρίαρχους νά περιφρονούν 

τή θρησκεία, τους κανόνες τοϋ δικαίου, την ιερότητα των συν

θηκών κι όλων όσων έχουν κάτι τό ίερό, εφόσον τό επιβάλλει 

τό συμφέρον. 

Πώς μπορούμε νά εξηγήσουμε τό ότι ένας άπό τους πιό έν

θερμους υπερασπιστές της μοναρχίας έγινε απροσδόκητα ένας 

αισχρός απολογητής της τυραννίας; ...Γράφοντας ό Μακια

βέλλι τήν πραγματεία του ήταν σάν νά έλεγε στους συμπολίτες 

του: διαβάστε καλά αυτό τό έργο. "Αν αποδεχθείτε ποτέ έναν α

φέντη, θά σας κάνει αυτά πού εγώ σας περιγράφω: ιδού τό άγριο 

κτήνος στό όποιο θά παραδώσετε τόν εαυτό σας. "Ετσι δη

μιουργήθηκε τό λάθος των συγχρόνων του, τόσο παρεξήγησαν 

τόν σκοπό του: έξέλαβαν μιά σάτιρα γιά εγκώμιο. Ό καγκελ-

λάριος Βάκων δέν γελάστηκε... 

"Οπως κι αν έχει, δεν μπορούμε διόλου ν' αμφιβάλουμε ότι 

τουλάχιστον ό Μακιαβέλλι δέν προαισθάνθηκε ότι αργά ή γρή

γορα θά ξεσηκωνόταν μιά καθολική κατακραυγή εναντίον τοϋ 

έργου του καί ότι οί αντίπαλοι του δέν θά κατάφερναν ποτέ νά 

δείξουν ότι ό ηγεμόνας του δέν ήταν μιά πιστή εικόνα τών πε

ρισσοτέρων πού έχουν εξουσιάσει τους ανθρώπους μέ τή μεγα

λύτερη λαμπρότητα. 

"Ενας φιλόσοφος, όταν ρωτήθηκε άπό έναν μεγάλο ηγεμό

να γιά μιαν αναίρεση πού είχε δημοσιεύσει περί μακιαβελλι-

σμοΰ, τοϋ απάντησε: «Μεγαλειότατε, πιστεύω ότι τό πρώτο 

μάθημα πού έδωσε ό Μακιαβέλλι στον μαθητή του ήταν νά α

ναιρέσει τό έργο του». 

«Machiavélisme», Encyclopédie ou Diction
naire raisonné des sciences, des arts et des mé
tiers, τόμ. IX (Neuchatel 1765 = Στουτγάρ
δη: Frommann 1966) 793 
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G.W.F. HEGEL, 1800-2 

Ό σκοπός πού προτείνει ό Μακιαβέλλι, δηλαδή νά ανυ

ψωθεί ή 'Ιταλία στό επίπεδο τοϋ Κράτους, βρίσκεται ήδη παρα

γνωρισμένος άπό όλους τους τυφλούς ανθρώπους πού δέν εί

δαν στό έργο τοϋ συγγραφέως αύτου παρά τή νομιμοποίηση 

τής τυραννίας καί έναν επίχρυσο καθρέφτη γιά έναν φιλόδοξο 

απόλυτο άρχοντα. 'Αλλά ακόμη κι δταν αναγνωρίζεται ό σκο

πός, τότε — λένε — είναι τά μέσα πού είναι μισητά' καί εδώ ή 

ηθική έχει όλη τήν άνεση νά εκδηλώσει όλη τήν κουταμάρα 

της, λ.χ. ότι ό σκοπός δέν νομιμοποιεί τά μέσα κτλ. "Αρα δέν 

τίθεται τό ερώτημα γιά τήν εκλογή των μέσων: δέν θεραπεύου

με τά μέλη πού έχουν καταντήσει γάγγραινα μέ κολόνια λεβάν

τας' ενα Κράτος, όπου τό δηλητήριο καί ή δολοφονία έχουν γί

νει συνήθη όπλα, δέν επιδέχεται παρά δραστικά γιατρικά' μετά 

άπό μία περίοδο διαφθοράς, ή ζωή δέν μπορεί νά οργανωθεί 

ξανά παρά μέ τή βία καί τόν καταναγκασμό... 

Ή 'Ιταλία έπρεπε νά γίνει ενα ενιαίο Κράτος' αυτή ή αρχή 

ήταν ήδη δεκτή κατά τήν εποχή πού ό αυτοκράτορας θεωρείτο 

ώς ό υπέρτατος κυρίαρχος. Αυτή ή γενική ιδέα είναι μία συνθή

κη πού προϋποθέτει ό Μακιαβέλλι' εδώ βρίσκεται ή απαίτηση 

του, τό σημείο άπ' όπου ξεκινά, αντιμέτωπος μέ τίς κακοτυ

χίες τής πατρίδας του... 

Μένει τό πιό πληροφορημένο κοινό, άπό τό όποιο δέν στά

θηκε δυνατόν νά διαφύγει ή ευφυία τοϋ έργου τοϋ Μακιαβέλλι, 

άλλα τό όποιο ήταν υπερβολικά ηθικό, γιά νά είναι σέ θέση νά 

αποδεχθεί τίς αρχές του. Προσπαθώντας μέ μεγαλοψυχία νά 

τόν σώσουν, παρ' δλ' αυτά, οί άνθρωποι αυτοί έλυσαν τή δική 

τους αντίφαση μέ τρόπο έντιμο καί αρκετά κομψό: τό έργο τοϋ 

Μακιαβέλλι δέν ήταν σοβαρό' δέν ήταν στό σύνολο του παρά 

μιά λεπτή κοροϊδία, μία ειρωνεία' αυτοί οί άνθρωποι, πού ανα

κάλυψαν εδώ τήν ειρωνεία, δικαιούνται κάθε δικοϋ μας επαί

νου γιά τή λεπτότητα τους. 

Ή φωνή τοϋ Μακιαβέλλι έμεινε χωρίς ήχώ. 

«Die Verfassung Deutschlands», Werke. 
τόμ. 1 (Φραγκφούρτη: Suhrkamp 1971) 555, 
556, 558 
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G.W.F. HEGEL, 1817 

To πόσο απόλυτα δίκαιη ήταν, άπό τήν άποψη τοϋ εθιμικού 

δικαίου, ή υποταγή [των πολυάριθμων μικρών ηγεμόνων της 'Ι

ταλίας στην κυριαρχία τοϋ πάπα], είναι φανερό άπό τό περίφη

μο βιβλίο τοϋ Μακιαβέλλι, τόν 'Ηγεμόνα. Αυτό τό βιβλίο πολύ 

συχνά απορρίφθηκε μέ αηδία, επειδή τάχα είναι παραγεμισμέ

νο άπό τά αξιώματα της πιό απεχθούς τυραννίας" άλλα τίποτε 

χειρότερο δέν μπορεί νά προσάψουν εναντίον του παρά τό ότι ό 

συγγραφέας, έχοντας βαθιά συναίσθηση της αναγκαιότητας 

γιά τόν σχηματισμό ενός Κράτους, εξέθεσε εδώ τίς αρχές σύμ

φωνα μέ τίς όποιες, μέσα στίς συνθήκες της εποχής του, έπρε

πε νά ιδρύονται τά κράτη. Πρέπει νά υποταχθούν εντελώς οί 

αρχηγοί πού διεκδικούν μεμονωμένη αυτονομία καί ή αλαζονι

κή δύναμη τους. Παρ' όλο πού δέν μποροϋμε νά συμβιβάσουμε 

μέ τήν περί 'Ελευθερίας ιδέα μας τά μέσα πού προτείνει ώς τά 

μόνα αποτελεσματικά καί πού θεωρεί ώς απολύτως θεμιτά -

επειδή συνεπάγονται τήν πιό απερίσκεπτη βία, κάθε είδους ά

πατη, φόνο καί τά σχετικά — ωστόσο οφείλουμε νά ομολογή

σουμε ότι οί φεουδάρχες ευγενείς, τών οποίων ή δύναμη έπρεπε 

νά υποταχθεί, δέν ήταν δυνατόν νά χτυπηθούν μ' άλλον τρόπο, 

εφόσον είχε εμπεδωθεί σ' αυτούς μιά άμετρη περιφρόνηση 

προς τίς αρχές καί ή ηθική έξαχρείωσή τους ήταν πλήρης. 

Vorlesungen tiber die Philosophie der Geschl• 
chte, IV. 2.3. Werke, τόμ. 12 (Φραγκφούρ
τη: Suhrkamp 1970) 482-3 

THOMAS MACAULAY, 1827 

'Αμφιβάλλουμε εάν οποιοδήποτε άλλο όνομα στην ιστο

ρία της γραμματείας υπήρξε τόσο καθολικά μισητό όσο τό ό

νομα αύτοϋ τοϋ άνθρωπου [τοϋ Μακιαβέλλι]. Οί όροι μέ τους ό

ποιους συνήθως περιγράφεται φαίνεται νά υποδηλώνουν ότι ή

ταν ό Πειρασμός, ή 'Αρχή τοϋ Κακοϋ, αυτός πού ανακάλυψε 

τή φιλοδοξία καί τήν εκδίκηση, ό πρώτος εφευρέτης τής έπιορ-
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κίας καί ότι πρίν άπό τή δημοσίευση του μοιραίου του Ηγεμό

να, δεν είχε υπάρξει υποκριτής, τύραννος ή προδότης, προ

σποιητή αρετή ή βολικό έγκλημα... Ά π ό τό οικογενειακό του 

όνομα έφτιαξαν επίθετο γιά τόν απατεώνα καί άπό τό μικρό 

του ενα συνώνυμο γιά τόν διάβολο. 

Είναι στ' αλήθεια σχεδόν αδύνατο γιά τόν καθένα, πού δεν 

είναι αρκετά εξοικειωμένος μέ τήν ιστορία καί τή γραμματεία 

της 'Ιταλίας, νά διαβάσει χωρίς τρόμο καί κατάπληξη τήν πε

ρίφημη πραγματεία [ Ηγεμόνα], πού επέφερε τόσες λοιδορίες 

γιά τό όνομα του Μακιαβέλλι. Τέτοια επίδειξη κακοήθειας, γυ

μνής άλλα ξεδιάντροπης, τέτοια ψυχρή, υπολογισμένη, επι

στημονική θηριωδία, φαίνεται νά ανήκουν μάλλον σέ δαίμονα 

παρά καί στον πιό φαϋλο άνθρωπο. 'Αρχές πού ό πιό σκληρός 

μαχαιροβγάλτης μετά βίας θά υπαινισσόταν στον πιό έμπιστο 

συνεργό του ή θά ομολογούσε, χωρίς νά τίς μεταμφιέσει καί νά 

τίς μετριάσει μέ κάποιο σόφισμα, ακόμη καί στό δικό του μυα

λό, - έπαγγέλονται χωρίς τήν ελάχιστη παράφραση καί γίνον

ται παραδεκτές ώς τά θεμελιώδη αξιώματα όλης της πολιτικής 

επιστήμης. 

Μετά άπό αυτά φαίνεται ίσως γελοίο νά πούμε ότι έχουμε 

γνωρίσει λίγα συγγράμματα πού δείχνουν τέτοια υψηλή συναι

σθηματική ένταση, τόσο καθαρό καί θερμό ζήλο γιά τό κοινό 

καλό ή τόσο ακριβοδίκαιη άποψη γιά τά καθήκοντα καί τά δι

καιώματα των πολιτών όσο αυτά τοΰ Μακιαβέλλι. Κι όμως έ

τσι έχουν τά πράγματα. 'Ακόμη καί άπό τόν 'Ηγεμόνα θά μπο

ρούσαμε νά συλλέξουμε πολλά χωρία γιά νά υποστηρίξουμε 

τήν παρατήρηση μας αυτή... 

Στην παρούσα περίσταση ό κλήρος έπεσε στον Μακιαβέλ

λι, άνδρα μέ ευθύτητα καί έντιμη δημόσια συμπεριφορά, οί α

πόψεις τοΰ οποίου γιά τήν ηθικότητα διέφεραν άπό εκείνες των 

προσώπων πού τόν τριγύριζαν, καί φαίνεται νά διέφεραν προς 

τό καλύτερο, καί του οποίου τό μόνο σφάλμα ήταν ότι, υιοθε

τώντας ορισμένα αξιώματα πού γίνονταν γενικά παραδεκτά, 

τά διευθέτησε μέ μεγαλύτερη λαμπρότητα καί τά εξέφρασε μέ 

μεγαλύτερη πειστικότητα άπό κάθε άλλον συγγραφέα... 

Ό Ηγεμόνας γράφηκε μετά τήν πτώση της Δημοκρατικής 
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Κυβερνήσεως [καί] αφιερώθηκε στον νεότερο Λαυρέντιο των 
Μεδίκων... Θεωρήθηκε ώς ένδειξη πολιτικής αποστασίας. 
Στην πραγματικότητα, όμως, ό Μακιαβέλλι, απελπισμένος γιά 
τήν ελευθερία της Φλωρεντίας, είχε τήν τάση νά υποστηρίξει ο
ποιαδήποτε κυβέρνηση πού ίσως διαφύλασσε τήν ανεξαρτησία 
της... Ή ευγενής καί συγκινητική προτροπή μέ τήν οποία κλεί
νει τόν 'Ηγεμόνα δείχνει τήν ένταση των αισθημάτων πού έτρε
φε ό συγγραφέας σχετικά μ' αυτό τό θέμα. 

Ό χαρακτήρας τοϋ Μακιαβέλλι ήταν αντιπαθής στους νέ
ους αφέντες της 'Ιταλίας' καί τά μέρη τής θεωρίας του πού αν
τιστοιχούσαν επακριβώς στην καθημερινή πρακτική τους πα
ρείχαν πρόφαση γιά τήν αμαύρωση τής μνήμης του. Τά έργα 
του διαστρεβλώθηκαν από τους μορφωμένους, παρεξηγήθη
καν άπό τους αμαθείς, καταδικάστηκαν άπό τήν παπική 'Εκ
κλησία... Στην Εκκλησία τοϋ 'Αγίου Σταυρού |στή Φλωρεν
τία] έχει ανεγερθεί προς τιμήν του ενα μνημείο, πού τό θωρούν 
μέ ευλάβεια όλοι όσοι μπορούν νά ξεχωρίσουν τίς αρετές ενός 
μεγάλου πνεύματος άπό τή διαφθορά μιας εκφυλισμένης επο
χής καί πού θά τό προσεγγίζουν μέ ακόμη βαθύτερο σεβασμό, 
όταν θά έχει επιτευχθεί ό στόχος στον όποιο αφιέρωσε τόν δη
μόσιο βίο του, όταν σπάσει ό ξένος ζυγός, όταν ένας δεύτερος 
Προσίντα πάρει εκδίκηση γιά τίς αδικίες τής Νάπολης, όταν έ
νας πιό τυχερός Ριεντσο αποκαταστήσει τό αγαθό κράτος τής 
Ρώμης, όταν οι δρόμοι τής Φλωρεντίας καί τής Μπολόνια αν
τηχήσουν ξανά άπό τίς αρχαίες πολεμικές κραυγές: Ροροΐο; ρο-
polo; muoiano i tiranni! [Λαέ, λαέ, ας διώξουμε τους τυράννους]. 

«Machiavelli», Critical and Historical Essays, 
τόμ. 2 (Λονδίνο - Νέα 'Υόρκη: Everyman's 
Library 1967) 1-3, 19, 36-7. 

FRANCESCO DE SANCTIS, 1870-1 

Ό Μακιαβέλλι είναι ή συνείδηση καί ή σκέψη τοΰ αιώνα... 
είναι ή πιό βαθειά άρνηση τοΰ Μεσαίωνα καί ταυτόχρονα ή πιό 
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λαμπρή κατάφαση των νέων χρόνων' είναι ό υλισμός, κρυμμέ
νος ώς θεωρία άλλα αποδεκτός εκ των πραγμάτων καί παρών 
σ' όλες τίς εφαρμογές του στή ζωή. 

Αυτή είναι ή σύλληψη τοΰ Μακιαβέλλι: ότι είναι ανάγκη 
νά θεωρηθούν τά πράγματα ώς προς τήν «πραγματική αλή
θεια», δηλαδή όπως τίθενται άπό τήν εμπειρία καί παρατη
ρούνται άπό τόν νοΰ' αυτό ήταν ακριβώς ή αντιστροφή τοΰ [πα
ραγωγικού] συλλογισμού' καί ή θεωρητική βάση τοΰ Μεσαίωνα 
ανατράπηκε' σύλληψη πράγματι επαναστατική, πού δέν είναι 
αυτή ή επιστροφή στό καθαρό πνεύμα, της 'Αναγέννησης, καί 
πού θά είναι ό μοχλός πού θά οδηγήσει στή νεότερη επιστήμη. 
Αυτή τή σύλληψη, εφαρμοσμένη στον άνθρωπο, σοΰ δίνει ό 'Η
γεμόνας. Καί ό Μακιαβέλλι δέν έχει ανάγκη νά τήν αποδείξει' 
στην παρουσιάζει ώς προφανή. 

"Ετσι γεννιέται ή επιστήμη τοΰ άνθρωπου, όχι όπως μπο
ρεί ή πρέπει νά είναι, άλλα όπως είναι' τοΰ άνθρωπου όχι μόνο 
ώς άτομο, άλλα ώς συλλογικό δν, τάξη, ομάδα, κοινωνία, αν
θρωπότητα. 'Αντικειμενικός σκοπός της επιστήμης γίνεται ή 
γνώση τοΰ άνθρωπου, τό «γνώθι σαυτόν», αυτό τό πρώτο γνω
μικό της επιστήμης, όταν χειραφετείται άπό τό υπερφυσικό καί 
θέτει τίς βάσεις γιά τήν ανεξαρτησία της. "Ολες οί γενικές έν
νοιες τοΰ Μεσαίωνα εξαφανίστηκαν. Ή «θεία κωμωδία» γίνε
ται ανθρώπινη καί αναπαριστάται πάνω στή γη: ονομάζεται ι
στορία, πολιτική, φιλοσοφία της ιστορίας, νέα επιστήμη... 

Τό επιστημονικό θεμέλιο αυτού τοΰ κόσμου είναι ή αληθι
νή πραγματικότητα, όπως στην παρουσιάζει ή εμπειρία καί ή 
παρατήρηση. Ή φαντασία, τό συναίσθημα, ή αφαίρεση είναι ο
λέθρια γιά τήν επιστήμη, όπως καί γιά τή ζωή. Ή σχολαστική 
πέθανε' γεννήθηκε ή επιστήμη. Αυτός είναι ό αληθινός μακια-
βελλισμός, ζωντανός καί ακόμη νέος. 

Storia délia letteratura italiana, τόμ. II (Bari: 

Laterza 1912) 420 κέ. 
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FRANCESCO DE SANCTIS, 1872 

Ποιος ήταν ό Σαβαναρόλα καί ποιος ό Μακιαβέλλι; Ό 
Σαβοναρόλα υπήρξε ή τελευταία αναλαμπή ενός παρελθόντος 
πού έδυε στον ορίζοντα' ό Μακιαβέλλι ή αυγή πού προανήγγει
λε τους νεότερους χρόνους... ό πρώτος τύπος τοϋ νεότερου άν
θρωπου... Ό αστός, ό άνθρωπος τής επιστήμης καί τής εργα
σίας, ανακατεμένος μέ τό πλήθος μέχρι χυδαιότητας... Καί οί 
δύο θέλησαν νά αναμορφώσουν τήν 'Ιταλία, ό πρώτος μέ τόν 
ενθουσιασμό, ό δεύτερος μέ τήν επιστήμη... Ό Μακιαβέλλι 
υιοθέτησε τήν ανεκτικότητα, πού κατανοεί καί συγχωρεί' όχι 
ακόμη τήν αδιάφορη ανοχή τοϋ σκεπτικιστή, τοϋ αποβλακω
μένου ή τοϋ ανόητου' άλλα τήν ανοχή τοϋ επιστήμονα, πού δέν 
νιώθει μίσος εναντίον τοϋ θέματος πού αναλύει καί μελετά καί 
τό μεταχειρίζεται μέ τήν ειρωνεία τοϋ ανθρώπου τοϋ ανώτερου 
άπ' τά πάθη, καί λέει: Σε ανέχομαι, όχι επειδή σέ αποδέχομαι 
άλλα επειδή σέ καταλαβαίνω. 

Saggi critici, τόμ. II (Bari: Laterza 1952) 320 

ΝΕΟΚΛΗΣ ΚΑΖΑΖΗΣ, 1878 

Μακιαβέλλης, Μακιαβελλισμός. Άκούομεν καί έπανα-
λαμβάνομεν καθ' έκάστην τάς δύο ταύτας λέξεις, όρους συνώ
νυμους πάσης αποστροφής καί καταδίκης, άλλ' άνευ βαθείας 
καί πραγματικής τής σημασίας αυτών γνώσεως... 'Αληθώς ου
δέν όνομα τής ιστορίας υπέστη εν τη φορά τών αιώνων τό μαρ-
τύριον τών αντινομιών καί τών συζητήσεων, εις ας υπεβλήθη ό 
γραμματεύς τής φλωρεντιακής δημοκρατίας... 

Μελετώμενος ό Ήγεμών ώς αυτοτελές τι έργον, ασχέτως 
προς τήν παθολογικήν κατάστασιν τής 'Ιταλίας καί προς τάς 
περιστάσεις, ύφ' άς ένεπνεύσθη καί έγράφη, ώς απόλυτος πολι
τική διδασκαλία, είναι αναμφιβόλως έργον άπόβλητον τής ηθι
κής σφαίρας τής επιστήμης. Ά λ λ ' ό συγγραφεύς έγραψε τόν 
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'Ηγεμόνα ουχί ώς πολιτικήν θεωρίαν, δυνάμενην νά εχη πρα-

κτικήν σημασία δια πάσαν έποχήν καί κοινωνίαν, αλλ' απλώς 

χάριν της σωτηρίας τής πατρίδος του, έχων ύπ' όψιν τήν Ίτα-

λίαν καί τόν άνδρα, προς όν άπετείνετο... 

Ό Ήγεμών είναι εν των εμβριθέστατων καί βαθύτατων 

συγγραμμάτων τής πολιτικής επιστήμης, καταλλήλως μελε-

τώμενος καί κατανοούμενος, άλλ' ώς ηθικόν έργον ουδεμίαν 

δύναται νά διεκδίκηση καθολικής αποδοχής άξίωσιν. Δυστυ

χώς εν τούτοις ή πρακτική πολιτική δεν δύναται νά συμβαδίση 

ενίοτε παραλλήλως τη καθαρά ήθικότητι, ήτις άναγορευομένη 

ώς απόλυτον εν τω βίω τών εθνών δόγμα, αναντιρρήτως θέλει 

συναντήσει ανυπέρβλητα προσκόμματα, ένεκα τών παθών τών 

λαών καί τών κυβερνήσεων... 

Ό 'Ιησούς Χριστός συνεχώρησεν άλλοτε τάς πλάνας τής 

γυναικός εκείνης, διότι ήγάπησε πολύ. Ούτω σήμερον ό προπη

λακισθείς, ό αδικηθείς ύπό τής Ιστορίας, ύπό τής ανθρωπινής 

συνειδήσεως Μακιαβέλλης έδικαιώθη, διότι ήγάπησε πολύ τήν 

πατρίδα του, διότι χάριν τής σωτηρίας καί τής επανορθώσεως 

αυτής, προύτίμησε νά διακινδύνευση τήν τιμήν αύτοϋ καί τήν 

ύπόληψιν ενώπιον τών μεταγενεστέρων... 

Ό ήγεμών του δεκάτου έκτου αιώνος... διετέλεσεν επί πο

λύν χρόνον πολιτική είκών μόνον, άψυχος, ασώματος... 'Αλλά 

μετά τήν γαλλικήν έπανάστασιν... ό Ήγεμών, τό άπόκληρον 

τούτο βιβλίον περιφανούς καταδίκου, καθίσταται εκ νέου άντι-

κείμενον μελέτης καί συζητήσεως τής εθνικής συνειδήσεως. 

Καί αμέσως από τών σκέψεων άρχεται ή έκτέλεσις τοΰ λησμο-

νηθέντος εθνικού προγράμματος... 

Διότι, κύριοι, άν ai περιστάσεις πολλάκις έπιβάλλωσιν εις 

λαόν τίνα τήν άφοσίωσιν εις έναν άνδρα, χάριν υψηλών σκο

πών καί λόγων, ό ήγεμών ούτος οφείλει νά εχη πάντοτε ύπ' ό

ψιν τήν ύψηλήν αυτού περιωπήν καί τήν μεγάλην εύθύνην, ήν α

ναλαμβάνει ενώπιον τοΰ έθνους του καί τής Ιστορίας. 'Απορρέ

ων άπό τής εθνικής συνειδήσεως σαρξ έκ τής σαρκός καί ό-

στοΰν έκ τών όστέων τοΰ λαοΰ, ουδέποτε οφείλει νά λησμονή-

ση τήν άποστολήν του καί τάς ευσεβείς ελπίδας, ών τήν πραγ-

μάτωσιν άνέθηκεν εις αυτόν ή πατρίς, καί είναι υπεύθυνος εν τή 
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Ιστορία επί τή άπραγμοσύνη καί αδιαφορία, ην έπεδείξατο κα

τά τάς στιγμάς υπέρτατων εθνικών κρίσεων... Φρουρός άγρυ

πνος τής πατρίδος του, συμμεριζόμενος τάς χαράς αυτής καί 

τάς θλίψεις, τάς στερήσεις καί τάς ευτυχίας - τοιούτος οφεί

λει νά ήναι ό αληθής ήγεμών του δεκάτου ενάτου αιώνος. 

«Σκέψεις περί του "Ηγεμόνος' του Μα-
κιαβέλλη», Παρνασσός Γ (1879) 5, 185-6, 
198, 200, 202, 202-3 

ANTONIO GRAMSCI, 1934 

Τό θεμελιώδες χαρακτηριστικό τοϋ 'Ηγεμόνα είναι ότι δέν 

πρόκειται γιά μιά συστηματική πραγματεία αλλά γιά ένα βι

βλίο «ζωντανό», στό όποιο ή πολιτική ιδεολογία καί ή πολιτι

κή επιστήμη συγχωνεύονται στή δραματική μορφή τοΰ «μύ

θου». 'Ανάμεσα στην ουτοπία καί τή σχολαστική πραγματεία, 

μορφές μέ τίς όποιες παρουσιαζόταν ή πολιτική επιστήμη μέ

χρι τόν Μακιαβέλλι, αυτός έδωσε στή δική του σύλληψη τή 

φανταστική καί καλλιτεχνική μορφή, στην οποία τό θεωρητι

κό καί ορθολογικό στοιχείο προσωποποιείται σ' έναν στρατιω

τικό ηγέτη, πού αντιπροσωπεύει μέ πλαστικότητα καί «άνθρω-

πομορφικό τρόπο» τό σύμβολο τής «συλλογικής βούλησης». 

Ή διαδικασία του σχηματισμού τής καθορισμένης συλλογικής 

βούλησης, γιά έναν καθορισμένο πολιτικό σκοπό, δέν παρου

σιάζεται μέσα άπό σχολαστικές καί εμπεριστατωμένες έρευνες 

καί ταξινομήσεις άρχων καί κριτηρίων μιας μεθόδου γιά δρά

ση, άλλα ώς ιδιότητες, ιδιαίτερα χαρακτηριστικά, καθήκοντα, 

ανάγκες ενός συγκεκριμένου προσώπου, κάτι πού θέτει σέ ε

νέργεια τήν καλλιτεχνική φαντασία εκείνου πού θέλει νά πείσει 

καί δίνει μιά πιό συγκεκριμένη μορφή στά πολιτικά πάθη. 

Ό 'Ηγεμόνας τοϋ Μακιαβέλλι θά μπορούσε νά μελετηθεί 

ώς ενα Ιστορικό παράδειγμα τοϋ μύθου τοϋ Σορέλ, δηλαδή 

μιας πολιτικής Ιδεολογίας πού παρουσιάζεται όχι σάν ψυχρή 

ουτοπία οΰτε σάν θεωρητική επιχειρηματολογία, άλλα σάν μιά 

συγκεκριμένη δημιουργία τής φαντασίας πού επενεργεί πάνω 
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σ' έναν λαό σκόρπιο καί συντριμμένο, μέ σκοπό νά υποκινήσει 

καί νά οργανώσει τή συλλογική βούληση. Ό ουτοπικός χαρα

κτήρας τοϋ 'Ηγεμόνα έγκειται στό γεγονός ότι ό ηγεμόνας δέν 

υπήρχε στην ιστορική πραγματικότητα, δέν παρουσιαζόταν 

στον ιταλικό λαό μέ χαρακτηριστικά αντικειμενικής αμεσότη

τας, άλλα ήταν καθαρή θεωρητική αφαίρεση, τό σύμβολο τού 

ηγέτη, τοϋ ιδανικού άρχηγοϋ... 

Σ' όλο τό μικρό βιβλίο ό Μακιαβέλλι πραγματεύεται τό 

πώς πρέπει νά είναι ό ηγεμόνας, γιά νά οδηγήσει έναν λαό στην 

'ίδρυση ενός καινούργιου κράτους' ή ανάπτυξη πραγματοποιεί

ται μέ λογική αυστηρότητα, μέ επιστημονική απόσταση' στό 

συμπέρασμα ό 'ίδιος ό Μακιαβέλλι γίνεται λαός, συγχέεται μέ 

τόν λαό, όχι όμως μέ έναν λαό νοούμενο «εν γένει», άλλα μέ 

τόν λαό πού ό Μακιαβέλλι έχει πείσει μέ τήν ανάπτυξη τοϋ θέ

ματος πού προηγήθηκε' αύτοϋ τοϋ λαοϋ γίνεται καί νιώθει συ

νείδηση καί έκφραση... Ό επίλογος τοϋ 'Ηγεμόνα δέν είναι κά

τι τό εξωτερικό, «προσκολλημένο» άπ' έξω, ρητορικό' αντίθε

τα πρέπει νά τόν αντιληφθούμε ως αναγκαίο στοιχείο τοϋ έρ

γου, ή καλύτερα ώς εκείνο τό στοιχείο πού αντανακλά τό δικό 

του αληθινό φως σ' ολόκληρο τό έργο καί τό κάνει σάν ένα 

«πολιτικό μανιφέστο». 

Note su Machiavelli, sulle politico e sullStato 
moderno (Τορίνο: Einaudi 1949) 3-4 
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Π Ι Ν Α Κ Α Σ ΙΣΤΟΡΙΚΩΝ Π Ρ Ο Σ Ω Π Ω Ν 

'Αγαθοκλής (361-289) αρχηγός δημοκρατικών, αναδείχθηκε στρατιω

τικά καί έγινε απόλυτος κυρίαρχος των Συρακουσών (316- ), επι

δίωξε τήν ένωση των πόλεων τής Σικελίας 66, 67, 68, 69, 70. 

Ά κ ο ϋ τ ο Τζιοβάννι (Giovanni Aucut, 1320-1393) μετονομασία του άγ

γλου John Hawkwood' ξακουστός καί πάμπλουτος μισθοφόρος 

(κοντοττιέρος), υπηρέτησε στην άμυνα τής Φλωρεντίας (1377-

1393) καί άλλες πόλεις 87. 

Άλβίνος Δέκιος Κλαύδιος Σέπτιμος αρχηγός τών ρωμαϊκών λεγεω

νών στή Γαλατία, ανακηρύχθηκε αυτοκράτορας τό 193 μ.Χ., νι

κήθηκε άπό τόν Σεβήρο στή Λυών καί θανατώθηκε στή Ρώμη 

118, 119. 

'Αλέξανδρος Γ Μέγας (356-323) βασιλιάς τής Μακεδονίας 44, 46, 47, 

94, 97, 103, 140. 

'Αλέξανδρος Σεβήρος (205-235) ρωμαίος αυτοκράτορας (222- ) 116, 

117, 120, 122. 

'Αλέξανδρος ΣΤ' (Alessandro VI, 1431-1503) Βοργίας, πάπας (1492-

1503), απέκτησε κοσμική εξουσία, μοίρασε τόν νέο κόσμο σε 'Ι

σπανία καί Πορτογαλία, γνωστός γιά τήν πολυτάραχη ζωή του 

41, 42, 43, 58, 59, 62, 63, 64, 68, 69, 81, 82, 85, 109. 

'Αλμπερίγκο ντά Κόνιο (Alberigo da Conio, fl409) ίδρυσε τό ιταλικό 

μισθοφορικό απόσπασμα τοΰ Ά . Γεωργίου (Compagnia di S.G.) 

89. 

Ά μ ί λ κ α ς (t309) Καρχηδόνιος στρατηγός, πολιόρκησε τίς Συρακού

σες, αιχμαλωτίστηκε καί αποκεφαλίστηκε 66. 

'Αμφιτρύωνας ήρωας του έργου Geta e Bivvia 22. 

"Αννα τής Βρετάνης (Anne, 1477-1514) κόρη του Φραγκίσκου Β', σύζυ

γος Μαξιμιλιανοΰ, Καρόλου Η' καί Λουδοβίκου IB' (ένωση Βρε

τάνης καί Γαλλίας) 43. 

'Αννίβας (247-183) στρατηγός τών Καρχηδονίων, διεξήγαγε πολέμους 

μέ τή Ρώμη καί τήν απείλησε σοβαρά 106. 
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Άντίοχος Γ' (223-187) βασιλιάς τής δυναστείας των Σελευκιδών, πο

λέμησε μέ Πτολεμαίους, πέρασε στην Ευρώπη καί συγκρούστηκε 

μέ τους Ρωμαίους 38, 39, 130, 131. 

'Αντώνιος ντά Βενάφρο (Antonio da Venafro, 1459-1530) καθηγητής 

τής νομικής στή Σιένα καί αργότερα σύμβουλος του Πετρούτσι 

134. 

Άρντινγκέλλι (Ardinghelli Piero) γραμματεύς του Λέοντος Γ, εχθρός 

καί κατόπιν φίλος τοϋ Μ. 25. 

Άχιλλεύς μυθολογική μορφή του θεσσαλικού ηρωικού κύκλου, μι

κρός παραδόθηκε στον Χείρωνα, πού τόν δίδαξε μουσική καί πο

λεμική τέχνη 97, 108. 

Βαλεντίνος, βλ. Καίσαρας Βοργίας. 

Βαρθολομαίος ντά Μπέργκαμο (Bartolomeo da Bergamo, Colleoni) μι

σθοφόρος τών Βενετών, τοϋ Βισκόντι καί πάλι τών Βενετών 

(1455-75) 88. 

Βεττόρι Παύλος (Pagolo Vettori) αδελφός του Φραγκίσκου, αναμίχθη

κε στίς πολιτικές υποθέσεις τής Φλωρεντίας 21. 

Βεττόρι Φραγκίσκος (Francesco Vettori, 1474-1539) πρέσβυς τής Φλω

ρεντίας, διπλωμάτης καί ιστορικός, φίλος τοΰ Μ. 21. 

Βισκόντι Φίλιππος (Filippo Maria Visconti, f 1447) δούκας τοΰ Μιλά

νου (1412- ), άπό σημαντική οικογένεια, μέ τή βοήθεια μισθοφό

ρων ανέκτησε τίς κτήσεις τής πόλης' μετά τόν θάνατο του οι Μι

λανέζοι έχασαν τήν ελευθερία τους 86. 

Βιτέλλι (Vitelli) οικογένεια τής πόλης του Καστέλλου 59, 63, 68, 69, 92. 

- Βιτελλότσο (Vitellozzo) αδελφός τοΰ Παύλου 68, 70. 

- Νικολό (Niccolô) άρχοντας τής πόλης μέ τή βοήθεια τών Μεδί

κων 127. 

- Πάολο (Paolo, f 1499) από τους πιό ξακουστούς στρατιωτικούς 

ηγέτες' επικεφαλής Φλωρεντινών κατά τής Πίζας' δολοφονήθηκε 

68, 87. 

Βοργίες (Borgia) διάσημη καί διαβόητη οικογένεια ισπανικής καταγω

γής 64' βλ. 'Αλέξανδρος ΣΤ', Καίσαρας. 

Γιβελλίνοι (Ghibellini) φεουδάρχες, φίλοι τοΰ αυτοκράτορα' πολιτική 

παράταξη στίς ιταλικές πόλεις, αντίπαλη τών Γουέλφων' ή αντί

θεση τους ξεκίνησε στή Φλωρεντία καί τήν υποδαύλισαν οι πάπες 

καί οι Γερμανοί 125. 

Γιρόλαμος (Girolamo) κόμης τοΰ Φουρλί, δολοφονήθηκε 128. 
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Γκαμπούρα (Gabburra) χασάπης 23. 

Γκέτα (Geta) πρωταγωνιστής του έργου Geta e Bivvia 22. 

Γκίζ (Guise) γαλλική αριστοκρατική οικογένεια, επικεφαλής καθολι

κών στους θρησκευτικούς πολέμους' ό δούκας Ερρίκος (|1588) 

οργάνωσε τή σφαγή τής νύχτας του 'Αγίου Βαρθολομαίου 154. 

Γκοντσάγκα Τζιοβάννι Φραγκίσκος (Giovanni Francesco Gonzaga) 

μαρκήσιος τής Μάντοβας, σύζυγος τής 'Ισαβέλλας ντ' Έστέ 40. 

Γκουιτσιαρντίνι 'Αντώνιος (Guicciardini Antonio) πλαστό πρόσωπο 22. 

Γκουιτσιαρντίνι Μπατίστα (Guicciardini Battista) άρχοντας τοΰ Πράτο' 

μετά τή μάχη του 1512 εκδιώχθηκε από τους 'Ισπανούς 23. 

Γολιάθ φιλιστάΐος πού μονομάχησε καί σκοτώθηκε άπό τόν Δαυίδ 93. 

Γουέλφοι (Guelfi) ευγενείς, οπαδοί του πάπα, αντίπαλοι των Γιβελλί-

νων' στή Φλωρεντία κυρίως νεόπλουτοι αστοί, πού συμμαχούσαν 

ενίοτε μέ τόν λαό 125. 

Γράκχοι Τιβέριος καί Γάιος, δήμαρχοι τής Ρώμης, τόν 2ο αι. π.Χ. α

ποπειράθηκαν νομοθετική καί κοινωνική μεταρρύθμιση 75. 

Δαρείος Γ Κοδομανός (380-330) βασιλιάς τών Περσών (337- ), ηττή

θηκε άπό τόν 'Αλέξανδρο καί δολοφονήθηκε άπό Πέρσες στρα

τηγούς 44, 46, 47, 57. 

Δαυίδ βασιλιάς τοΰ 'Ισραήλ (1005-966) 93. 

Διδώ πριγκίπισσα τής Τύρου, 'ίδρυσε σύμφωνα μέ τήν παράδοση τήν 

Καρχηδόνα 105. 

Επαμεινώνδας (420-362) αρχηγός τών στρατευμάτων τών Θηβών 86. 

Έστέ (Este) ιταλική πριγκηπική οικογένεια. 

- Άλφόνσος A' (Alfonso, 1486-1534) άρχοντας τής Φερράρας' έχα

σε τό μεγαλύτερο τμήμα της άπό τόν 'Ιούλιο Β' (1510) 32, 90. 

- "Ερκολε A' (Ercole, 1433-1505) άρχοντας τής Φερράρας (1471- )' 

απειλήθηκε μέ συντριβή άπό τή Βενετία, συμβιβάστηκε τό 1484 

32, 40. 

Ζώρζ ντ' Άμπουάζ (George d'Amboise) αρχιεπίσκοπος τής Ρουένης' 

καρδινάλιος, πρώτος υπουργός τοΰ βασιλείου τής Γαλλίας 43, 64. 

Ήλιογάβαλος (204-222) ρωμαίος αυτοκράτορας (218- ) 116, 121. 

Θησεύς ήρωας τής 'Αττικής, συνένωσε τά πολίσματα στην πόλη τών 

'Αθηνών 52, 53, 55, 147. 
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Ίέρων Β' (306-215) στρατηγός, βασιλιάς των Συρακουσών (270- ), α

πέκτησε μεγάλη δύναμη καί συνέβαλε στην ανάπτυξη της πόλης 

55, 56, 92. 

'Ιουλιανός Σεβήρος (|193) γιά λίγους μήνες ρωμαίος αυτοκράτορας 

116, 118, 121. 

'Ιουλιανός Β' των Μεδίκων (Guliano, 1478-1516) δούκας τοΰ Νεμούρ 

25, 29. 

'Ιούλιος Β' (Giulio, 1445-1513) ντέ λά Ροβέρε, καρδινάλιος του 'Αγίου 

Πέτρου στά Δεσμά' μέ χρηματισμούς καί διαφθορά έγινε πάπας 

('Οκτ. 1503-1513)' δυναμικός, θέλησε νά εδραιώσει τήν παπική 

κυριαρχία 32, 35, 63, 64, 82, 90, 91, 102, 144. 

'Ιούλιος Καίσαρ ντά Βαράνο (Giulio Cesare da Varano) άρχοντας τοΰ 

Καμερίνο 40. 

'Ιωάννα τής Νάπολης (Giovanna di Napoli, 1371-1435) αντίπαλος του 

πάπα 87. 

'Ιωάννης ΣΤ' ό Καντακουζηνός (|1383) βυζαντινός αυτοκράτορας 

(1347-1354)91. 

Καζαβέκια Φίλιππος (Filippo Casavecchia) φίλος καί θαυμαστής του Μ. 

καί φίλος τών Βεττόρι 21, 25. 

Καίσαρ Γάιος 'Ιούλιος (101-44) ρωμαίος στρατηγός καί πολιτικός 47, 

97, 102, 103. 

Καίσαρ Βοργίας (Cesare Borgia, 1475-1507) ή Βαλεντίνος, γιος τοΰ πά

πα 'Αλέξανδρου ΣΤ', καρδινάλιος τής Βαλένθιας, κατόπιν δού

κας του Βαλεντινουά' επέβαλε μέ κάθε μέσο τήν προσωπική κυ

ριαρχία του στην κεντρική 'Ιταλία 43, 58, 60, 64, 68, 69, 82, 92, 

104, 127, 128, 156, 161. 

Καννέσκι (Canneschi) 'ισχυρή οικογένεια τής Μπολόνια 114. 

Καρακάλλας Άντωνίνος (188-217) ρωμαίος αυτοκράτορας (211- ) 

116, 118, 119, 120, 122. 

Καρμανιόλα (Francesco Bussone da Carmagnola, 1390-1432) μισθοφόρος 

Βενετών, κατόπιν Φίλιππου Βισκόντι καί τέλος Βενετών κατά Φι

λίππου' θανατώθηκε ώς ύποπτος τό 1432 88. 

Κάρολος Ε' ή Κουίντος (1500-1558) αυτοκράτορας τής Γερμανίας 

(1519- ) 158. 

Κάρολος Ζ' (1403-1461) βασιλιάς τής Γαλλίας (1422- ), έδωσε τέλος 

στον εκατονταετή πόλεμο (1451), σταθεροποίησε τή μοναρχία 

καί συγκρότησε τόν πρώτο πυρήνα εθνικού καί μόνιμου στρατού 

93. 
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Κάρολος Η' (1470-1498) βασιλιάς της Γαλλίας (1483- ), εισέβαλε καί 

παρέμεινε στην Ιταλία γιά λίγο χρόνο (1494-95) 40, 81, 85, 89. 

Κολόννα (Colonna) αριστοκρατική οικογένεια τής Ρώμης 59, 60, 81, 

82. 

- Τζιοβάννι (Giovanni) καρδινάλιος 64. 

Κόμμοδος (161-192) ρωμαίος αυτοκράτορας (180- ) 116, 117, 118, 120, 

122. 

Κύρος (6ος αι. π.Χ.) ηγεμόνας τής δυναστείας των Άχαιμενιδών, βα

σιλιάς Μήδων καί Περσών 52, 53, 55, 97, 103, 147. 

Λαυρέντιος A' (Lorenzo di Medici, 1449-1492) ό Μεγαλοπρεπής' ποιη

τής, φιλόσοφος, διπλωμάτης, ηγεμόνας (1469-92) καί μαικήνας 

29. 

Λαυρέντιος Β' (Lorenzo, 1492-1519) δούκας του Ούρμπίνο' ό Μ. του α

φιέρωσε τόν 'Ηγεμόνα 29, 147, 148, 166. 

Λέων Γ (1475-1521) "Ιωάννης Μέδικος, πάπας Ρώμης (21.3.1513- ), 

καταδίκασε τόν Λουθηρανισμό, μαικήνας 21, 83, 147. 

Λουδοβίκος ΙΑ' (1423-1483) βασιλιάς τής Γαλλίας (1461- ) 93. 

Λουδοβίκος IB' (1462-1515) βασιλιάς τής Γαλλίας (1498- ), εισέβαλε 

στην 'Ιταλία, κατέλαβε τό Μιλάνο (1499, 1500-12) καί παρέμεινε 

χρόνια στή χερσόνησο 34, 40, 42, 43, 59, 89, 93. 

Λούκα Ρινάλντι (Luca Rinaldi) ιερέας, πρεσβευτής τοϋ Μαξιμιλιανοϋ 

137. 

Μακιαβέλλι Τζιοβάννι (Giovanni Machiavelli) άγνωστο πρόσωπο 23. 

Μακρινός (164-218) ρωμαίος αυτοκράτορας (217-218) 116, 121. 

Μαλατέστα Παντόλφο (Pantolfo Malatesta, 1417-1468) άρχοντας τοΰ 

Ρίμινι, γόνος οικογένειας αρχηγών μισθοφόρων 40. 

Μανφρέντι Άστόρρε (Astorre Manfredi) άρχοντας τής Φαέντσα 40. 

Μαξιμιλιανός Α' (1459-1519) αυτοκράτορας τής «'Αγίας Ρωμαϊκής 

Αυτοκρατορίας» μέ πρωτεύουσα τή Βιέννη (1493- ) 101, 137. 

Μαξιμίνος (173-238) ρωμαίος αυτοκράτορας (235- ) 116, 118, 120, 122. 

Μάρκος Αυρήλιος (121-180) ρωμαίος αυτοκράτορας (161- ) καί στωι

κός φιλόσοφος 116, 117, 120, 122, 123. 

Μέδικοι (Medici) οικογένεια τραπεζιτών τής Φλωρεντίας, κατά δια

στήματα ηγεμόνες τής πόλης, μαικήνες 25, 147, 16Γ βλ. δένδρο 

τοΰ οίκου. 

Μπαλιόνι (Baglioni) Ισχυρή οικογένεια τής Περούτζια 59, 63. 

Μπεντιβόλι (Bentivogli) ισχυρή οικογένεια τής Μπολόνια 40, 114, 128. 

- 'Αννίβας (Annibale) παποΰς 114. 
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- 'Αννίβας (Annibale) εγγονός 114. 

- Τζιοβάννι (Giovanni) άρχοντας της Μπολόνια, καταδιώχθηκε α

πό 'Ιούλιο Β' 40, 114, 144. 

Μπερναμπό του Μιλάνου (Bernabo da Milano) άρχοντας της πόλης, 

1354-1385' πήρε δραστικά μέτρα γιά τήν τιμωρία των υπηκόων 

του 130. 

Μπερτίνι Πάολο (Pagolo Bertini) πολιτικός καιροσκόπος, οπαδός των 

Μεδίκων 25. 

Μπράτσιο (Braccio da Montone, 1368-1424) σημαντικός κοντοττιέρος, 

κυριάρχησε στην 'Ιταλία, ίδρυσε δική του σχολή πολέμου 87, 89. 

Μωυσής ό βιβλικός ηγέτης των 'Ισραηλιτών κατά τήν εξοδό τους άπό 

τήν Αίγυπτο καί τή συγκρότηση τους σέ έθνος (13ος αι.) 52, 53, 

55, 146. 

Νάβις τύραννος της Σπάρτης (205-192)' ανέβηκε στό αξίωμα μέ βία, 

διαφθορά καί δημαγωγία 75, 113. 

Νέστωρ βασιλιάς της Πύλου 154. 

Νίγηρ Πεσκένιος Γάιος (135/40-194) διοικητής της Συρίας, ρωμαίος 

αυτοκράτορας 118, 119. 

'Οδυσσέας ό ομηρικός ήρωας 154. 

Όλιβερόττο (Oliverotto) από τό Φέρμο 68, 69. 

Όρσίνι (Orsini) οικογένεια Γουέλφων άπό τή Ρώμη 59, 60, 63, 69, 81, 

82, 92. 

- Νικολό (Niccolô, 1442-1510) κόμης τοΰ Πιτιλιάνο, μισθοφόρος Βε

νετών. 

- Παύλος (Paulo) 60. 

Ούμπάλντο Γκουίντο (Guido Ubaldo) δούκας τοΰ Ούρμπίνο 127. 

Περτίναξ (126-193) ρωμαίος αυτοκράτορας γιά λίγους μήνες 116, 117, 

118, 122. 

Πετρούτσι Παντόλφο (Pandolfo Petrucci, 1450-1512) ηγεμόνας τής 

Σιέννας, σφοδρός πολέμιος τοΰ Βαλεντίνου 126, 134. 

Πομπήιος Γναΐος (106-43) ρωμαίος στρατηγός καί πολιτικός 47. 

Προσίντα (Giovanni da Procida, 1210-1298) ηγεμόνας τοΰ ομώνυμου 

νησιοΰ στή Νάπολη 166. 

Πρωτεύς μυθικός θεός, είχε τήν ικανότητα νά μεταμορφώνεται 154. 

Πύρρος Β' (318-272) βασιλιάς τής 'Ηπείρου 47. 

178 



Ρεμίρρο ντέ "Ορκο (Remirro de Oreo, tl502) αξιωματικός τοϋ Βαλε

ντίνου πού ήρθε μαζί του τό 1498 από τή Γαλλία, φυλακίστηκε καί 

εξοντώθηκε από τόν δούκα 61. 

Ριάριο Ραφφαέλλο (Raffaello Riario di Savona) καρδινάλιος τοϋ 'Αγίου 

Γεωργίου 64. 

Ριέντσο (Rienzo, 1313-1354) επιχείρησε νά επαναφέρει τό μεγαλείο της 

Ρώμης καί νά διώξει τους βαρώνους 166. 

Ροβέρτος (Roberto da San Severino) μισθοφόρος Φλωρεντινών, κατό

πιν Βενετών κατά Φερράρας 88. 

Ρωμύλος μυθικός ιδρυτής καί βασιλιάς της Ρώμης 52, 53, 55. 

Σαβοναρόλα 'Ιερώνυμος (Gironimo Savonarola, 1452-1498) δομινικα

νός μοναχός, μετά τήν πτώση των Μεδίκων ανέβηκε κυριάρχησε 

στή Φλωρεντία, θεωρήθηκε προφήτης της έλευσης Καρόλου Η', 

επιχείρησε ηθική κάθαρση της πολιτικής, θανατώθηκε τό 1498 55, 

75, 85, 111, 168. 

Σαμουήλ (π. 1080) «κριτής» καί προφήτης του ισραηλιτικού λαοϋ 161. 

Σαούλ ό πρώτος βασιλιάς των 'Ισραηλιτών (1040-1005) 93. 

Σεβήρος Σέπτιμος (146-211) ρωμαίος αυτοκράτορας (194- ) 116, 118, 

119, 122, 123. 

Σίξτος Δ' (1414-1484) Φραγκίσκος ντέ λά Ροβέρε, πάπας (1471- ) 81. 

Σκάλι Τζιόρτζιο (Giorgio Scali) αναδείχθηκε μετά άπό λαϊκή εξέγερση 

ηγεμόνας της Φλωρεντίας τό 1378' άπό τή συμπεριφορά του απο

ξενώθηκε καί θανατώθηκε 75. 

Σκιπίων ό 'Αφρικανός (253-183) ρωμαίος στρατηγός, νικητής τοϋ 'Αν

νίβα (μάχη στή Ζάμα, 202) 97, 107. 

Σοντερίνι (Soderini) οικογένεια πού κυριάρχησε στά πολιτικά πράγμα

τα της Φλωρεντινής δημοκρατίας, άπό τήν πτώση μέχρι τήν επα

νόρθωση τών Μεδίκων, όταν εκτοπίστηκαν' τό 1513 ό Πιέτρο Σ. 

γύρισε στή Ρώμη 25, 39. 

Σφόρτσα (Sforza) ηγεμονική οικογένεια του Μιλάνου 128' βλ. δένδρο 

τοΰ οίκου. 

- Αικατερίνη (Caterina, f 1509) κόμισσα τοΰ Φουρλί καί της "Ιμο-

λα, σύζυγος τοΰ Γιρόλαμου, φιλική στή Γαλλία, αντίπαλος Βα

λεντίνου 40. 

- Άσκάνιο (Ascanio, 1Ί505) καρδινάλιος 64. 

- Λουδοβίκος (Ludovico, 1452-1510) δούκας τοΰ Μιλάνου (1494-99, 

1500) 34, 35, 59. 
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- Μούτσιο Άττέντολο (Muzio Attendolo, 1369-1424) ξακουστός κο-

ντοττιέρος, εδραίωσε τήν κυριαρχία της οικογένειας 87, 89. 

- Τζιοβάννι (Giovanni, 1469-1494) άρχοντας τοΰ Πέζαρο 40. 

- Φραγκίσκος (Francesco, 1401-1466) δούκας του Μιλάνου (1450- )' 

γιά τόν Μ. πρότυπο στρατιωτικού ηγέτη πού έγινε κύριος τοΰ 

κράτους πού υπηρετούσε 31, 58, 86, 87, 95, 128. 
Τζάκομο ντελι Άππιάνι (Jacopo degli Appiani) άρχοντας τοΰ Πιομπίνο 

40. 

Τζινόρι Φίλιππος (Filippo Ginori) πλαστό πρόσωπο 23. 

Τζούλιο Τσέζαρε βλ. 'Ιούλιος Καίσαρ. 

Τίτος Κόιντος Φλαμινίνος (227-174) ρωμαίος στρατηγός 140. 

Τομμάζο ντελ Μπένε (Tommaso del Bene) πλαστό πρόσωπο 23. 

Φερδινάρδος Β' ό Καθολικός (Ferrando di Aragonia, 1452-1516) βασι

λιάς της 'Ισπανίας (1479- )' γιά τόν Μ. πρότυπο ηγέτη πού δη

μιούργησε τό ενωμένο εθνικό βασίλειο της 'Ισπανίας 31, 42, 89, 

90, 111, 129. 

Φίλιππος Β' (386-336) βασιλιάς της Μακεδονίας 86, 94. 

Φίλιππος Ε' (220-178) βασιλιάς της Μακεδονίας 38, 39, 140. 

Φιλοποίμην (253-183) αρχηγός της 'Αχαϊκής Συμπολιτείας (207- ) 96. 

Φλάβιος Μάξιμος ρωμαίος συγκλητικός 107. 

Φολιάνι Τζιοβάννι (Fogliani) άρχοντας τοΰ Φέρμο 68, 69. 

Φροζίνο ντά Παντσάνο (Frosino da Panzano) πλαστό πρόσωπο 22. 

Χείρων μυθικός κένταυρος, διδάσκαλος πολλών θεών καί ηρώων 108. 
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Ο ΟΙΚΟΣ ΤΩΝ ΜΕΔΙΚΩΝ 

Κιαρίσσιμο (ζούσε τό 1201) 

Κοσμάς ό Πρεσβύτερος (1389-1464) 

έξορ. 1433, έπαν. 1434 

Κάρολος tl492 Πέτρος (1414-1472) 

Ι 
'Ιωάννης | Η 6 2 

'Ιουλιανός 

(1453-1478) 

Λαυρέντιος Μεγαλοπρεπής 

(1449-1492)= Κλαρίσα Όρσίνι 

Μπιάνκα 

Ναννίνα 

'Ιούλιος (1478-1534) Πέτρος (1471-1503) 'Ιωάννης (1475-1521) 'Ιουλιανός (1478-1516) 

πάπας Κλήμης Ζ' = Άλφονσίνα Όρσίνι πάπας Λέων Γ δούκας Νεμούρ 

Λαυρέντιος (1492-1519) 

δούκας Ούρμπίνο 

'Ιππόλυτος (1511-1535) 

καρδινάλιος 

Αικατερίνη (1519-1589) 

= 'Ερρίκος Β' 



Ο ΟΙΚΟΣ ΤΩΝ ΣΦΟΡΤΣΑ 

Μούτσιο Άττεντόλο (1369-1424) 

4 γυν., 6 παιδιά 

Φραγκίσκος Α' (1401-1466) 

,„ Πολισσίνα Καλαβρίας 
συς. 

Μπιάνκα Βισκόντι 

ι γ-1 ι 
Γκαλεάτσο Μαρία Άσκάνιο tl505 Λουδοβίκος Μαύρος (1452-1510) 

(1444-1476) καρδινάλιος = Βεατρίκη ντ' Έστέ 

ι ' 1 ι ' 1 
Αικατερίνη tl509 Τζιοβάννι Γκαλεάτσο Μαξιμιλιανός (1493-1530) Φραγκίσκος Β' 

(1469-1494) αφέντης Μιλάνου (1513-15) (1495-1535) 



'Ανδρεάδη, Ή. 8 

'Αριστοτέλης 98 

Αυγουστίνος 141 
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Μώρ (Thomas More) 98 

Βιργίλιος 105 

Βλάχος, Γ. 8 

Βοκκάκιος (Boccacio) 141 

Βολτάϊρος 8, 158 

Γαληνός 72 

Δάντης (Dante) 23, 24, 98, 141 

Θωμάς Ά κ ι ν ά τ η ς (Thomas 

Aquinatus) 98 

Ίουστίνος (Justinus) 55, 86 

Καζάζης, Ν. 168 

Καζαντζάκης, Ν. 8 

Καλογερόπουλος, Ν. 8 

Κάντ (Im. Kant) 29 

Κικέρων 101, 141 

Κιτρομηλίδης, Π. 7 

Κονδύλης, Τ. (Π.) 7, 8 

Μαρσίλιος της Πάδοβας (Mar-

silio da Padova) 98 

Ναπολέων 8, 68 

Νοΰτσος, Π. 8 

Ξενοφών 97, 98 

Όβίδιος (Ovidius) 23 

Πανορμίτα (Α. Panormita) 98 

Πετράρχης (Fr. Petrarca) 23, 151 

Πλάτων 98 

Πλούταρχος 96 

Πότζιο (G.F. Poggio) 98 

Ποντάνο (G. Pontano) 98 

Σαλλούστιος 141 

Σενέκας 101 

Σολωμός, Διονύσιος 21 

Σορέλ (G. Sorel) 170 

Σουητώνιος 101 

Τάκιτος 94, 101 

Τίβουλλος 23 

Τίτος Λίβιος 75, 96, 131, 148, 

156 

Φρειδερίκος Β' 159 
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Χόμπς (Th. Hobbes) 29 

Amelot de la Houssaye 157, 159 

Bacon, Fr. 155, 162 

Bayle, P. 158 

Bodin, J. 160 

Casella M. 8 

Chabod, F. 7 

de Sanctis, Fr. 166, 168 

Descartes, R. 155 

Diderot, D. 161 

Duvernoy, J.-F. 7, 8 

Fichte, J. 7 

Gentillet, I. 153 

Gramsci, A. 170 

Hegel, G.W.F. 163, 164 

Horkheimer, M. 8 

Hume, D. 160 

Lisio, G. 111 

Macaulay, T. 164 

Marlowe, Chr. 154 

Rousseau, J.-J. 160 

Russo, L. 8 

Sabine, G. 8 

Shakespeare, W. 154 

Spinoza, B. 156, 159 

Terentianus Maurus 153 

II. ΕΝΝΟΙΕΣ & ΠΡΑΓΜΑΤΑ 

αλήθεια 98, 136, 137, 167 

'Αναγέννηση 21, 5'l, 52, 167 

ανάγκη 25, 34, 71, 132, 142 

αναρχία 72 

άνθρωπος 34, 37, 41, 51, 54, 64, 

74, 75, 79, 105-6, 109, 111, 

138, 139, 140 

αξιοσύνη 39, 51-3, 55, 57, 58, 63, 

67, 68, 100, 118, 142, 146, 

147, 149 

αρχαίοι 24, 29, 51,98 

βία 54-5, 70-1,84, 106, 111, 119, 

163, 164 

γλώσσα 35, 36, 99-100 
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δημοκρατία 31, 32, 48, 49, 72, 
86 

έγκλημα 66-71 

είκόνα ηγεμόνα 67, 99-100, 110, 

112, 132-3, 137• βλ. και φήμη 

εκκλησία (παπική) 41, 42, 43, 

80-3, 88-9, 122, 147, 166 

ελευθερία 31, 48, 49, 50, 52, 

72, 146-7, 164 

εξέγερση 35, 36, 47, 49, 60 

ευκαιρία 52, 53, 110, 146 

ηθική 68, 70, 99, 159, 163 

Θεός 54, 80, 141, 147, 148 



θεσμοί 49, 54, 69, 80, 115, 122, 

149 

θρησκεία 55, 80, 110-1, 129 

Ιστορία 51, 97, 125 

'Ιταλία 73, 80, 88, 100, 125, 

139-40, 142, 146-51, 163, 164 

καλό-κακό39, 70, 71, 159 

κυβερνητική τέχνη 26, 39, 43, 

44-5, 64 

λαός 30, 34, 54, 72-5, 78, 113-8, 

121, 128, 133, 140, 171 

μεγάλοι 72-4, 115, 117, 140 

μελέτη 29, 51, 97 

Μεσαίων 166, 167 

μίμηση 51, 61, 63, 66, 97, 118, 

122-3 

μοναρχία 29, 72-3, 160, 162 

νόμοι 31, 36, 48-9, 84 

ολιγαρχία 48 

ουμανισμός 21, 29 

ουτοπία 99, 170-1 

πόλεμος 39, 42, 77, 95-7, 130-2, 

148 

πολιτική 70, 98, 99, 111, 169 

πολιτική αλλαγή 33, 34, 49, 54, 

135 

πολιτική τέχνη (κανόνες) 35-7, 

43,48,54,58,64,70-1,75,94, 

96-7, 104-7, 109, 112, 115, 127, 

132, 136, 145 

πρόνοια 142 

στρατός 37, 56, 77, 84-94, 113, 

116-22, 125, 149-50 

συνετός/σώφρων 38, 39, 51, 58, 

76, 79, 92, 94, 97, 100, 107, 

126, 132, 134, 137, 141 

τύχη 21-2, 39, 52-3, 57-9, 67, 72, 

97, 110, 126, 140, 141-5, 147 

φατρίες 60, 81-2, 125-6 

φεουδαρχία 73 

φήμη 88, 92, 100, 101, 103, 

106, 107, 119, 130, 134 

φιλία (πολιτική) 34, 40, 56, 

62, 74-5, 105, 113, 122, 127, 

131 

πάπας βλ. εκκλησία 

παρελθόν - παρόν 51, 139 

χρήμα 57, 77, 82, 129 
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Santi di Tito, ΜΑΚΙΑΒΕΛΛΙ, λεπτομέρεια 

(Φλωρεντία: Palazzo Vecchio). 
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Φλωρεντινή σχολή 16ου αι., ΜΑΚΙΑΒΕΛΛΙ, έγχρωμη τερακότα 
(Φλωρεντία: Palazzo Vecchio). 
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il "Il 

Αγνώστου 16ου al, ΜΑΚΙΑΒΕΛΛΙ (Ρώμη: Galleria Doria). 
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r'xMtiEsiMfeai 

Cecchino Salviati (;), ΜΑΚΙΑΒΕΛΛΙ 
("Επαυλη τοΰ Άλμπεργκάτσιο). 
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ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΣΤ', νωπογραφία (Βατικανό: Αίθουσα Βοργία). 
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Giorgione (;), ΒΑΛΕΝΤΙΝΟΣ (Φουρλί: Δημοτική Πινακοθήκη). 
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Fra Bartolomeo, ΣΑΒΟΝΑΡΟΛΑ (Φλωρεντία: Μουσείο Άγ. Μάρκου). 
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Μιχαήλ 'Αγγέλου, ΛΑΥΡΕΝΤΙΟΣ Β' 
(Φλωρεντία: Άγ. Λαυρέντιος, τάφος Λαυρεντίου). 
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Λουδοβίκος m1. 
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3*mad*re]cbTrpama 

ΦΕΡΔΙΝΑΡΔΟΣ ό Καθολικός (χαρακτικό, 1493). 
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Albrecht Durer «Θάνατος καί Ιππότης». 

Κι ό θάνατος ακόμα τρέχει τό δρόμο του 
Κι άπ' τόν δικό του φόβο σύννεφα κι άνεμοι 
Καί κλαριά ξεγυμνωμένα ριπίζουνε τή νύχτα 
"Αγριες κάμαρες χρυσοκίτρινες όπου τό φως δέν παίζει 
Καί ή λεπτή ακτίδα σπάει στό μάρμαρο 

Μαρμάρινα μάτια καρφωμένα 

Πώς νά σέ λυπηθώ Σταυροφόρον ασήμαντο 
"Ετσι πού δένεις τό κοντάρι σου 
"Ετσι πού ρίχνεις τή σκιά σου στά χαλίκια 
Πώς νά σέ λυπηθώ Μεγαλωμένα μάτια μου 

«Στά περίχωρα τοϋ "Αρνου II» 
Στέφανος Ροζάνης 
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ΜΑΚΙΑΒΕΛΛΙ Ό Ηγεμόνας 

«Συνέθεσα ένα σύντομο έργο, στό όποιο εξετάζω τί είναι ή ηγεμονία, πό

σα είδη υπάρχουν, πώς κατακτώνται, πώς διατηρούνται, γιατί χάνονται. Καί 

αν ποτέ σας είχε αρέσει καμιά 'ιδιότροπη σκέψη μου, αυτό δέν θά πρέπει νά 

σας δυσαρεστήσει». 

Νικολό Μακιαβέλλι 

«Πάντοτε θεωρούσα τόν Ηγεμόνα ώς ένα από τά πιό επικίνδυνα έργα 

πού έχουν διαδοθεί στον κόσμο». 

Φρειδερίκος Β' 

« Ό Ηγεμόνας είναι τό βιβλίο τών δημοκρατικών». 

Ζ.Ζ. Ρουσσώ 

«Μόλις καί μετά βίας υπάρχει κάποιο αξίωμα στον Ηγεμόνα πού νάμήν 

έχει αναιρεθεί εντελώς από τή μεταγενέστερη εμπειρία». 

Ν. Χιούμ 

«Ό Ήγεμών, τό άπόκληρον τούτο βιβλίον περιφανούς καταδίκου, καθί

σταται εκ νέου άντικείμενον μελέτης καί συζητήσεων της εθνικής συνειδήσε

ως». 

Νεοκλής Καζάζης 

«"Αν νιώθεις έκπληξη γιά τά δσα μόλις συνέβησαν... μοϋ φαίνεται ότι 

δέν λογαριάζεις την αληθινή δψη του κόσμου». 

Ν. Μακιαβέλλι Τρίστιχο της φιλοδοξίας 
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